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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:
DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual! Alternating current/voltage

Wear eye protection!
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Protection class II (double 
insulation)

CAUTION! Pay attention to the 
safety instructions.

Wear ear protection! Wear a dust mask!

Wear a safety helmet! Unplug

Wear safety gloves! Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Not approved for side grinding

Do not use if damaged. Only for cutting

Not for grinding Safety information
Instructions for use
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CAUTION! Do not touch moving 
parts. Always operate with two hands.

Do not use the guard for cut‑off 
operations.

* The cutting wheel is not included in the scope of delivery.

ANGLE GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is a tool for scrubbing 

and cutting metal, concrete or tiles 
without using water.

  The product is not intended for 
any other types of applications 
(e.g. grinding with unsuitable 
grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting 
hazardous materials such as 
asbestos).

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. It was not 
designed for heavy commercial 
use. The product is to be used by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the tool except under 
supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation�

1 Angle grinder
1 Handle
1 Protective cover
1 Chuck key
1 User manual

� Description of parts
)igure A:

[1] Handle
[2] Handle thread
[3] On/off slide switch
[4] Screw
[5] Handle thread
[6] Cutting wheel *
[7] Protective cover
[�] Attachment for the protective cover
[8] Spindle lock button
[9] Mains plug
[�] Chuck key
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)igure B:

[�] Mounting flange

[�] Clamping nut

[�] Mounting spindle

)igure C:

[�] Compression spring

[�] Carbon brush

[
] Groove for compression spring

)igure D:

[�] Screws (protective cover fixing)

)igure E:

[�] Notch

� Technical data

Angle grinder PWS 115 C3
Rated input voltage: 230 V~, 50 Hz
Power input: 750 W
Idling speed (n0): 12,000 min–1

Dimensions of the 
cutting/roughing 
wheels:

Ø 115 mm × 
22.23 mm

Thickness of the 
cutting/roughing 
wheels: max. 6 mm
Grinding spindle 
thread: M14
Thread length of the 
grinding spindle: max. 12 mm
Protection class: II/
Ingress protection: IPX0
Rated capacity: max. Ø 115 mm

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 90.2 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: 98.2 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

Vibration Main handle ah, AG: 8.616 m/s²
Vibration Auxiliary handle ah: 8.395 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²

The values apply for the work mode 
surface grinding. Other applications may 
have different vibration emission values.

m WARNING!

Wear ear protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time).



9GB

m WARNING!
u Grinding thin sheets of metal or 

other easily vibrating structures 
with a large surface can result 
in a total noise emission much 
higher (up to 15 dB) than the 
declared noise emission values.
Such workpieces should as far as 
possible be prevented from emitting 
sound by suitable measures such 
as the application of heav\ flexible 
damping mats. The increased noise 
emission is also to be considered 
for both the risk assessment of 
noise exposure and selecting 
adequate hearing protection.

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with this 
power tool. Failure to follow the 
warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause \ou to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.
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5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
equipment. Alwa\s wear e\e 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off‑position before connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carr\ing power tools with \our 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a ke\ left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow \ou to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. An\ power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safet\ 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.
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5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool֝s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Man\ 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properl\ maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slipper\ handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using onl\ 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Grinder safety warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as lead 

paint, some types of wood, and 
metal can be harmful to your 
health.

m WARNING!
u Contact with or inhaling this type 

of dust can present a danger to the 
user or persons nearby.

m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

� Angle grinder warnings
Safety warnings common for grinding 
and abrasive cutting‑off
1) This power tool is intended for 

use as a grinder and abrasive 
cutting machine. Follow all safety 
instructions, instructions for use, 
illustrations and data included 
with the device. Failure to heed 
the following instructions can result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

2) Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing and hole 
cutting are not to be performed 
with this power tool. Operations 
for which the power tool was not 
designed may create a hazard and 
cause personal injury.

3) Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
specificall\ designed and specified 
by the tool manufacturer. Such a 
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

4) Do not use accessories which 
are not specificall\ designed 
and specified b\ the tool 
manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.
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5) The rated speed of the accessory 
must be at least equal to the 
maximum speed marked on the 
power tool. Accessories running 
faster than their rated speed can 
break and fl\ apart.

6) The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool. Incorrectl\ sized 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

7) The dimensions of the accessory 
mounting must fit the dimensions 
of the mounting hardware of the 
power tool. Accessories that do not 
match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause 
loss of control.

8) Do not use a damaged accessory. 
Before each use inspect the 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
at ma[imum no‑load speed for 
1 minute. Damaged accessories will 
normally break apart during this test 
time.

9) Wear personal protective 
equipment. Depending on 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The e\e 
protection must be capable of 

stopping fl\ing debris generated 
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
of filtrating particles generated b\ 
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

10) Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece 
or of a broken accessor\ ma\ fl\ 
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

11) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord. Contact 
with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

12) Position the cord clear of the 
spinning accessory. If \ou lose 
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

13) Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop. The spinning 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

14) Do not run the power tool while 
carrying it at your side. Accidental 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

15) 5egularl\ clean the power tool֝s 
air vents. The motor֝s fan will draw 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.
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16) Do not operate the power tool near 
flammable materials. Sparks could 
ignite these materials.

17) Do not use accessories that 
require liquid coolants. Using 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings

Kickback is a sudden reaction to a 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
Kickback is the result of power tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
1) Maintain a firm grip on the power 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque 
reaction during start‑up. The 
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2) Never place your hand near the 
rotating accessory. Accessor\ ma\ 
kickback over your hand.

3) Do not position your body in the 
area where power tool will move 
if kickback occurs. Kickback will 
propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

4) Use special care when working 
corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

5) Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
gap greater than 10 mm or toothed 
saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of 
control.

Specific safet\ instructions for 
grinding and abrasive cutting
1) Use only wheel types that are 

recommended for your power tool 
and the specific guard designed 
for the selected wheel. Wheels 
for which the power tool was not 
designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

2) The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip. An improperl\ mounted 
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

3) The guard must be securely 
attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator. The 
guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, 
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accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

4) Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
e[ample: do not grind with the side 
of cut‑off wheel. Abrasive cut‑off 
wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5) Always use undamaged wheel 
flanges that are of correct size 
and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges 
support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut‑off wheels ma\ be 
different from grinding wheel flanges.

6) Do not use worn down wheels 
from larger power tools. Wheel 
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

7) When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed. Failure to use the 
correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which 
could lead to serious injury.

Additional safet\ warnings specific for 
abrasive cutting‑off operations
1) Do not ֚Mam֛ the cut‑off wheel 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

2) Do not position your body in 
line with and behind the rotating 
wheel. When the wheel, at the point 
of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback 

may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.

3) When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
switch off the power tool and hold 
the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the 
cut‑off wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding.

4) Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
carefull\ re‑enter the cut. The 
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5) Support panels or an\ oversized 
workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend 
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

6) Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

7) Do not attempt to do curved 
cutting. Overstressing the 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

Additional angle grinder warnings
1) Connect the product only to a power 

socket with a residual current circuit 
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breaker of rated residual current no 
more than 30 mA.

2) Keep power cords and extension 
cords away from the wheel. If 
they are damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
outlet. Do not touch the cable before 
it has been disconnected from the 
power supply. Risk of electric shock!

3) If the supply cord of this power tool 
is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared supply 
cord available through the service 
organization.

4) Only use grinding wheels where the 
indicated rotational speed is at least 
as high as what has been specified 
on the name plate of the product.

5) Carry out a visual inspection of 
the grinding wheel before use. Do 
not use any damaged or deformed 
wheels. Replace any damaged or 
worn wheels.

6) Make sure that the sparks produced 
by grinding do not present a danger, 
e.g. reach people or ignite flammable 
substances.

7) Always wear safety goggles, safety 
gloves, respiratory protection and ear 
protection when grinding.

8) Never keep the fingers between 
the wheel and spark protection or 
in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing.

9) The rotating parts of the product 
cannot be covered due to functional 
reasons. Therefore, proceed 
cautiously and hold the workpiece 
firml\ in order to avoid slipping which 
could cause your hands to come into 
contact with the wheel.

10) The workpiece gets hot during 
grinding. Do not touch the machined 
area, allow it to cool down. There is a 
risk of burning. Do not use coolants 
or the like.

11) Do not work with the product, if you 
are tired or have consumed alcohol 
or tablets. Always have a break on 
time.

12) Switch the product off and remove 
the mains plug

– to loosen a blocked insertion tool,

– if the connection line is damaged 
or entangled,

– in case of unusual sounds.

If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.
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� Behaviour in emergenc\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked b\ a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation� This field ma\ under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused b\ fl\ing objects.

� Practical tips

m WARNING!
u When selecting the tool, ensure 

that its specified permissible 
rotation speed is at least as high 
as the maximum rotation speed 
specified on the product.

u When selecting the wheel, 
pay attention to the maximum 
permissible diameter and the 
maximum permissible thickness.

� Grinding
(Fig. H)

m WARNING!
u Never use a cutting wheel for 

grinding!
u The product must only be operated 

with the protective cover [7]
mounted when the grinding wheel 
is used.

u Onl\ use certified grinding wheels.
u The protective cover [7] for 

grinding is pre-installed.

  A working angle of 30° to 40° 
achieves the best results for grinding.

o Adjusting or demounting the 
protective cover [7]: See “Adjusting 
the protective cover/demounting”.

o Exert only moderate pressure on the 
workpiece. Move the product evenly 
back and forth.
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� Cutting
(Fig. G)

m WARNING!
u Never use a grinding wheel for 

cutting!
u The product must only be operated 

with the protective cover [7]
mounted when the cutting 
wheel [6] is used.

  Onl\ certified, fibre‑reinforced cutting 
wheels [6] and diamond-coated 
cutting discs may be used.

o The protective cover [7] is pre-
installed. Fit the attachment for 
the protective cover [�] for cutting: 
See “Adjusting the protective 
cover/demounting” and “Fitting 
the attachment to/removing the 
attachment from the protective 
cover”.

o In general, work with small scrubs.
Exert only moderate pressure on the 
workpiece.

o Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not 
pushed out of the cut through lack of 
control.

� Chuck key storage
  The chuck ke\ [�] can be stowed in 

the handle [1] (Fig. A).

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u Ensure that \ou have suƚcient 

space in which to work, and that 
you do not endanger other people.

u All hoods and protective devices 
must be assembled properly 
before commissioning.

m CAUTION! Risk of injury!
u Disconnect the mains plug [9]

before changing the setting on the 
product.

� Mounting the handle
(Fig. A)

m WARNING!
u The product must only be operated 

with the handle [1] mounted.

o Depending on the method of 
working, tighten the handle on to the 
handle thread on the left [5], right 
(Fig. A) or top  [2] of the product.

� Adjusting the protective 
cover/demounting

(Fig. D)

NOTE
u The protective cover [7] is pre-

installed on the product.
u Re-adjust the position of the 

protective cover [7] if \ou find 
during use that it does not provide 
optimum protection.

o Adjust the protective cover [7] such 
that any sparks or detached parts 
cannot hit either the user or any 
bystanders.

o Position the protective cover [7]
such that the sparks cannot ignite 
combustible parts, including those in 
the surroundings.

Removing the protective cover

o Take off the protective cover [7]:
Remove the screws [�] with the help 
of an object, e.g. a small screwdriver 
(Fig. D).
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� Fitting the attachment to/
removing the attachment 
from the protective cover

(Fig. E)

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective 
cover [�], with the side on which the 
running direction is indicated by an 
arrow, onto the protective cover [7].

2. Push the attachment  [�] onto the 
protective cover [7] until it clicks into 
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the 
protective cover [�] by pushing the 
notch  [�] away from the protective 
cover [7].

2. Unscrew the attachment [�] from the 
protective cover [7].

� Installing/demounting wheel
(Fig. F)

NOTE
u If the rotary direction is indicated 

on your wheel, ensure that it 
corresponds to the rotary direction 
of the product when mounting. The 
rotary direction is indicated on the 
product next to the spindle lock 
button [8] ( ).

u Ensure that the mounting flange [�]
(Fig. B) is placed on the product 
in such a way that the recesses in 
the flange grip into the edge of the 
product. The mounting spindle [�]
must turn simultaneously when you 
turn the flange.

1. Press the spindle lock button [8].
2. Turn the mounting spindle [�] until 

the spindle lock fixed the mounting 

spindle. Keep and continue to hold 
down the spindle lock button [8].

3. Release the clamping nut [�] with the 
chuck ke\  [�]. You can release the 
spindle lock button [8].

4. Set the desired wheel onto the 
mounting flange [�] (Fig. B). The label 
on the wheel should always face the 
product.

5. Set the clamping nut [�] on the 
mounting spindle [�] again. The flat 
side of the clamping nut must face 
the attachment tool if the thickness 
of the wheel receptor is < 5 mm.
If the thickness of the wheel receptor 
is ≥ 5 mm, turn the clamping nut [�]
(Fig. B).

6. Press the spindle lock button  [8] and 
turn the mounting spindle [�], until 
the spindle lock button holds the 
spindle flange in a fixed position. Pull 
the clamping nut [�] tight again using 
the chuck ke\  [�]. You can let go of 
the spindle lock button.

Demounting the wheel

1. Press the spindle lock button [8]
(Fig. A).

2. Turn the mounting spindle [�] until 
the spindle lock fixed the mounting 
spindle.

3. Press and hold the spindle lock 
button [8].

4. Release the clamping nut [�] (Fig. B) 
with the chuck key [�] (Fig. A).

5. Release the spindle lock button [8] .
6. Take off the clamping nut [�], the 

mounting flange [�] (Fig. B) and 
grinding or cutting wheel from the 
mounting spindle [�].
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� Operation

m WARNING!
Switch off the product and 
remove the mains plug [9].
Allow the product to cool down.

m WARNING!
Wear protective gloves when 
changing the tool so as to 
avoid injuries from cuts.

m WARNING!
u The clamping nut [�] must not be 

screwed too tightly so as to avoid 
breaking the wheel and nut.

m CAUTION! Risk of injury!

u Alwa\s remove the mains plug [9]
before working on the product.

u Only use grinding wheels and 
accessories recommended by 
the manufacturer. Using other 
attachment tools and other 
accessories can represent a risk of 
injury for you.

u Only use accessory parts which 
bear information about the 
manufacturer, type of connection, 
dimension and permitted number 
of revolutions.

u Only use accessory parts where 
the printed rotational speed is at 
least as high as what has been 
specified on the name plate of the 
product.

u Do not use any broken, cracked, 
or otherwise damaged grinding 
wheels.

m CAUTION! Risk of injury!

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Support the plates or workpieces 
in order to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting 
wheel [6]. Large workpieces may 
bend under their own weight. The 
workpiece must be supported on 
both sides of the wheel, not only 
near the cutting wheel, but also at 
the edge.

u Keep your hands away from the 
wheel when the product is in 
operation. Risk of injury.

NOTE

Information on replacement

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Ensure that the rotation speed 
stated on the tool is the same or 
higher than the nominal idle speed 
of the product.

u Ensure that the tool dimensions 
match those of the product.

u Onl\ use flawless wheels (ringing 
test: when you strike the grinding 
wheel with a plastic hammer, it 
results in a clear sound).

u Never re-drill a locating hole which 
is too small to make it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
wheels with a hole that is too large 
fit the product.

u Do not use any saw blades.
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NOTE

u To clamp the grinding tools only 
use the clamping flange provided. 
The pads between the clamping 
flange and the grinding tools must 
be made of elastic materials e.g., 
rubber, soft cardboard etc.

u Reassemble the product 
completely after replacing the tool.

� Switching on and off

m WARNING!
u Make sure that the mains supply 

voltage matches the voltage rating 
indicated on the product‘s type 
plate.

m WARNING! Risk of injury!
u The tool still runs even after the 

product has been switched off.

1. Connect the mains plug [9] to a 
socket-outlet.

2. To start, push the on/off slide 
switch  [3] (Fig. A) forwards along the 

product before pressing it into the 
product’s grip surface.

3. After switching on the product, wait 
until the product has reached its 
max. speed. Start working only now.

4. To switch off, release the on/off slide 
switch [3]. The product switches off.

Trial run

o Always carry out a trial run without 
a load before carr\ing out \our first 
procedure as well as after every tool 
change.

o Switch the product off immediatel\ 
if the tool is not rotating smoothly, if 
considerable vibration occurs, or if 
you hear abnormal noises.

� Continuous operation
1. Switch on the product.
2. Switching on continuous operation: 

Set the on/off slide switch [3] (Fig. A) 
to the continuous ‘on’ position by 
pushing it forward towards the 
product.

3. Switching off continuous operation: 
Push the on/off slide switch [3]
(Fig. A) briefl\ into the product֝s grip 
surface. The product switches off.

� Troubleshooting

m WARNING! Risk of electric shock!

Always unplug the product before working on it.

Problem Possible cause Solution

The product does 
not start.

The mains voltage is missing. Check the socket, mains cable, 
line, mains plug [9] and main 
circuit breaker. Repairs must 
be carried out b\ a qualified 
electrician.

The main circuit breaker is 
tripped.
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Problem Possible cause Solution

The grinding tool 
does not move 
although the engine 
is running.

The clamping nut [�] is 
loose.

Tighten the clamping nut  [�]
(see “Installing/demounting 
wheel”).

The workpiece, remaining 
workpieces or remaining 
grinding tools block the 
drive.

Remove blockages.

The engine is slower 
and stops.

The product is overloaded 
through the workpiece.

Reduce pressure on grinding 
tool.
Workpiece is unsuitable.

The grinding wheel 
does not rotate 
smoothly, abnormal 
noises can be heard.

The clamping nut [�] is 
loose.

Tighten clamping nut  [�] (see 
“Installing/demounting wheel”).

The grinding wheel is 
defective. Change grinding wheel.

� Cleaning and servicing

m WARNING!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING! Risk of burns!
u Have any work on the product that 

is not described in this user manual 
performed by a professional. Only 
use original parts.

u Allow the product to cool off before 
any maintenance or cleaning is 
undertaken.

o Always check the product before 
using it for obvious deficiencies such 
as loose, worn or damaged parts, 
correct the positioning of screws or 
other parts. Examine the grinding 
wheel in particular. Exchange the 
damaged parts.

� Cleaning
m WARNING!
u Do not use any cleaning agent 

or solvent. Chemical substances 
can etch the plastic parts of the 
product.

u Never clean the product under 
running water.

o Thoroughly clean the product after 
every use.

o Clean the ventilation openings and 
the surface of the product with a soft 
brush or cloth.

� Servicing
(Fig. C)

Replacing the carbon brushes

m WARNING!
Switch off the product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.
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1. Loosen the screw [4] of the handle 
grip housing (Fig. A).

2. Remove the handle grip housing.
3. Lift the compression spring [�] out 

of the groove for the compression 
spring  [
] of the carbon brush [�].

4. Pull out the carbon brush [�] from 
the guide.

5. Insert a new carbon brush [�] into 
the guide.

6. Replace the compression spring [�]
on the groove for the compression 
spring [
] of the carbon brush [�].

7. Reattach the handle grip housing 
using the screw.

8. Replace the carbon brushes [�] in 
pairs.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/�0–��: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.

Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warrant\ for this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 508916_2507) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 508916_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 508916_2507
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� EU declaration of conformity
E1

EU DECLARATION OF CONFORMIT9    (No 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Product identification: "PARKSIDE" Angle Grinder

Model Number: HG11161

The obWect of the declaration described above is in conformits with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformits is declared:

N¶ / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The obWect of the declaration described above is in conformits with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:

N¶ / Parts

EN IEC 63000:2018

Keeder of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 24.11.2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Varoitukset ja merkit
Käyttöohjeessa, pakkauksessa ja tyyppikilvessä käytetyt varoitukset:

VAARA! ”Vaara”-
huomiosanalla varustettu 
merkki tarkoittaa erittäin 
riskialtista vaaratilannetta, joka 
johtaa vakavaan vammaan tai 
kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

VARO! ”Varo”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa 
alhaisen riskitason 
vaaratilannetta, joka voi johtaa 
vähäiseen tai kohtalaiseen 
vammaan, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS! ”Varoitus”-
huomiosanalla varustettu merkki 
tarkoittaa keskinkertaisen 
riskitason vaaratilannetta, joka 
voi johtaa vakavaan vammaan 
tai kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei 
käytetä.

Lue käyttöohje. Vaihtovirta/-jännite

Käytä suojalaseja!
CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on EU-direktiivien 
mukainen.

Suojausluokka II (kaksoiserist\s) VARO! Noudata 
turvallisuusohjeita.

Käytä kuulosuojaimia! Käytä pölysuojainta!

Käytä suojakypärää! Irrota pistoke

Käytä turvakäsineitä. Ei saa käyttää märkähiontaan

Käytä liukumattomia 
turvajalkineita! Ei saa käyttää sivuhiontaan

Ei saa käyttää, jos vaurioitunut Vain katkaisuun

Ei hiontaan Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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VARO! Älä koske liikkuviin osiin. Käytä aina molemmin käsin.

Suojusta ei saa käyttää 
katkaisuun.

* Katkaisulaikka ei sisälly toimitukseen.

KULMAHIOMAKONE

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote on työkalu, jota käytetään 
metallin, betonin tai laattojen 
rouhintaan ja katkaisuun ilman vettä.

  Tuote ei sovellu muille käyttötavoille 
(esim. hionta siihen soveltumattomilla 
hiontatyökaluilla, hionta 
jäähdytysnesteellä, terveydelle 
vaarallisten materiaalien, kuten 
asbestin, hionta tai katkaisu).

  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi 
tee-se-itse-alalla. Sitä ei ole 
tarkoitettu jatkuvaan kaupalliseen 
käyttöön. Tuotetta saavat käyttää 
aikuiset henkilöt. Yli 16-vuotiaat 
henkilöt saavat käyttää tuotetta vain 
valvonnanalaisina.

  Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka 
aiheutuvat tarkoituksenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Kulmahiomakone
1 Kahva
1 Suojus
1 Kiristysavain
1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
.uva A:

[1] Kahva
[2] Kahvan kierre
[3] On‑/off‑liukuk\tkin
[4] Ruuvi
[5] Kahvan kierre
[6] Katkaisulaikka *
[7] Suojus
[�] Suojuksen yläosa
[8] Karan lukituspainike
[9] Pistoke
[�] Kiristysavain

.uva B:

[�] Kiinnityslaippa

[�] Istukkamutteri

[�] Kiinnityskara
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.uva C:

[�] Painejousi

[�] Hiiliharja

[
] Painejousen ura

.uva D:

[�] Ruuvit (suojuksen kiinnit\s)

.uva E:

[�] Pidätin

� Tekniset tiedot

Kulmahiomakone PWS 11� C�
Nimellinen ottojän-
nite: 230 V~, 50 Hz
Tehonkulutus: 750 W
Joutokäyntinope-
us (n0): 12000 min–1

Katkaisu-/
rouhintalaikkojen 
mitat:

Ø 115 mm × 
22,23 mm

Katkaisu-/
rouhintalaikkojen 
paksuus: enint. 6 mm
Hiontakaran kierre: M14
Hiontakaran kierteen 
pituus: enint. 12 mm
Suojausluokka: II/
Kotelointiluokka: IPX0
Nimelliskapasiteetti: enint. Ø 115 mm

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
EN 62��1 ‑standardin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: �0,2 dB
Epävarmuus KpA: 3 dB

Äänen tehotaso LWA: ��,2 dB
Epävarmuus KWA: 3 dB

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritett\ 
EN 62��1 ‑standardin mukaisesti:

Pääkahvan tärinä ah, AG: �,616 m/sԻ
Lisäkahvan tärinä ah: �,3�5 m/sԻ
Epävarmuus K: 1,5 m/sԻ

Mainitut arvot viittaavat pintahiontaan.
Muilla käyttötavoilla voi olla toisenlaiset 
tärinäpäästöarvot.

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.
Tärinästä ja melusta johtuva 
kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden 
käyttö työkalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tässä on 
huomioitava kaikki käyttöjakson 
vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri 
silloin kä\tetä).
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m VAROITUS!
u Ohuen metallilevyn tai muun 

hyvin värisevän, karkeapintaisen 
rakenteen hionta voi 
johtaa paljon suurempaan 
kokonaismelupäästöön 
(korkeintaan 15 dB) kuin mainitut 
melupäästöarvot. Tällaisten 
työkappaleiden äänisäteily tulisi 
estää mahdollisimman tehokkaasti 
sopivilla toimenpiteillä, kuten 
esimerkiksi raskailla joustavilla 
vaimennusmatoilla. Kohonnut 
melupäästö on huomioitava myös 
melualtistuksen riskinarvioinnissa 
ja asianmukaisten kuulosuojainten 
valinnassa.

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua 

koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Turvallisuus- ja 
käyttöohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia 
vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(johdolliset) tai akkukä\ttöisiä 
sähköt\ökaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin 

valaistuna. Epäjärjest\s ja 
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

2) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä. Sähköt\ökalut s\nn\ttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa 
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
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Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet 
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut 
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. Veden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

�) Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai 
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön. Ulkokä\ttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
tä. Vikavirtasuojak\tkimen kä\ttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen. Hetken 
epähuomio sähkötyökalun käytössä 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja. Sähköt\ökalun 
käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä. Jos sormesi 
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

�) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä. T\ökalu tai avain, 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino. Näin voit 
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet 
etäällä pyörivistä osista. Väljät 
vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 
tarttua liikkuviin osiin.

7) Jos pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
on mahdollista asentaa, varmista, 
että ne on liitetty ja niitä käytetään 
oikein. Pöl\npoiston kä\ttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

�) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta. Huoleton 
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käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. Sopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen. Sähköt\ökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle. Tämä 
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

�) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähköt\ökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. Huolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut 

eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä. Sähköt\ökalujen 
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

�) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia. Näin 
varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

� Hiomakoneita koskevat 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Materiaaleista, kuten lyijyä 

sisältävästä maalista, tietyistä 
puulajeista ja metallista, lähtevä 
pöly voi olla terveydelle haitallista.

u Näiden pölyjen koskettaminen tai 
hengittäminen voi olla vaaraksi 
käyttäjälle tai lähellä oleskeleville 
henkilöille.

m VAROITUS!

Käytä suojalaseja ja 
hengityssuojainta!
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� Kulmahiomakoneita 
koskevat turvallisuusohjeet

Lisäturvallisuusohjeet hiontaa ja 
katkaisuhiontaa varten
1) Sähkötyökalua tulee 

käyttää hiomakoneena ja 
katkaisuhiomakoneena. Noudata 
kaikkia laitteen mukana saatuja 
turvallisuusohjeita, käyttöohjeita, 
kuvia ja muita tietoja. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta jättäminen 
voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

2) Sähkötyökalu ei sovellu 
hiomapaperilla hiontaan, 
lankaharjaukseen, 
kiillotukseen eikä 
reiänleikkaukseen. Kä\ttökohteet, 
joihin sähkötyökalua ei ole 
tarkoitettu, voivat aiheuttaa vaaroja ja 
vammoja.

3) Älä käytä sähkötyökalua 
sellaiseen toimintaan, jota 
varten valmistaja ei ole sitä 
nimenomaisesti suunnitellut ja 
tarkoittanut. Sellainen muutos voi 
johtaa hallinnan menetykseen ja 
vakaviin vammoihin.

�) Älä käytä sellaista vaihtotyökalua, 
jota valmistaja ei ole erityisesti 
tarkoittanut ja määrittänyt 
sähkötyökalulle. Lisävarusteen 
mahdollinen kiinnitys sähkötyökaluun 
ei takaa turvallista käyttöä.

5) Vaihtotyökalun sallitun nopeuden 
on oltava vähintään yhtä suuri 
kuin sähkötyökaluun merkityn 
enimmäisnopeuden. Lisävaruste, 
joka pyörii sallittua nopeammin, voi 
murtua ja sinkoutua ilmaan.

6) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan 
ja paksuuden on 
vastattava sähkötyökalun 
mittavaatimuksia. Vääränkokoisia 
vaihtotyökaluja ei voi suojata tai 
hallita riittävästi.

7) Vaihtotyökalun kiinnitysmittojen 
on vastattava sähkötyökalun 
kiinnittimen mittoja. Vaihtot\ökalut, 
jotka eivät sovi täsmälleen 
sähkötyökalun kiinnittimeen, 
pyörivät epäsymmetrisesti, tärisevät 
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa 
hallinnan menetyksen.

�) Älä käytä vaurioituneita 
vaihtotyökaluja. Tarkista aina 
ennen käyttöä vaihtotyökalut 
kuten hiomalaikat, ettei niissä 
ole pirstaleita tai halkeamia, 
lautaslaikat, ettei niissä ole 
halkeamia tai kulumisjälkiä. 
Jos sähkötyökalu tai 
vaihtotyökalu putoaa, tarkista 
se vaurioiden varalta tai käytä 
ehjää vaihtotyökalua. Kun 
olet tarkistanut ja kiinnittänyt 
vaihtotyökalun, seiso itse sekä 
pidä sivulliset etäällä pyörivästä 
vaihtotyökalusta ja anna laitteen 
käydä suurimmalla nopeudella 
1 minuutin aMan. Vaurioituneet 
vaihtotyökalut rikkoutuvat 
useimmiten tänä testiaikana.

�) Käytä henkilönsuojaimia. 
Käytä kokokasvosuojainta, 
silmäsuojainta tai suojalaseja 
käyttötarkoituksesta riippuen. 
Käytä tarvittaessa pölysuojainta, 
kuulosuojainta, suojakäsineitä 
tai esiliinaa, joka pitää pienet 
hioma- ja materiaalipartikkelit 
loitolla. Silmät on suojattava 
sinkoavilta vierasesineiltä, joita 
syntyy eri käyttötarkoituksissa.
Pöly- tai hengityssuojaimen on 
suodatettava työskentelyn aikana 
syntyvä pöly. Jos altistut pitkään 
kovalle melulle, kuulosi voi heikentyä.

10) Varmista, että muut henkilöt 
pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työskentelyalueesta. 
Jokaisen, joka tulee 
työskentelyalueelle, on käytettävä 
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henkilönsuojaimia. T\ökappaleesta 
tai vaihtotyökalusta murtuneet 
osat voivat sinkoutua ilmaan ja 
aiheuttaa loukkaantumisia myös 
työskentelyalueen ulkopuolella.

11) Pidä sähkötyökalua vain 
eristetyistä otepinnoista kiinni, 
jos käytät vaihtotyökalua työhön, 
jossa saatat osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin tai työkalun 
omaan virtajohtoon. Kontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin 
ja johtaa sähköiskuun.

12) Pidä sähköjohto vaihtotyökalun 
ulottumattomissa. Jos menetät 
laitteen hallinnan, virtajohto voi 
katketa tai tarttua kiinni ja kädet tai 
käsivarret voivat joutua pyörivään 
vaihtotyökaluun.

13) Älä koskaan aseta sähkötyökalua 
työtasolle ennen kuin 
vaihtotyökalu on täysin 
pysähtynyt. P\örivä vaihtot\ökalu 
voi joutua kosketuksiin työtason 
kanssa, jolloin saatat menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

1�) Älä pidä sähkötyökalua käynnissä, 
kun kannat sitä. Vaatteet voivat 
tarttua pyörivään vaihtotyökaluun, 
jolloin vaihtotyökalu voi porautua 
kehoon.

15) Puhdista sähkötyökalun 
ilmanottoaukot 
säännöllisesti. Moottorin tuuletin 
imee pölyä koteloon, ja liiallinen 
metallipölyn kertyminen voi aiheuttaa 
sähköiskun.

16) Älä käytä sähkötyökalua 
tulenarkojen materiaalien 
lähellä. Kipinät voivat s\t\ttää nämä 
materiaalit.

17) Älä käytä vaihtotyökaluja, 
joiden käyttö vaatii nestemäisiä 
jäähdytysaineita. Veden tai muiden 
nestemäisten jäähdytysaineiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun.

Kaikkia käyttötapoja koskevat 
lisäturvallisuusohMeet ֑ takaisku Ma 
asiaankuuluvat turvallisuusohMeet:

Takaisku on äkillinen reaktio, joka 
johtuu jumiutuneesta tai lukkiutuneesta 
pyörivästä vaihtotyökalusta, kuten 
hiomalaikasta, lautaslaikasta, 
teräsharjasta jne. Jumiutuminen 
tai lukkiutuminen johtaa pyörivän 
vaihtotyökalun äkilliseen pysähtymiseen.
Tämän seurauksena hallitsematon 
sähkötyökalun liike kiihtyy 
juuttumiskohdassa vaihtotyökalun 
pyörimissuuntaa vastaan.
Jos esimerkiksi hiomalaikka jumittuu 
tai lukkiutuu työkappaleeseen, 
työkappaleeseen uponnut hiomalaikan 
reuna voi jäädä siihen kiinni, mikä rikkoo 
hiomalaikan tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu sitten käyttäjää 
kohti tai poispäin riippuen laikan 
pyörimissuunnasta lukituskohdassa.
Hiomalaikat voivat myös murtua.
Takaisku on seurausta sähkötyökalun 
väärästä tai virheellisestä käytöstä.
Se voidaan välttää asianmukaisilla 
varotoimenpiteillä, jotka on kuvattu 
jäljempänä.
1) Pidä sähkötyökalusta hyvin kiinni 

sekä aseta keho ja käsivarret 
asentoon, jossa voit ottaa vastaan 
takaiskun. Käytä aina lisäkahvaa, 
jos sellainen on käytettävissä, 
jotta voit hallita mahdollisimman 
hyvin takaiskuvoimia tai 
reaktiomomentteja käynnistyksen 
aikana. Kä\ttäjä voi hallita takaisku‑ 
ja reaktiovoimia noudattamalla 
asianmukaisia varotoimenpiteitä.

2) Älä pidä kättäsi pyörivän 
vaihtotyökalun lähellä. Takaiskun 
sattuessa vaihtotyökalu saattaa 
liikkua käden yli.

3) Vältä sitä aluetta, johon 
sähkötyökalu siirtyy paluuiskun 
sattuessa. Takaisku ohjaa 
sähkötyökalua vastakkaiseen 
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suuntaan kuin hiomalaikan liike 
juuttumiskohdassa.

�) Työskentele erityisen varovasti 
kulmissa, terävissä reunoissa 
jne. Estä vaihtotyökalujen 
kimpoaminen työkappaleesta 
tai niihin juuttuminen. P\örivällä 
vaihtotyökalulla on taipumus 
juuttua työskenneltäessä kulmissa, 
terävissä reunoissa tai sen 
kimmotessa työkappaleesta. Tämä 
johtaa hallinnan menetykseen tai 
takaiskuun.

5) Älä käytä moottorisahan terää 
puun katkaisuun, segmentoitua 
timanttikatkaisulaikkaa, jonka 
segmenttiväli on \li 10 mm äläkä 
sahalaitaista sahanterää. Tällaiset 
vaihtotyökalut aiheuttavat usein 
takaiskun ja hallinnan menetyksen.

Erikoisturvallisuusohjeet hiontaa ja 
katkaisua varten
1) Käytä vain sähkötyökalulle 

hyväksyttyjä hiomalaikkoja 
ja niille tarkoitettua 
suojusta. Hiomalaikkoja, joita ei 
ole tarkoitettu sähkötyökalulle, ei 
voi suojata riittävästi, minkä vuoksi 
niiden käyttö ei ole turvallista.

2) Taivutetut hiomalaikat on 
asennettava niin, että niiden 
hiomapinta ei ulotu suojuksen 
reunan yläpuolelle. Virheellisesti 
asennettua hiomalaikkaa, joka yltää 
suojuksen reunan tasolle, ei voi 
suojata riittävästi.

3) Suojus on kiinnitettävä 
turvallisesti sähkötyökaluun 
ja asetettava korkeimman 
turvallisuustason saavuttamiseksi 
niin, että hiomalaikasta näkyy 
mahdollisimman pieni osa 
käyttäjään päin. Suojus auttaa 
suojaamaan käyttäjää sirpaleilta, 
tahattomalta kosketukselta 

hiomalaikkaan sekä kipinöiltä, jotka 
voivat sytyttää vaatteet.

�) Hiomalaikkoja saa käyttää vain 
suositeltuihin käyttökohteisiin. 
Esimerkiksi: olä koskaan kä\tä 
katkaisulaikan sivupintaa 
hiontaan. Katkaisulaikat on 
tarkoitettu materiaalin poistamiseen 
laikan terällä. Näihin hiomalaikkoihin 
kohdistuva sivusuuntainen voima 
saattaa rikkoa ne.

5) Käytä valitsemallesi 
hiomalaikalle aina ehjää, 
oikean kokoista ja muotoista 
kiinnityslaippaa. Asianmukaiset 
laipat tukevat hiomalaikkaa ja 
vähentävät siten hiomalaikan 
rikkoutumisriskiä. Katkaisulaikan 
laippa voivat poiketa muiden 
hiomalaikkojen laipoista.

6) Älä käytä suurempien 
sähkötyökalujen kuluneita 
hiomalaikkoja. Suurempien 
sähkötyökalujen hiomalaikkoja 
ei ole suunniteltu pienempien 
sähkötyökalujen suuremmille 
nopeuksille, ja ne voivat rikkoutua.

7) Kun käytät kaksikäyttöisiä laikkoja, 
käytä aina käyttötarkoitukseen 
sopivaa suojusta. Jos sopivaa 
suojusta ei käytetä, haluttua 
suojausta ei saavuteta, mikä johtaa 
vakaviin vammoihin.

Lisäturvallisuusohjeet katkaisuhiontaa 
varten
1) Vältä katkaisulaikan 

lukittumista tai liian kovaa 
painamista. Älä tee liian syviä 
leikkauksia. Katkaisulaikan 
ylikuormitus lisää sen rasitusta 
ja alttiutta kallistumiseen tai 
lukkiutumiseen ja siten takaiskun 
tai hiomalaikan rikkoutumisen 
mahdollisuutta.

2) Vältä pyörivän katkaisulaikan 
edessä ja takana olevaa 
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tilaa. Kun ohjaat katkaisulaikkaa 
työkappaleessa itsestäsi poispäin, 
takaiskun sattuessa sähkötyökalu 
voi sinkoutua pyörivine laikkoineen 
suoraan päällesi.

3) Jos katkaisulaikka jumittuu tai 
keskeytät työn, kytke laite pois 
päältä ja pidä sitä rauhallisesti 
paikallaan, kunnes laikka 
on pysähtynyt. Älä koskaan 
yritä vetää katkaisulaikkaa 
irti leikkuukohdasta, muutoin 
seurauksena voi olla 
takaisku. Selvitä jumittumiseen 
johtanut syy ja korjaa asia.

�) Älä kytke sähkötyökalua 
uudelleen päälle, niin kauan kun 
se on työkappaleessa. Anna 
katkaisulaikan saavuttaa ensin 
täysi nopeutensa ennen kuin jatkat 
varovasti leikkaamista. Muutoin 
laikka voi juuttua, sinkoutua 
työkappaleesta tai aiheuttaa 
takaiskun.

5) Tue levyt tai suuret työkappaleet, 
mikä pienentää juuttuneen 
katkaisulaikan takaiskun 
vaaraa. Isot t\ökappaleet 
voivat taipua oman painonsa 
vuoksi. Työkappale on tuettava 
laikan molemmin puolin sekä 
katkaisukohdan läheltä että reunasta.

6) Ole erityisen varovainen kun teet 
leikkauksia seiniin tai muihin 
huonosti näkyviin kohtiin. Uppoava 
katkaisulaikka voi aiheuttaa 
takaiskun leikkautuessaan kaasu- tai 
vesiputkiin, sähköjohtoihin tai muihin 
esineisiin.

7) Älä tee kaarevia 
leikkauksia. Katkaisulaikan 
ylikuormitus lisää sen rasitusta 
ja alttiutta jumiutumiseen tai 
lukkiutumiseen ja siten takaiskun 
tai hiomalaikan rikkoutumisen 
mahdollisuutta, mikä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

Kulmahiomakoneita koskevat 
lisäturvallisuusohjeet
1) Kytke tuote vain 

vikavirtasuojalaitteella (RCD‑k\tkin) 
varustettuun pistorasiaan, jonka 
nimellisvikavirta on enintään 30 mA.

2) Pidä virtajohto ja jatkojohto etäällä 
laikasta. Jos johto vaurioituu tai 
katkeaa, irrota pistoke välittömästi 
pistorasiasta. Älä koske johtoon 
ennen kuin se on irrotettu 
sähköverkosta. Muutoin sähköiskun 
vaara.

3) Jos sähkötyökalun verkkojohto 
on vaurioitunut, se on vaihdettava 
erikoisvalmisteiseen verkkojohtoon, 
jonka voi hankkia asiakaspalvelusta.

�) Käytä vain hiomalaikkoja, joiden 
nopeus on vähintään yhtä suuri kuin 
tuotteen tyyppikilvessä ilmoitettu 
nopeus.

5) Tarkista hiomalaikka silmämääräisesti 
ennen käyttöä. Älä käytä 
vaurioituneita tai vääntyneitä laikkoja.
Vaihda kulunut laikka.

6) Varmista, että hiomisesta syntyneet 
kipinät eivät aiheuta vaaratilannetta, 
esim. osu henkilöihin tai sytytä 
helposti syttyviä aineita.

7) Käytä hiomisessa aina suojalaseja, 
turvakäsineitä, hengityssuojainta ja 
kuulosuojaimia.

�) Älä koskaan pidä sormia laikan 
ja kipinäsuojan välissä tai 
suojuksen läheisyydessä. Muutoin 
puristumisvaara.

�) Tuotteen pyöriviä osia ei voi peittää 
toiminnallisista syistä. Toimi siksi 
varoen ja varmista työkappale hyvin, 
jotta se ei pääse liukumaan, jolloin 
kädet voisivat joutua kosketuksiin 
hiomalaikan kanssa.

10) Työkappale kuumenee hiottaessa.
Älä koske käsiteltyyn kohtaan 
vaan anna sen jäähtyä. Muutoin 
palovamman vaara. Älä käytä mitään 
jäähdytysainetta tai vastaavaa.
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11) Älä käytä tuotetta, jos olet väsynyt tai 
jos olet ottanut alkoholia tai lääkettä.
Pidä aina säännöllisesti taukoja.

12) Kytke tuote pois päältä ja irrota 
pistoke

– Jumittuneen vaihtotyökalun 
irrottamiseksi,

– Jos virtajohto on vaurioitunut tai 
kietoutunut,

– Kuullessasi epätavallisia ääniä.

Jos virtajohto on vaihdettava, vain 
valmistaja tai tämän valtuuttama 
edustaja saa vaihtaa sen 
turvallisuusriskien välttämiseksi.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, käyttämällä tärinää ja melua 
vähentäviä käyttötapoja ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta 
johtuvia riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia 
vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne 
ovat moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).

  Suunnittele työvaiheet niin, että 
tärinää aiheuttavien tuotteiden 
sahaus jakautuu pidemmälle 
aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön 
tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata 
niitä ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen 
ja vaaratilanteiden välttämisessä.

  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, 
jotta pystyt havaitsemaan vaarat 
hyvissä ajoin ja toimimaan oikein.
Nopeasti toimimalla voidaan 
välttää vakavat loukkaantumiset ja 
ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa 
kytke tuote pois päältä ja irrota 
se sähköverkosta. Anna pätevän 
ammattihenkilön tarkastaa ja 
tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin! 
Vakavan ja hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

Vaikka käytät tuotetta 
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön 
liittyy aina potentiaalinen henkilö- ja 
ainevahinkojen vaara. Seuraavat vaarat 
voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja 
mallista riippuen:

  Tärinäpäästöistä johtuvat 
terveyshaitat, jos tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä 
ja huolleta asianmukaisesti.
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  Henkilö- ja ainevahingot, jotka 
johtuvat viallisista leikkaustyökaluista 
tai iskusta, jos käytön aikana osutaan 
piilossa olevaan esineeseen.

  Sinkoavista esineistä johtuva 
loukkaantumisvaara ja ainevahingot.

� Työohjeet

m VAROITUS!
u Huomioi työkalua valittaessa, että 

sen sallittu nopeus on vähintään 
yhtä suuri kuin tuotteessa mainittu 
suurin nopeus.

u Huomioi laikkaa valittaessa suurin 
sallittu halkaisija ja suurin sallittu 
paksuus.

� Hionta
(Kuva H)

m VAROITUS!
u Älä koskaan käytä katkaisulaikkoja 

hiontaan.
u Tuotetta saa käyttää hiomalaikalla 

vain, kun suojus [7] on asennettu.
u Kä\tä vain sertifioituja 

hiomalaikkoja.
u Suojus [7] on esiasennettu hiontaa 

varten.

  Hionnassa saavuttaa parhaan 
tuloksen, kun työstökulma on 
30؃ korkeintaan �0؃.

o Suojuksen säätäminen tai 
irrottaminen [7]: Katso ”Suojuksen 
säätäminen/irrottaminen”.

o Paina työkappaletta vain kohtalaisella 
paineella. Liikuta tuotetta tasaisesti 
edestakaisin.

� Katkaisuhionta
(Kuva G)

m VAROITUS!
u Älä koskaan katkaise 

hiomalaikoilla!
u Tuotetta saa käyttää 

katkaisulaikalla [6] vain, kun 
suojus  [7] on asennettu.

  Vain testattuja, kuituvahvisteisia 
katkaisulaikkoja [6] ja 
timanttipäällysteisiä katkaisulaikkoja 
saa käyttää.

o Suojus [7] on esiasennettu.
Suojuksen \läosan [�] asentaminen: 
Katso ”Suojuksen säätäminen/
irrottaminen” ja ”Suojuksen yläosan 
asentaminen/irrottaminen”.

o Työskentele aina alhaisella 
syöttönopeudella. Paina 
työkappaletta vain kohtalaisella 
paineella.

o Työskentele aina vastasuuntaan. Näin 
tuote ei työnny hallitsemattomasti 
katkaisukohdasta.

� Kiristysavaimen säilytys
  Kirist\savainta [�] voidaan säilyttää 

kahvassa  [1] (kuva A).

� Asennus

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Varmista, että sinulla on tarpeeksi 

tilaa työskennellä etkä vaaranna 
muita henkilöitä.

u Ennen käyttöönottoa kaikki 
suojukset ja turvalaitteet on 
asennettava asianmukaisesti.

u Irrota pistoke [9] ennen kuin teet 
tuotteeseen asetuksia.
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� Kahvan asentaminen
(Kuva A)

m VAROITUS!
u Tuotetta saa käyttää vain, kun 

kahva [1] on asennettu.

o Ruuvaa kahva kahvan kierteeseen 
kiinni. Työtavasta riippuen valitse 
tuotteesta kahvan kierre  [5]
vasemmalta, oikealta tai \lhäältä [2]
(kuva A).

� Suojuksen säätäminen/
irrottaminen

(Kuva D)

HUOMAUTUS
u Suojus [7] on esiasennettu 

tuotteeseen.
u Säädä suojuksen [7] asento 

uudelleen, jos huomaat käytön 
aikana, että se ei suojaa 
optimaalisesti.

o Säädä suojusta [7] niin, että lentävät 
kipinät tai irronneet osat eivät osu 
käyttäjään eikä ympärillä oleviin 
henkilöihin.

o Säädä suojusta [7] niin, että lentävät 
kipinät eivät sytytä helposti syttyviä 
osia, myöskään ympärillä olevia.

Suojuksen irrotus

o SuoMuksen [7] irrottaminen:
Irrota ruuvit [�] jonkin esineen, 
esim. pienen ruuvimeisselin, avulla 
(kuva D).

� Suojuksen yläosan 
asentaminen/irrottaminen

(Kuva E)

Yläosan asennus
1. Aseta suojuksen \läosa [�], jonka 

puolella kulkusuunta on merkitty 
nuolella, suojukseen [7].

2. Liuإuta \läosa [�] suojuksen [7]
päälle, kunnes se lukittuu kuuluvasti.

Yläosan irrotus
1. Vapauta suojuksen \läosa [�]

t\öntämällä pidätin [�]
suojuksesta [7].

2. Irrota \läosa [�] suojuksesta [7]
kääntämällä.

� Laikan asentaminen/
irrottaminen

(Kuva F)

HUOMAUTUS
u Jos laikkaan on merkitty 

pyörimissuunta, varmista 
asennettaessa, että se täsmää 
tuotteen kulkusuunnan 
kanssa. Kulkusuunta on 
merkitty tuotteeseen karan 
lukituspainikkeen [8] viereen (
).

u Varmista, että kiinnit\slaippa [�]
(kuva B) on asetettu tuotteeseen 
niin, että kiinnityslaipan aukot 
kiinnittyvät tuotteen reunaan.
Kiinnit\skaran  [�] on myös 
käännyttävä, kun kiinnityslaippaa 
käännetään.

1. Paina karan lukituspainiketta [8].
2. Käännä kiinnit\skaraa  [�], kunnes 

karan lukitus kiinnittää kiinnityskaran.
Pidä karan lukituspainiketta  [8]
edelleen alaspainettuna.
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3. Lö\sää istukkamutteria [�]
kirist\savaimella [�]. Voit vapauttaa 
karan lukituspainikkeen  [8].

4. Aseta haluttu laikka kiinnit\slaipan [�]
päälle (kuva B). Laikassa oleva 
merkintä näyttää aina tuotteeseen 
päin.

5. Aseta istukkamutteri [�] takaisin 
kiinnit\skaran  [�] päälle.
Istukkamutterin litteä puoli näyttää 
vaihtotyökaluun päin, kun laikan 
kiinnittimen paksuus on < 5 mm.
Jos laikan kiinnittimen paksuus on 
≥ 5 mm, käännä istukkamutteria [�]
(kuva B).

6. Paina karan lukituspainiketta [8] ja 
käännä kiinnit\skaraa  [�], kunnes 
karan lukitus kiinnittää kiinnityskaran.
Kiristä istukkamutteri [�]
kiristysavaimella [�]. Voit vapauttaa 
karan lukituspainikkeen.

Laikan irrottaminen

1. Paina karan lukituspainiketta  [8]
(kuva A).

2. Käännä kiinnit\skaraa [�], kunnes 
karan lukitus kiinnittää kiinnityskaran.

3. Pidä karan lukituspainiketta  [8]
alaspainettuna.

4. Lö\sää istukkamutteria [�] (kuva B) 
kirist\savaimella [�] (kuva A).

5. Vapauta karan lukituspainike  [8].
6. Irrota istukkamutteri  [�], 

kiinnit\slaippa [�] (kuva B) ja hioma‑ 
tai katkaisulaikka kiinnit\skarasta [�].

� Käyttö

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä ja irrota 
pistoke [9]. Anna tuotteen 
jäähtyä.

m VAROITUS!
Vältä viiltohaavat käyttämällä 
suojakäsineitä, kun vaihdat 
työkalua.

m VAROITUS!
u Istukkamutteria [�] ei saa kiristää 

liian tiukalle, muutoin laikka ja 
mutteri voivat murtua.

m VARO! Loukkaantumisvaara!

u Irrota pistoke [9] aina ennen kuin 
käsittelet tuotetta.

u Käytä vain valmistajan 
suosittelemia hiomalaikkoja 
ja lisävarusteita. Muiden 
vaihtotyökalujen ja 
lisävarusteiden käyttö voi johtaa 
loukkaantumisvaaraan.

u Käytä vain lisävarusteita, 
joissa on tiedot valmistajasta, 
kiinnitystavasta, mitoista ja 
sallitusta kierrosluvusta.

u Käytä vain lisävarusteita, joiden 
nopeus on vähintään yhtä suuri 
kuin tuotteen tyyppikilvessä 
ilmoitettu nopeus.

u Älä käytä murtuneita, haljenneita 
tai muuten vaurioituneita 
hiomalaikkoja.

u Älä koskaan käytä tuotetta ilman 
turvalaitteita.
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m VARO! Loukkaantumisvaara!

u Tue levyt tai työkappaleet, 
mikä pienentää juuttuneen 
katkaisulaikan [6] aiheuttamaa 
takaiskun vaaraa. Isot työkappaleet 
voivat taipua oman painonsa 
vuoksi. Työkappale on tuettava 
laikan molemmin puolin sekä 
katkaisulaikan läheltä että 
reunasta.

u Tuotetta käyttäessäsi pidä 
kädet etäällä laikasta. Muutoin 
loukkaantumisvaara.

HUOMAUTUS

Vaihtoa koskevat ohjeet

u Älä koskaan käytä tuotetta ilman 
turvalaitteita.

u Varmista, että työkalussa 
mainittu nopeus on sama tai 
suurempi kuin tuotteen nimellinen 
joutokäyntinopeus.

u Varmista, että työkalu sopii 
mitoiltaan tuotteeseen.

u Kä\tä vain ehjiä laikkoja (ääninä\te: 
niistä lähtee selkeä ääni, kun niitä 
l\ödään muovivasaralla).

u Älä laajenna hiomalaikan liian 
pientä kiinnitysreikää jälkikäteen 
poraamalla.

u Älä käytä erillisiä vähennysholkkeja 
tai sovittimia, joilla hiomalaikkojen 
suuret reiät voidaan muuttaa 
sopivankokoisiksi.

u Älä käytä sahanteriä.

HUOMAUTUS

u Hiomatyökalujen kiinnitykseen saa 
käyttää vain toimitukseen sisältyviä 
kiinnityslaippoja. Kiinnityslaipan ja 
hiomatyökalujen välikkeiden täytyy 
olla joustavaa materiaalia, esim.
kumia, pehmeää pahvia jne.

u Asenna tuote valmiiksi, kun työkalu 
on vaihdettu.

� Päälle- ja poiskytkeminen

m VAROITUS!
u Varmista, että verkkoliitännän 

jännite vastaa tuotteen 
tyyppikilpeä.

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Työkalu pyörii vielä hetken sen 

jälkeen, kun tuote on kytketty pois 
päältä.

1. K\tke pistoke [9] pistorasiaan.
2. K\tke päälle painamalla on‑/off‑

liukuk\tkintä [3] (kuva A) eteen 
tuotteeseen päin ja paina sitä sitten 
tuotteen otepinnan suuntaan.

3. Odota päällekytkennän jälkeen, 
kunnes tuote on saavuttanut 
suurimman nopeutensa. Aloita 
työstäminen vasta sen jälkeen.

4. Kytke pois päältä vapauttamalla on/
off‑liukuk\tkin [3]. Tuote kytkeytyy 
pois päältä.

Koekäyttö

o Koekäytä tuotetta ilman kuormitusta 
ennen ensimmäistä käyttöä ja aina 
työkalun vaihdon jälkeen.

o Kytke tuote välittömästi pois päältä, 
jos työkalu käy epäsäännöllisesti, 
tärisee huomattavasti tai siitä kuuluu 
epätavallisia ääniä.
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� Jatkuva käyttö
1. Kytke tuote päälle.
2. Jatkuvan käytön päällekytkeminen: 

Kiinnitä on‑/off‑liukuk\tkin [3]
(kuva A) päällek\tket\ssä asennossa 

painamalla sitä eteen tuotteeseen 
päin.

3. Jatkuvan käytön poiskytkeminen: 
Paina on‑/off‑liukuk\tkintä [3]
(kuva A) l\h\esti tuotteen otepinnan 
suuntaan. Tuote kytkeytyy pois 
päältä.

� Vianmääritys

m VAROITUS! Sähköiskun vaara!

Irrota pistoke aina ennen kuin käsittelet tuotetta.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei käynnisty.
Verkkojännite puuttuu. Tarkista pistorasia, virtajohto, 

johto, pistoke  [9] ja sulake.
Korjaukset on suoritettava 
sähköasentajalla.Sulake palaa.

Hiomatyökalu ei liiku, 
vaikka moottori on 
päällä.

Istukkamutteri [�] on 
löystynyt.

Kiristä istukkamutteri  [�]
(katso ֛Laikan asentaminen/
irrottaminen֛).

Työkappale, työkappaleen 
tai hiomatyökalujen jäämät 
jumittavat käytön.

Poista esteet.

Moottori hidastuu ja 
pysähtyy.

Työkappale ylikuormittaa 
tuotteen.

Vähennä hiomatyökaluun 
kohdistuvaa painetta.
Työkappale ei sovellu 
työstettäväksi.

Hiomalaikka käy 
epäsäännöllisesti, 
siitä kuuluu 
epätavallisia ääniä.

Istukkamutteri [�] on 
löystynyt.

Kiristä istukkamutteri  [�]
(katso ֛Laikan asentaminen/
irrottaminen֛).

Hiomalaikka on vaurioitunut. Vaihda hiomalaikka.
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� Puhdistus ja huolto

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei 
käytetä.

m VAROITUS! Palovamman vaara!
u Anna työt, joita ei ole mainittu 

käyttöohjeessa, ammattikorjaamon 
tehtäviksi. Käytä vain alkuperäisiä 
osia.

u Anna tuotteen jäähtyä aina ennen 
huoltotöitä ja puhdistusta.

o Tarkista tuote aina ennen käyttöä 
näkyvien puutteiden, kuten irrallisten, 
kuluneiden tai vaurioituneiden osien, 
ruuvien tai muiden osien oikean 
kiinnityksen, vuoksi. Tarkista etenkin 
hiomalaikka. Vaihda vaurioituneet 
osat.

� Puhdistus
m VAROITUS!
u Älä käytä puhdistus- tai 

liuotinaineita. Kemialliset aineet 
voivat vaurioittaa tuotteen 
muoviosat.

u Älä koskaan puhdista tuotetta 
juoksevan veden alla.

o Puhdista tuote huolellisesti aina 
käytön jälkeen.

o Puhdista tuuletusaukot ja tuotteen 
pinta pehmeällä harjalla, siveltimellä 
tai liinalla.

� Huolto
(Kuva C)

Hiiliharjojen vaihto

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei 
käytetä.

1. Irrota ruuvi [4] kahvakotelosta 
(kuva A).

2. Poista kahvakotelo.
3. Nosta painejousi [�] hiiliharjan [�]

painejousen urasta [
].
4. Vedä hiiliharja [�] ohjaimesta ulos.
5. Aseta uusi hiiliharja [�] ohjaimeen.
6. Aseta painejousi [�] takaisin 

hiiliharjan [�] painejousen uraan [
].
7. Kiinnitä kahvakotelo ruuvilla.
8. Vaihda hiiliharjat [�] pareittain.

� Säilytys
o Säilytä tuotetta kuivassa ja pölyltä 

suojatussa paikassa lasten 
ulottumattomissa.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
l\henteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.
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Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen 
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. 
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro (IAN 508916_2507) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
(kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
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parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
(IAN) 508916_2507 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN �0��1�B��0�
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

E1-VAATIM1STENM1KAIS11SVAK11T1S   (nro. 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Tuotetunniste: "PARKSIDE" KulmaPiomakone

Mallinumero: HG11161

Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin shdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen: 

Direktiivi 2006/42/E9

Direktiivi 2014/30/EU

Direktiivi 2011/65/EU kaikkine siihen liittsvine 
muutoksineen

6iittaukset niihin asiaankuuluviin shdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin� joiden 
perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

Nro / osat

Direktiivi 2006/42/E9

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Direktiivi 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU� annettu 8 
päivänä kesäkuuta 2011� tiettsjen vaarallisten aineiden kästön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa� 
vaatimusten mukainen:

Nro / osat

EN IEC 63000:2018

Teknisten asiakirWoWen sAilyttAWA: OWIM GmbH & Co.KG 

+uolesta allekirjoittanut:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa

Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan sksinomaisella vastuulla.

Käännös alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 24.11.2025

+aikka +äivämäärä ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

YDOtuutHttu�DOOHkirMoittDMD YDOtuutHttu�DOOHkirMoittDMD
+äivämäärä ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier+äivämäärä ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Varningar och symboler som används
I denna bruksanvisning, på förpackningen och på märkskylten används följande 

varningsanvisningar:
FARA! Denna symbol med 
signalordet ”Fara” betecknar en 
riskkälla med en hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till svåra skador eller 
döden.

VAR FÖRSIKTIG! Denna 
symbol med signalordet ”Var 
försiktig” betecknar en riskkälla 
med en låg grad av risk som 
om den inte undviks kan leda till 
ringa eller måttligt svåra skador.

VARNING! Denna symbol med 
signalordet ”Varning” betecknar 
en riskkälla med en måttligt 
hög grad av risk som om den 
inte undviks kan leda till svåra 
skador eller dödsfall.

Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör den eller ställer 
undan den.

Läs bruksanvisningen. Växelström/-spänning

Bär skyddsglasögon!

CE-märket bekräftar 
konformiteten med de EU-
direktiv, som gäller för 
produkten.

Sk\ddsklass II (dubbelisolering) VAR FÖRSIKTIG! Beakta 
säkerhetsanvisningarna.

Bär hörselskydd! Använd andningsskydd!

Använd skyddshjälm! Dra ur stickkontakten

Använd skyddshandskar. Får ej användas för våtslipning

Bär halkfria skyddsskor! Ej tillåten för Sidoslipning

Använd inte produkten om den 
är skadad Endast för kapning

Ej för slipning Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar
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VAR FÖRSIKTIG! Vidrör inga 
roterande delar.

Hantera alltid med båda 
händerna.

Skyddskåpan får inte användas 
för kapning.

* Kapskivan ingår inte i leveransen.

VINKELSLIP

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har köpt en högklassig 
produkt. Bruksanvisningen hör 
till produkten. Den innehåller 
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanvisningen alltid finns tillgänglig 
även vid vidare användning av tredje 
man.

� Avsedd användning
  Produkten är avsedd för grovslipning 

och kapning av metall, betong eller 
kakel utan tillsats av vatten.

  Produkten är inte avsedd för några 
andra ändamĎl (t.ex. slipning med 
olämpliga slipverktyg, slipning med 
kylvätska, slipning eller kapning av 
farliga material som asbest).

  Produkten är avsedd för privat 
användning. Den är inte avsedd för 
kontinuerlig kommersiell användning.
Produkten är avsedd att användas 
av vuxna personer. Ungdomar över 
16 år får använda produkten endast 
under uppsikt.

  Tillverkaren ansvarar inte för skador 
som beror på otillåten eller felaktig 
användning.

� Leverans

m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Fara för sväljning och kvävning!

1 Vinkelslip
1 Handtag
1 Skyddskåpa
1 Tappnyckel
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
Bild A:

[1] Handtag
[2] Gänga för handtag
[3] Till/från-skjutomkopplare
[4] Skruv
[5] Gänga för handtag
[6] Kapskiva *
[7] Skyddskåpa
[�] Tillsats för skyddskåpa
[8] Spindellåsknapp
[9] Stickkontakt
[�] Tappnyckel

Bild B:

[�] Flänsring

[�] Spännmutter

[�] Spindel
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Bild C:

[�] Fjäder

[�] Kolborste

[
] Spår för fjäder

Bild D:

[�] Skruvar (för fixering av sk\ddskĎpa)

Bild E:

[�] Spärr

� Tekniska data

Vinkelslip PWS 11� C�
Nominell ingående 
spänning: 230 Va, 50 Hz
Effektbehov: 750 W
TomgĎngsvarvtal (n0): 12000 min–1

Mått på kap-/
grovslipskivor:

Ø 115 mm × 
22,23 mm

Tjocklek på kap-/
grovslipskivor: max. 6 mm
Slipspindelgänga: M14
Slipspindelns 
gänglängd: max. 12 mm
Skyddsklass: II/
Kapslingsklass: IPX0
Nominell kapacitet: max. Ø 115 mm

Bulleremissionsvärde
De uppmätta värdena har fastställts i 
enlighet med EN 62��1. Elverkt\gets 
A‑klassificerade ljudnivĎ uppgĎr t\piskt 
till:

Ljudtrycksnivå LpA: 90,2 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjudeffektsnivĎ LWA: 98,2 dB
Osäkerhet KWA: 3 dB

Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har fastställts i enlighet med 
EN 62��1:

Vibration huvudhandtag 
ah, AG: �,616 m/sԻ
Vibration hjälphandtag 
ah: �,3�5 m/sԻ
Osäkerhet K: 1,5 m/sԻ

De angivna värdena avser ytslipning.
Andra tillämpningar kan medföra andra 
vibrationsnivåer.

m VARNING!

Bär hörselskydd!

m VARNING!
u Svängnings- och 

bulleremissionerna kan under 
den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från den angivna 
värdena, beroende på det sätt på 
vilket elverktyget används, framför 
allt vilken typ av arbetsstycke som 
bearbetas.
Försök att minimera belastningen 
genom vibrationer och buller så 
mycket som möjligt. Exempel 
på hur du kan reducera 
vibrationsbelastningen är att 
använda handskar vid användning 
av verktyget och att begränsa 
arbetstiden. Alla delar av 
driftc\keln ska beaktas (även de 
tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning).
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m VARNING!
u Slipning av tunn metallplåt 

eller andra strukturer med hög 
resonans och stor yta kan 
leda till m\cket (upp till 15 dB) 
högre total bulleremission än de 
angivna bulleremissionsvärdena.
Ljudutstrålning från sådana 
arbetsstycken bör i möjligaste 
mån förhindras genom lämpliga 
Ďtgärder, som tunga flexibla 
dämpningsmattor. Den förhöjda 
bulleremissionen måste också 
beaktas vid riskbedömning av 
bullerexponering och vid val av 
lämpligt hörselskydd.

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna vibrationstotalvärdena 
och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan 
även användas för en preliminär 
uppskattning av belastning på 
kroppen.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder 
och tekniska data som hör 
till detta elverkt\g. Om 
säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna inte följs kan följden 
vara elektriska stötar, brand och/
eller svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.
Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverkt\g (som används med 
anslutningskabel) eller pĎ batteridrivna 
elverkt\g (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dĎligt bel\sta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget 
i en omgivning där det finns 
fara för explosion, t.ex. där det 
förekommer brännbara vätskor 
och gaser, eller stoft. Elverkt\g ger 
upphov till gnistor som kan antända 
stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer 
borta medan du använder 
elverktyget. Om du distraheras kan 
du förlora kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
1) Stickkontakten på elverktyget 

måste passa eluttaget. 
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Stickkontakten får under inga 
omständigheter ändras. Använd 
inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg. Stickkontakter som inte 
modifierats och passande eluttag 
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt 
med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och 
kylskåp. Om din kropp är jordad är 
risken större att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i 
ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
stöt.

�) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter 
och rörliga komponenter. Skadade 
eller trassliga anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö. Om 
du använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, bör du se till att använda en 
jordfelsbrytare. Om du använder en 
jordfelsbrytare minskar det risken för 
elektrisk chock.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är 
trött eller är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Ett enda 

ögonblick av ouppmärksamhet vid 
användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

2) Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Att bära 
personlig skyddsutrustning 
som andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm eller 
hörselskydd, allt beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför, minskar 
risken för personskador.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Säkerställ 
att elverktyget har kopplats från 
innan du ansluter det till elnätet 
och/eller batteriet, eller tar upp 
eller bär det. Om du har fingret 
på till/från-omkopplaren då du bär 
elverktyget eller ansluter det till 
elnätet, kan det uppstå olyckor.

�) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verkt\g eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

5) Undvik en onormal 
kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. PĎ sĎ sätt 
kan du lättare kontrollera elverktyget 
i oväntade situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd 
inte vida kläder eller smycken. Se 
till att hår, kläder och handskar 
är långt ifrån rörliga delar. Löst 
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.

7) Om stoftutsugnings- och 
uppsamlingsenheter kan 
installeras, säkerställ att de är 
korrekt monterade och används 
korrekt. Om stoftutsugning används 
kan faran för skador på grund av 
stoft minskas.
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�) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl 
insatt i elverktyget och har använt 
det ofta. Oaktsam hantering kan 
mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av 
elverktyget
1) Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det elverktyg som bäst 
passar för ditt arbete. Med lämpligt 
elverktyg arbetar du bättre och 
säkrare inom angivet effektomrĎde.

2) Använd inte ett elverktyg med 
defekt till/från-omkopplare. Ett 
elverktyg, som inte går att sätta på 
eller stänga av är farligt och måste 
repareras.

3) Dra stickkontakten ut ur 
eluttaget och/eller ta ut ett 
uttagbart batteri, innan du gör 
inställningarna på apparaten, 
byter insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget. Dessa 
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

�) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är 
väl förtrogna med elverktyget 
eller som inte läst anvisningarna 
använda det. Elverkt\g är farliga om 
de används av oerfarna personer.

5) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera att rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 
är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. MĎnga ol\ckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverkt\g som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
villkoren för arbetet och vilken 
verksamhet som ska utföras. Att 
använda elverktyg för andra ändamål 
än de som avses, kan leda till farliga 
situationer.

�) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
fett. Handtag och grepp\tor som är 
hala gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras endast 

av kvalificerad fackpersonal och 
endast med originalreservdelar. PĎ 
så sätt kan du vara säker på att 
elverktyget förblir säkert.

� Säkerhetsanvisningar för 
vinkelslip

m VARNING!
u Stoft från material blyhaltiga färger 

samt vissa typer av trä och metall 
kan vara hälsoskadliga.

u Att vidröra eller inandas sådant 
stoft kan vara farligt för användaren 
eller personer i närheten.

m VARNING!

Använd skyddsglasögon och 
andningsskydd!
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� Säkerhetsanvisningar för 
vinkelslip

Gemensamma säkerhetsanvisningar 
för slipning och kapning
1) Detta elverkt\g är avsett som 

slip- och kapmaskin. Följ 
alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, illustrationer 
och data som medföljer 
apparaten. UnderlĎtenhet att följa 
anvisningarna nedan kan leda till 
elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig 
personskada.

2) Detta elverkt\g är inte lämpligt 
för sandpappersslipning, arbete 
med trådborstar, polering eller 
hålskärning. Om elverkt\get 
används för andra ändamål än de 
avsedda kan det orsaka fara och 
personskador.

3) Använd inte elverktyget för något 
ändamål som det inte uttryckligen 
är konstruerat för och som 
tillverkaren har angett. SĎdan 
användning kan medföra förlust av 
kontroll och allvarlig kroppsskada.

�) Använd inte insatsverktyg 
som tillverkaren inte specifikt 
har rekommenderat för detta 
elverktyg. Att ett tillbehör kan 
monteras på elverktyget garanterar 
inte säker användning.

5) Insatsverktygets maximalt 
tillåtna varvtal måste vara minst 
lika med elverktygets maximala 
varvtal. Tillbehör som roterar med 
högre varvtal än tillåtet kan sprängas 
och slunga ut fragment.

6) Insatsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måtten 
på ditt elverktyg. Insatsverkt\g med 
felaktiga mått kan inte skyddas eller 
kontrolleras tillräckligt.

7) Måtten för att fästa 
insatsverktyget måste motsvara 
måtten på elverktygets 
fästanordningar. Insatsverkt\g som 

inte passar precis på elverktyget 
roterar ojämnt, vibrerar mycket starkt 
och kan leda till förlust av kontroll.

�) Använd inte skadade 
insatsverktyg. Före varje 
användning, kontrollera 
insatsverktyg som slipskivor med 
avseende på hack och sprickor 
och slipplattor med avseende på 
sprickor, förslitning och kraftig 
nötning. Om elverktyget eller 
insatsverktyget faller, kontrollera 
om det är skadat eller byt till ett 
oskadat insatsverktyg. När du 
har kontrollerat och monterat 
insatsverktyget, håll dig själv 
och andra människor utanför det 
roterande insatsverktygets plan 
och kör apparaten med maximalt 
varvtal i 1 minut. Skadade 
insatsverktyg sprängs vanligtvis 
under denna testkörning.

�) Använd personlig 
skyddsutrustning. Allt efter 
användning, använd ansiktsskydd, 
ögonskydd eller skyddsglasögon. 
Använd lämpligt andningsskydd, 
hörselskydd, skyddshandskar 
eller specialförkläde som 
skyddar mot slipspån och 
materialpartiklar. ¼gonen ska 
sk\ddas mot fl\gande partiklar 
som uppstår vid olika typer av 
användning. Dammskydd och 
andningssk\dd mĎste kunna filtrera 
bort det stoft som uppstår under 
användning. Om du utsätts för höga 
ljudnivåer under lång tid kan du få 
hörselnedsättning.

10) Håll andra människor på 
säkert avstånd från ditt 
arbetsområde. Alla som 
befinner sig i arbetsomrĎdet 
måste använda personlig 
skyddsutrustning. Fragment 
av arbetsstycket eller trasiga 
insatsverkt\g kan fl\ga iväg och 
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orsaka skador även utanför det 
direkta arbetsområdet.

11) Håll elverktyget i de isolerade 
gripytorna när du utför arbeten 
där insatsverktyget kan komma åt 
dolda elledningar eller den egna 
anslutningsledningen. Kontakt med 
en strömförande ledning kan även 
leda till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed 
kunna orsaka elektrisk stöt.

12) Håll nätkabeln borta från roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar 
kontrollen över apparaten kan 
nätkabeln kapas eller fångas, vilket 
kan få det roterande insatsverktyget 
att komma i kontakt med din hand 
eller arm.

13) Lägg aldrig ner elverktyget 
innan insatsverktyget har 
slutat rotera. Det roterande 
insatsverktyget kan komma i kontakt 
med underlaget, vilket kan leda till att 
du tappar kontrollen över elverktyget.

1�) Låt inte elverktyget vara igång 
medan du fl\ttar det. Dina 
kläder kan fastna i det roterande 
insatsverktyget och medföra att det 
borrar sig in i din kropp.

15) Rengör regelbundet 
ventilationsöppningarna på 
elverktyget. Motorfläkten suger in 
stoft i kapslingen. Kraftig ansamling 
av metallstoft kan orsaka elektriska 
faror.

16) Använd inte elverktyget nära 
brännbara material. Gnistor kan 
antända dessa material.

17) Använd inte insatsverktyg som 
kräver kylvätska. Användning av 
vatten eller andra kylvätskor kan 
medföra elektrisk stöt.

Ytterligare säkerhetsanvisningar 
för alla tillämpningar ֑ kast och 
motsvarande säkerhetsinstruktioner:

Kast är den plötsliga reaktionen på 
grund av att fastkört eller blockerat 
roterande insatsverktyg, t.ex. slipskiva, 
slipplatta, trådborste etc. Fastkörning 
eller blockering leder till plötsligt stopp 
av det roterande insatsverktyget.
Därmed kommer ett okontrollerat 
elverktyg att accelereras mot 
insatsverktygets rotationsriktning vid 
blockeringspunkten.
Om t.ex. en slipskiva kör fast eller 
blockeras i arbetsstycket kan kanten 
av slipskivan som går in i arbetsstycket 
fastna och därigenom skada slipskivan 
eller orsaka kast. Slipskivan rör sig 
därvid mot eller bort från användaren, 
beroende på skivans rotationsriktning 
vid blockeringspunkten. Detta kan även 
orsaka att slipskivan sprängs.
Kast beror på otillåten eller felaktig 
användning av elverktyget. Det 
kan förebyggas genom lämpliga 
försiktighetsåtgärder, som beskrivs 
nedan.
1) Håll elverktyget stadigt och håll 

kropp och armar i ett läge där 
du kan absorbera kastkrafterna. 
Använd alltid hjälphandtaget, om 
sĎdant finns, för att ha största 
möjliga kontroll över kastkrafter 
och reaktionsmoment vid 
start. Användaren kan kontrollera 
kast och reaktionskrafter genom att 
vidta lämpliga försiktighetsåtgärder.

2) Ha aldrig händerna nära roterande 
insatsverktyg. Insatsverkt\get kan 
komma i kontakt med din hand på 
grund av kast.

3) Undvik att placera kroppen i det 
område mot vilket elverktyget 
kommer att röra sig i händelse av 
backslag. Kast driver elverkt\get 
i motsatt riktning mot slipskivans 
rörelse vid blockeringspunkten.
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�) Arbeta särskilt försiktigt i 
närheten av hörn, vassa kanter 
osv. Förhindra att insatsverktyg 
orsakar rekyl eller kärvar. Det 
roterande insatsverktyget kan lätt 
kärva vid hörn och vassa kanter 
eller när det uppstår backslag. Detta 
orsakar förlust av kontroll eller kast.

5) Använd inte en kedjesågskiva 
för att kapa trä. Använd inte 
segmenterade diamantkapskivor 
med delning överstigande 
10 mm och inte heller tandade 
sågskivor. SĎdana insatsverkt\g 
orsakar lätt kast eller förlust av 
kontroll över elverktyget.

Särskilda säkerhetsanvisningar för 
slipning och kapning
1) Använd endast slipverktyg som 

är godkända för ditt elverktyg 
och använd den skyddskåpa 
som är avsedd för aktuellt 
slipverktyg. Slipverkt\g som inte 
är avsedda för elverktyget kan inte 
skyddas tillräckligt och orsakar fara.

2) Koppformade slipskivor måste 
monteras så att deras slipyta inte 
sticker utanför skyddskåpan. En 
felaktigt monterad slipskiva som 
sticker utanför skyddskåpan kan inte 
skyddas tillräckligt.

3) Skyddskåpan måste vara 
ordentligt fäst i elverktyget och 
ställas in för maximal säkerhet 
så att en så liten del som möjligt 
av slipverktyget är öppet mot 
användaren. Sk\ddskĎpan sk\ddar 
användaren mot kringfl\gande 
fragment, oavsiktlig kontakt med 
slipverktyget och gnistor som kan 
antända kläder.

�) Slipverktyg får endast användas 
för de rekommenderade 
tillämpningarna. Till e[empel: 
Slipa aldrig med sidoytan av en 
kapskiva. Kapskivor är konstruerade 

för att avverka material med 
skivans kant. Sidokrafter på sådana 
slipverktyg kan skada dem.

5) Använd alltid en felfri spännfläns 
av rätt storlek och form för den 
slipskiva du har valt. Lämpliga 
flänsar stödjer slipskivan och minskar 
därmed faran för att slipskivan 
sprängs. Flänsar för kapskivor kan 
skilja sig frĎn flänsarna för andra 
slipskivor.

6) Använd inte slitna slipskivor 
som suttit på större 
elverktyg. Slipskivor för större 
elverktyg är inte konstruerade för de 
högre varvtalen hos mindre elverktyg 
och kan därför gå sönder.

7) Vid användning av skivor 
avsedda för flera ändamĎl, 
var noga med att använda rätt 
skyddskåpa. UnderlĎtenhet att 
använda rätt skyddskåpa kan 
medföra försämrat skydd och orsaka 
allvarliga personskador.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
kapning
1) Undvik att blockera kapskivan 

och att applicera för kraftigt 
kontakttryck. Utför inte överdrivet 
djupa skär. ¼verbelastning av 
kapskivan ökar belastningen på den 
liksom sannolikheten att den kärvar 
eller blockeras, vilket i sin tur medför 
risk för kast eller skivsprängning.

2) Undvik området framför 
och bakom den roterande 
kapskivan. Om du för kapskivan 
i riktning från dig i arbetsstycket 
kan elverktyget med den roterande 
skivan kastas mot dig.

3) Om kapskivan fastnar eller om 
du avbryter arbetet, stäng av 
apparaten och håll den stilla tills 
skivan har stannat. Försök aldrig 
dra ut kapskivan ur snittet medan 
den fortfarande roterar eftersom 
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det kan orsaka kast. Hitta och 
åtgärda orsaken till att elverktyget 
kärvar.

�) Starta inte elverktyget på nytt 
medan det är i kontakt med 
arbetsstycket. Låt kapskivan 
nå sitt arbetsvarvtal innan 
du fortsätter kapningen 
försiktigt. Annars kan skivan köra 
fast, hoppa ut ur arbetsstycket eller 
orsaka kast.

5) Stöd plattor och stora 
arbetsstycken för att minska 
risken för kast på grund av 
en fastklämd kapskiva. Stora 
arbetsstycken kan böjas av sin egen 
vikt. Vid kapning måste arbetsstycket 
måste stödjas på båda sidor av 
skivan, både nära snittet och vid 
kanten.

6) Var extremt försiktig när du 
skär in i befintliga väggar och 
andra platser där sikten är 
begränsad. Kapskivan kan orsaka 
kast vid kapning av gas- och 
vattenledningar, elektriska ledningar 
eller andra föremål.

7) Utför inte krökta 
snitt. ¼verbelastning av kapskivan 
ökar belastningen på den liksom 
sannolikheten att den kärvar eller 
blockeras, vilket i sin tur medför risk 
för kast eller skivsprängning. Detta 
kan medföra allvarliga personskador.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
vinkelslip
1) Produkten får endast anslutas till 

ett eluttag som skyddas av en 
jordfelsbr\tare (RCD‑br\tare) med en 
utlösningsström pĎ högst 30 mA.

2) Håll anslutningskabeln och 
förlängningskabeln på avstånd från 
skivan. Dra alltid ut stickkontakten 
ur eluttaget om anslutningskabeln 
skadas eller kapas. Vidrör inte kabeln 

innan den har skilts från elnätet. Fara 
för elektrisk stöt.

3) Om elverktygets anslutningskabel 
är skadad ska den bytas ut mot en 
anslutningskabel som är specifikt 
avsedd för produkten och som kan 
beställas via kundtjänst.

�) Använd endast slipskivor vars tillåtna 
varvtal är minst lika högt som det 
som anges på produktens märkskylt.

5) Kontrollera slipskivan visuellt före 
användning. Använd inte skadade 
eller deformerade skivor. Byt ut en 
sliten skiva.

6) Se till att gnistor som genereras 
under slipning inte orsakar fara, 
t.ex. träffar människor eller antänder 
brännbara material.

7) Använd alltid skyddsglasögon, 
skyddshandskar, andningsskydd och 
hörselskydd vid slipning.

�) Ha aldrig fingrarna mellan skivan och 
gnistskyddet eller nära skyddskåpan.
Fara för klämskador.

�) Produktens roterande delar kan av 
funktionella skäl inte täckas. Arbeta 
därför med försiktighet och spänn 
fast arbetsstycket väl för att undvika 
att det rör sig. Annars kan händerna 
komma i kontakt med slipskivan.

10) Arbetsstycket blir varmt under 
slipning. Rör inte vid det bearbetade 
området, utan låt det först svalna.
Fara för brännskador. Använd inte 
kylvätska eller liknande.

11) Arbeta inte med produkten om du är 
trött eller är påverkad av alkohol eller 
medicin. Ta regelbundna raster under 
arbetet.

12) Stäng av produkten och dra ut 
stickkontakten

– För att frigöra ett blockerat 
insatsverktyg,

– Om anslutningskabeln har skadats 
eller trasslat sig,

– Vid ovanliga ljud.
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Om anslutningskabeln behöver bytas 
måste detta utföras av tillverkaren 
eller dennes representant för att 
undvika säkerhetsrisker.

� Minskning av vibration och 
buller

Begränsa arbetstiden, välj driftlägen 
med låg vibrations- och bullernivå och 
använd personlig skyddsutrustning 
för att reducera vibrations- och 
bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska 
risker som har att göra med vibration 
och buller:

  Använd produkten endast för sitt 
avsedda ändamål och så som 
beskrivs i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Använd rätt insatsverktyg för denna 
produkt och se till att dessa är i 
felfritt tillstånd.

  Håll ett stadigt grepp om produktens 
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i 
enlighet med anvisningarna och se 
till att den är tillräckligt smord (om 
detta krävs).

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
säkerhetsanvisningarna noggrant och 
följ dem minutiöst. Därigenom bidrar du 
till att undvika risker och faror.

  Vid användning av denna produkt, 
var alltid uppmärksam så att du 
tidigt uppfattar faror och kan agera 

på rätt sätt. Att snabbt ingripa kan 
förebygga svåra personskador och 
sakskador.

  Koppla omedelbart bort produkten 
vid felfunktion och skilj den 
frĎn elnätet. LĎt en kvalificerad 
yrkesperson kontrollera och reparera 
produkten innan du använder den 
igen.

� Eventuella kvarstående 
risker

HÄNVISNING
u Denna produkt alstrar ett 

elektromagnetiskt fält under 
drift! Detta fält kan under vissa 
omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska 
implantat! För att minska faran för 
svåra personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer 
som har medicinska implantat 
att konsultera sin läkare och 
tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder 
produkten!

Även om du hanterar denna produkt 
enligt föreskrifterna kvarstår en potentiell 
risk för person- och sakskador. Följande 
faror kan uppträda i samband med 
produktens konstruktion och utförande:

  Skador på hälsan, som beror på 
vibrationsemissioner, om produkten 
använts under en längre tid och inte 
hanterats och skötts på korrekt sätt.

  Personskador och sakskador 
orsakade av defekta skärverktyg eller 
plötslig kollision med ett dolt objekt 
under användningen.

  Fara för person- och sakskador på 
grund av fl\gande föremĎl.
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� Arbetsanvisningar

m VARNING!
u När du väljer insatsverktyg, 

säkerställ att dess tillåtna varvtal 
är minst lika högt som produktens 
maximala varvtal.

u Vid val av skiva, var uppmärksam 
på den maximalt tillåtna diametern 
och den maximala tillåtna 
tjockleken.

� Slipning
(Bild H)

m VARNING!
u Använd aldrig kapskivor för 

slipning.
u Produkten får användas 

med slipskiva endast om 
sk\ddskĎpan [7] är monterad.

u Använd endast certifierade 
slipskivor.

u Sk\ddskĎpan [7] för slipning är 
förmonterad.

  Med en arbetsvinkel pĎ 30؃ till 
�0؃ kommer du att uppnĎ bäst 
resultat vid slipning.

o Inställning eller borttagning av 
sk\ddskĎpan [7]: Se ”Inställning/
borttagning av skyddskåpan”.

o Använd endast måttligt tryck mot 
arbetsstycket. Rör produkten jämnt 
fram och tillbaka.

� Kapning
(Bild G)

m VARNING!
u Använd aldrig slipskivor för 

kapning!

m VARNING!
u Produkten får användas 

med kapskiva [6] endast om 
sk\ddskĎpan [7] är monterad.

  Endast testade, fiberarmerade 
kapskivor [6] och diamantbelagda 
kapskivor får användas.

o Skyddskåpan [7] är förmonterad.
Montera tillsatsen för 
sk\ddskĎpan [�]: Se ”Inställning/
borttagning av skyddskåpan” och 
”Montering/borttagning av tillsats för 
skyddskåpan”.

o Arbeta alltid med liten matning.
Använd endast måttligt tryck mot 
arbetsstycket.

o Arbeta alltid i motriktning. Detta 
förhindrar att produkten okontrollerat 
trycks ut ur snittet.

� Förvaring av tappnyckeln
  Tappnyckeln [�] kan förvaras i 

handtaget [1] (bild A).

� Montering

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Se till att ha tillräckligt med 
utrymme för att arbeta, utan att 
utsätta andra människor för fara.

u Före idrifttagning måste alla kåpor 
och skyddsanordningar vara 
korrekt installerade.

u Dra alltid ut stickkontakten [9]
innan du gör inställningar på 
produkten.
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� Montering av handtag
(Bild A)

m VARNING!
u Produkten får endast användas 

med handtaget [1] monterat.

o Skruva fast handtaget på gängan för 
handtaget. Beroende på arbetsläge, 
välj gängan för handtaget [5] till 
vänster, till höger eller på ovansidan 
[2] av produkten (bild A).

� Inställning/borttagning av 
skyddskåpan

(Bild D)

HÄNVISNING
u Skyddskåpan [7] är förmonterad 

på produkten.
u Justera skyddskåpans [7] läge om 

du under användningen märker att 
det inte ger ett optimalt skydd.

o Justera sk\ddskĎpan [7] så att 
gnistor och fragment inte kan träffa 
användaren eller personer i närheten.

o Justera sk\ddskĎpan [7] så att 
gnistor inte kan antända brännbart 
material i närheten.

Borttagning av skyddskåpan

o Ta av sk\ddskĎpan [7]: Ta 
bort skruvarna [�], med en liten 
skruvmejsel eller liknande (bild D).

� Montering/borttagning av 
tillsats för skyddskåpan

(Bild E)

Montering av tillsats
1. Fäst tillsatsen för sk\ddskĎpan [�], 

med den sida på vilken 
rotationsriktningen indikeras med en 
pil, pĎ sk\ddskĎpan  [7].

2. Skjut tillsatsen [�] på 
sk\ddskĎpan [7] tills den klickar fast.

Borttagning av tillsats
1. Lås upp tillsatsen för 

sk\ddskĎpan [�] genom att skjuta 
spärren [�] frĎn sk\ddskĎpan [7].

2. Vrid av tillsatsen [�] från 
sk\ddskĎpan  [7].

� Montering/borttagning av 
skiva

(Bild F)

HÄNVISNING
u Om rotationsriktningen är 

markerad på skivan, säkerställ 
vid montering att den matchar 
produktens rotationsriktning.
Rotationsriktningen 
indikeras på produkten, intill 
spindellĎsknappen [8] ( ).

u Se till att flänsringen [�] (bild B) 
placeras på produkten på ett 
sådant sätt att fördjupningarna i 
flänsringen griper in i kanten pĎ 
produkten. Spindeln [�] följa med 
när du vrider flänsringen.

1. Tr\ck in spindellĎsknappen [8].
2. Vrid spindeln [�] tills spindellåset 

fixerar spindeln. Fortsätt att hĎlla 
spindellĎsknappen [8] intryckt.

3. Lossa spännmuttern [�]
med tappnyckeln [�].
SpindellĎsknappen [8] kan nu 
släppas ut.

4. Placera önskad skiva pĎ flänsringen 
[�] (bild B). Texten pĎ skivan ska 
alltid vändas mot produkten.

5. Sätt tillbaka spännmuttern [�]
pĎ spindeln [�]. Den plana sidan 
av spännmuttern är vänd mot 
insatsverktyget när tjockleken på 
skivnavet < 5 mm.
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Om tjockleken pĎ skivnavet ≥ 5 mm, 
vänd spännmuttern  [�] (bild B).

6. Tr\ck pĎ spindellĎsknappen [8]
och vrid spindeln [�] tills 
spindellĎset fixerar spindeln. 
Dra Ďt spännmuttern  [�]
med tappn\ckeln [�] igen.
Spindellåsknappen kan nu släppas 
ut.

Borttagning av skiva

1. Tr\ck in spindellĎsknappen [8]
(bild A).

2. Vrid spindeln [�] tills spindellåset 
fixerar spindeln.

3. Fortsätt att hålla 
spindellĎsknappen [8] intryckt.

4. Lossa spännmuttern [�] (bild B) med 
tappnyckeln [�] (bild A).

5. Släpp ut spindellĎsknappen [8].
6. Ta bort spännmuttern  [�], 

flänsringen  [�] (bild B) samt kap‑ eller 
slipskivan frĎn spindeln [�].

� Hantering

m VARNING!
Stäng av produkten och dra 
ut stickkontakten [9]. Låt 
produkten svalna.

m VARNING!
Använd skyddshandskar vid 
byte av insatsverktyg för att 
undvika skärskador.

m VARNING!
u Spännmuttern  [�] får inte dras åt 

för hårt. Annars kan skivan och 
muttern skadas.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Dra alltid ut stickkontakten [9]
innan du börjar arbeta på 
produkten.

u Använd endast slipskivor och 
tillbehör som rekommenderas av 
tillverkaren. Användning av andra 
insatsverktyg och tillbehör kan 
medföra fara för personskador.

u Använd endast tillbehör som 
har påtryckt information om 
tillverkaren, typ av bindemedel, 
mått och max. tillåtet varvtal.

u Använd endast tillbehör vars 
angivna varvtal är minst lika högt 
som det som anges på produktens 
märkskylt.

u Använd inte slipskivor som är 
trasiga, spruckna eller på annat 
sätt skadade.

u Använd aldrig produkten utan 
skyddsanordningar.

u Stöd plattor och stora 
arbetsstycken för att minska risken 
för kast på grund av en fastklämd 
kapskiva [6]. Stora arbetsstycken 
kan böjas av sin egen vikt.
Arbetsstycket måste stödjas på 
båda sidor av skivan, både nära 
kapskivan och vid kanten.

u Håll händer borta från skivan 
när produkten är i drift. Fara för 
personskador.
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HÄNVISNING

Anvisningar om byte

u Använd aldrig produkten utan 
skyddsanordningar.

u Säkerställ att det varvtal som 
anges på verktyget är lika med eller 
större än produktens nominella 
tomgångsvarvtal.

u Säkerställ att måtten på 
insatsverktyget motsvarar 
produkten.

u Använd endast felfria skivor 
(akustiskt test: skivan avger ett 
klart ljud när man knackar på den 
med en plasthammare).

u Borra inte upp centrumhålet på 
slipskivan om det är för litet.

u Använd inte separata 
reducerbussningar eller adaptrar 
för att montera slipskivor med för 
stort hål.

u Använd inga sågklingor.

u Endast de medföljande 
klämflänsarna fĎr användas för 
att spänna fast slipverktygen.
Mellanläggen mellan klämfläns och 
slipverktyget måste vara tillverkade 
av elastiska material, t.ex. gummi, 
mjuk kartong etc.

u Montera produkten fullständigt 
efter verktygsbytet.

� Koppla till och från

m VARNING!
u Säkerställ att nätspänningen 

motsvarar data på produktens 
märkskylt.

m VARNING! Risk för 
personskador!

u Verktyget fortsätter att rotera efter 
att produkten har stängts av.

1. Sätt stickkontakten [9] i ett lämpligt 
eluttag.

2. För att slå på produkten, tryck till/
frĎn‑skjutomkopplaren  [3] (bild A) 
framåt mot produkten och tryck den 
sedan mot gripytan på produkten.

3. Efter tillkoppling, vänta tills 
produkten når sitt maximala varvtal.
Börja därefter arbeta.

4. För att stänga av produkten, släpp 
upp till/frĎn‑skjutomkopplaren  [3].
Produkten stängs av.

Provkörning

o Gör en provkörning utan belastning 
innan arbetet inleds och efter varje 
byte av insatsverktyg.

o Stäng omedelbart av produkten om 
insatsverktyget går ojämnt, kraftiga 
vibrationer uppträder eller om det 
hörs onormala ljud.

� Kontinuerlig drift
1. Sätt på produkten.
2. Aktivering av kontinuerlig drift: 

Spärra till/frĎn‑skjutomkopplaren [3]
(bild A) medan produkten är i drift 
genom att trycka den framåt mot 
produkten.

3. Avstängning av kontinuerlig 
drift: Tryck på till/från-
skjutomkopplaren [3] (bild A) kort i 
riktning mot produktens greppyta.
Produkten stängs av.
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� Felsökning

m VARNING! Fara för elektrisk stöt!

Dra alltid ut stickkontakten innan du börjar arbeta pĎ produkten.

Problem Möjlig orsak Lösning

Produkten startar 
inte.

Nätspänning saknas. Kontrollera eluttag, 
anslutningskabel, ledning, 
stickkontakt [9] och 
gruppsäkring. Reparationer 
mĎste utföras av en kvalificerad 
elektriker.

Gruppsäkringen löser ut.

Slipverktyget rör sig 
inte trots att motorn 
är igång.

Spännmuttern [�] är lös.
Dra Ďt spännmuttern  [�] (se 
”Montering/borttagning av 
skiva֛).

Arbetsstycke, rester av 
arbetsstycke eller rester av 
slipverktyg blockerar driften.

Ta bort blockeringarna.

Motorn saktar ner 
och stannar.

Produkten överbelastas av 
arbetsstycket.

Minska trycket på slipverktyget.
Arbetsstycket är olämpligt.

Slipskivan går 
ojämnt, onormala 
ljud hörs.

Spännmuttern [�] är lös.
Dra Ďt spännmuttern  [�] (se 
”Montering/borttagning av 
skiva֛).

Slipskivan är defekt. Byt slipskiva.

� Rengöring och underhåll

m VARNING!
Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör den eller ställer 
undan den.

m VARNING! Risk för brännskada!
u Arbeten som inte beskrivs i denna 

bruksanvisning får endast utföras 
av verkstad som vi har godkänt.
Använd endast originaldelar.

m VARNING! Risk för brännskada!
u Låt produkten svalna innan du 

utför något underhålls- eller 
rengöringsarbete.

o Kontrollera före varje användning 
om produkten har lösa, slitna eller 
skadade delar eller andra brister 
samt att skruvar och andra delar 
är korrekt monterade. Kontrollera 
framför allt slipskivan. Byt ut skadade 
delar.
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� Rengöring
m VARNING!
u Använd inga rengörings- eller 

lösningsmedel. Kemiska ämnen 
kan angripa produktens plastdelar.

u Håll aldrig produkten under 
rinnande vatten.

o Rengör produkten noggrant efter 
varje användning.

o Rengör ventilationsöppningarna och 
produktens yta med en mjuk borste, 
pensel eller trasa.

� Underhåll
(Bild C)

Byte av kolborstar

m VARNING!
Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör den eller ställer 
undan den.

1. Lossa skruven [4] på handgreppet 
(bild A).

2. Ta av handgreppet.
3. Lyft fjädern [�] ur spåret för fjädern 

[
] för kolborstarna [�].
4. Dra ut kolborsten [�] ur styrningen.
5. Sätt in en n\ kolborste [�] i 

styrningen.
6. Sätt tillbaka fjädern  [�] i spåret för 

fjädern  [
] till kolborstarna [�].
7. Fixera handgreppet på nytt med 

skruven.
8. B\t ut kolborstarna [�] parvis.

� Förvaring
o Förvara produkten på en torr och 

dammskyddad plats, utom räckhåll 
för barn.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
avfallshantering. Dessa har 
markerats med förkortningar (a) 
och siffror (b) med följande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina lagstadgade rättigheter begränsas 
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr 
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
finns vid tidpunkten för köpet mĎste 
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rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3 Ďr efter köpet, kommer vi, efter eget 
gottfinnande, att antingen reparera eller 
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även 
för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten 
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador pĎ 
ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller 
delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap (IAN 508916_2507) för att 
bevisa köpet.

Artikelnumret finns pĎ produktens 
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till vänster) eller etiketten pĎ baksidan 
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och 

uppgifter om vilket fel det handlar om 
och när det inträffade.

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
(IAN) 508916_2507 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN �0��1�B��0�
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på 
parkside-diy.com
IAN �0��1�B��0�
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� EG-försäkran om överensstämmelse

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE  (nr 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" Vinkelslip

Modellnummer: HG11161

Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen:

Direktiv 2006/42/EG

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alla relaterade ändringar

Hänvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka 
överensstämmelsen försakras:

N° / Delar

Direktiv 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Föremålet för försäkran ovan överensstämmer som bekrivs ovan är i överensstämmelse med Europaparlamentets 
och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i 
elektrisk och elektronisk utrustning:

N° / Delar

EN IEC 63000:2018

Arkivering av teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat för:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas under tillverkarens eget ansvar.

Översättning av den ursprungliga försäkran om överensstämmelse

Neckarsulm 24.11.2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende advarselstegn bruges i denne betjeningsvejledning, på emballagen og 

på typeskiltet:
FARE! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Fare”, 
betegner en faresituation med 
høj risikofaktor, som, hvis den 
ikke afværges, kan medføre 
alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald.

FORSIGTIG! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Forsigtig”, betegner en 
faresituation med lav 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre mindre 
eller moderate kvæstelser.

ADVARSEL! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Advarsel”, betegner en 
faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

Læs betjeningsvejledningen. Vekselstrøm/-spænding

Anvend sikkerhedsbriller!

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Besk\ttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

FORSIGTIG!
Sikkerhedsanvisningerne skal 
overholdes.

Brug høreværn! Brug en støvmaske!

Brug sikkerhedshjelm! Træk stikket

Anvend sikkerhedshandsker. Ikke godkendt til vådslibning

Brug skridsikre sikkerhedssko! Ikke godkendt til sideslibning

Må ikke anvendes i beskadiget 
tilstand Ikke til skæring

Ikke til slibning Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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FORSIGTIG! Berør ingen 
bevægelige dele.

Betjeningen skal altid foregå 
med begge hænder.

Beskyttelsesskærmen må ikke 
anvendes til skæring.

* Skæreskiven medfølger ikke i leveringsomfanget.

VINKELSLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er et værktøj til slibning og 
skđring af metal, beton eller fliser 
uden brug af vand.

  Til alle andre typer anvendelse (fx 
slibning med uegnede slibeværktøjer, 
slibning med en kølevæske, slibning 
eller skæring af sundhedsskadelige 
materialer såsom asbest) er 
produktet ikke beregnet.

  Produktet er beregnet til brug i 
private hjem. Det er ikke udtænkt til 
kommerciel længerevarende brug.
Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Unge over 16 Ďr mĎ 
kun benytte produktet under opsyn.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Vinkelsliber
1 Håndtag
1 Beskyttelsesskærm
1 Spændenøgle
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
)igur A:

[1] Håndtag
[2] Gevind til håndtag
[3] Til-/fra-skydekontakt
[4] Skrue
[5] Gevind til håndtag
[6] Skđreskive *
[7] Beskyttelsesskærm
[�] Tilbehør på beskyttelsesskærm
[8] Spindellåseknap
[9] Netstik
[�] Spændenøgle

)igur B:

[�] Monteringsflange

[�] Spændemøtrik

[�] Monteringsspindel
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)igur C:

[�] Trykfjeder

[�] Kulbørste

[
] Rille til trykfjeder

)igur D:

[�] Skrue (fiksering af 
beskyttelsesskærm)

)igur E:

[�] Hak

� Tekniske data

Vinkelsliber PWS 11� C�
Nominel 
indgangsspænding: 230 Va, 50 Hz
Effektforbrug: 750 W
Tomgangshastighed 
(n0): 12000 min–1

Dimensioner 
skære-/slibeskiver:

Ø 115 mm 
× 22,23 mm

Styrke skære-/
slibeskiver: maks. 6 mm
Slibespindelgevind: M14
Gevindlængde på 
slibespindel: maks. 12 mm
Beskyttelsesklasse: II/
Kapslingsklasse: IPX0
Nominel kapacitet: maks. Ø 115 mm

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN 62��1. 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:

Lydtrykniveau LpA: 90,2 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
L\deffektniveau LWA: 98,2 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger), fastlagt i henhold til 
EN 62��1:

Vibration hovedgreb ah, AG: �,616 m/sԻ
Vibration ekstrahåndtag ah: �,3�5 m/sԻ
Usikkerhed K: 1,5 m/sԻ

De oplyste værdier omhandler 
overfladeslibning. Andre 
anvendelser kan forårsage andre 
vibrationsemissionsværdier.

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til den type arbejdsemne, der 
bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan der 
eksempelvis anvendes handsker 
ved brug af værktøjet, og 
arbejdstiden med værktøjet kan 
begrænses. Dertil skal alle dele 
af driftscyklussen tages med i 
betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).
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m ADVARSEL!
u Slibning af tynde metalplader 

eller andre emner at svingende 
struktur med stor overflade kan 
medfŦre en meget (op til 15 dB) 
højere samlet støjemission end 
de angivne støjemissionsværdier.
Støjen, som opstår på grund af 
sådanne arbejdsemner, skal så vidt 
muligt afhjælpes med passende 
tiltag, som fx tunge, fleksible 
dæmpningsmåtter. Den øgede 
støjemission skal også tages 
i betragtning ved vurdering af 
risikoen for støjeksponering og ved 
valg af passende høreværn.

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektrovđrktŦM. Hvis 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dĎrligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
milMŦer, hvor der befinder sig
brændbare væsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forst\rrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres.
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er Ŧget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.
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4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå 
at bruge elektroværktøjet i fugti-
ge miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
pĎvirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Bare et Ŧjebliks 
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 

batteriet, frakobles eller 
bæres. Hvis elektrovđrktŦjet bđres 
med fingeren pĎ afbr\deren, eller 
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. SĎdan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, klæder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele. LŦst tŦj, sm\kker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmđrksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven. Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
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og mere sikkert i det anførte 
effektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. ElektrovđrktŦj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ul\kker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. SkđrevđrktŦjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres. Brug af elektrovđrktŦjer til 

andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre,
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger for 
slibere

m ADVARSEL!
u Støv fra materialer som blyholdig 

maling, nogle træsorter og metal 
kan være sundhedsskadelig.

u Berøring eller indånding af dette 
støv kan udgøre en fare for 
brugeren eller personer, som 
befinder sig i nđrheden.

m ADVARSEL!

Bær beskyttelsesbriller og 
støvmaske!

� Sikkerhedsanvisninger for 
vinkelsliber

Fælles sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring
1) Dette elektroværktøj er 

beregnet til brug som sliber og 
skæreslibemaskine. Overhold 
alle sikkerhedsanvisninger, 
anvisninger, illustrationer og data, 
som du får med apparatet. Hvis 
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du ikke overholder nedenstående 
anvisninger, kan det medføre 
elektrisk stød, ild og/eller alvorlige 
kvæstelser.

2) Dette elektroværktøj er ikke 
beregnet til slibning med 
sandpapir, arbejde med 
stålbørster, polering og 
hulskæring. Anvendelser, som 
elektroværktøjet ikke er beregnet til, 
kan medføre farer og kvæstelser.

3) Brug ikke elektroværktøjet 
til en funktion, som det ikke 
udtrykkeligt er konstrueret til, og 
som det ifølge producenten ikke er 
beregnet til. En sĎdan omb\gning 
kan medføre tab af kontrol og 
alvorlige legemskvæstelser.

4) Anvend ikke indsatsværktøjet, 
der ikke er specielt beregnet og 
konstrueret til elektroværktøjet 
af producenten. Selv om 
du kan fastgøre tilbehøret til 
elektroværktøjet, er det ikke garanti 
for sikker brug.

5) Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
omdrejningstal. VđrktŦj, der roterer 
hurtigere end tilladt, kan gå i stykker 
og fl\ve omkring.

6) Indsatsværktøjets ydre diameter 
og tykkelse skal opfylde 
elektroværktøjets krav til 
dimensioner. IndsatsvđrktŦjer med 
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

7) Målene for fastgørelse af ind-
satsværktøjet skal passe til 
målene på elektroværktøjets 
befæstningsmiddel. Indsatsvđrk-
tøjer, som ikke er fastgjort nøjagtigt 
til elektroværktøjet, roterer ujævnt, 
vibrerer meget kraftigt og kan føre til 
tab af kontrol.

8) Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Før hver 
anvendelse kontrolleres 
indsatsværktøjer som slibeskiver 
for afrivninger og revner, 
slibetallerkner for revner, 
slitage eller kraftigt slid. Hvis 
du taber elektroværktøjet eller 
indsatsværktøjet, skal det 
kontrolleres for skader eller 
anvend i stedet ubeskadiget 
indsatsværktøj. Når du har 
kontrolleret og anvendt 
indsatsværktøjet, så skal du og 
personer i nærheden placere 
sig uden for det roterende 
indsatsværktøjs plan og lade 
apparatet kŦre i 1 minut med
højeste hastighed. Beskadigede 
indsatsværktøjer brækker oftest i 
denne testtid.

9) Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 
beskyttelsesbriller. Bær om 
nødvendigt støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller et 
specialforklæde for at holde 
små slibe- og materialepartikler 
væk fra dig. Øjnene skal vđre 
besk\ttet imod omkringfl\vende 
fremmedlegemer, som kan 
forekomme ved forskellige 
anvendelser. Støv- eller 
Ďndedrđtsvđrn skal bortfiltrere det 
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj 
i længere tid, kan det medføre 
høretab.

10) Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personligt 
sikkerhedsudstyr. Brudst\kker 
fra arbejdsemnet eller knækkede 
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indsatsvđrktŦjer kan fl\ve vđk og 
forårsage skader, også uden for det 
direkte arbejdsområde.

11) Hold kun elektroværktøjet på de 
isolerede gribeflader, nĎr arbeMdet
udføres, da indsatsværktøjet 
kan ramme skjulte strømførende 
ledninger eller dets egen 
netledning. Kontakt med en 
strømførende ledning kan også sætte 
enhedens andre metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

12) Hold netledningen væk fra 
roterende indsatsværktøjer. Hvis 
du mister kontrollen over apparatet, 
kan netledningen blive skåret 
over eller klemt, og din hånd eller 
arm kan sidde fast i det roterende 
indsatsværktøj.

13) Læg aldrig elektroværktøjet 
fra dig, før indsatsværktøjet 
er kommet til fuldstændig 
stilstand. Roterende indsatsvđrktŦj 
kan komme i kontakt med 
aflđgningsomrĎdet, hvorved 
kontrollen over elektroværktøjet 
mistes.

14) Lad ikke elektroværktøjet køre, 
når det bæres. Dit tŦj kan, ved 
tilfældig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj, blive grebet af 
indsatsværktøjet, som kan bore sig 
ind i kroppen.

15) Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal rengøres 
regelmæssigt. Motorens blđser 
trækker støv ind i huset og en kraftig 
ansamling af metalstøv kan medføre 
elektrisk fare.

16) Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
materialer. Gnister kan antđnde 
disse materialer.

17) Anvend ikke indsatsværktøjer, 
der krđver fl\dende
kølemidler. Anvendelse af vand 

eller andre fl\dende kŦlemidler kan 
medføre elektriske stød.

Yderligere sikkerhedsanvisninger 
for alle anvendelser ֑ tilbageslag og
lignende sikkerhedsanvisninger:

Tilbageslag er den pludselige reaktion 
som følge af et fastklemt eller blokeret, 
roterende værktøj som f.eks. slibeskiver, 
slibetallerkner, stålbørster osv.
Fastklemning eller blokering resulterer 
i, at det roterende indsatsværktøj 
stopper brat. Herved vil et elektroværktøj 
ude af kontrol blive accelereret imod 
indsatsværktøjets drejeretning på 
blokeringsstedet.
Hvis fx en slibeskive bliver klemt 
eller blokeret af arbejdsemnet, kan 
slibeskivens kant, som sidder fast i 
arbejdsemnet, blive fanget, hvorved 
slibeskiven går i stykker og forårsager 
et tilbageslag. Slibeskiven fl\tter 
sig derefter fra eller imod brugeren, 
afhængigt af skivens drejeretning på 
blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også knække.
Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet.
1) Hold godt fast i elektroværktøjet, 

og hold din krop og arme i en 
sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskraften. Anvend 
altid ekstrahåndtaget, hvis det 
er til rådighed, for størst mulig 
kontrol over tilbageslagskraften 
eller reaktionsmomenter 
ved opstart. Ved passende 
forholdsregler kan brugeren beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfter.

2) Før aldrig hånden hen i 
nærheden af et roterende 
indsatsværktøj. Ved tilbageslag kan 
indsatsværktøjet ramme hånden.
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3) Hold kroppen væk fra det område, 
hvor elektroværktøjet kunne lande 
ved tilbageslag. Tilbageslaget 
trækker elektroværktøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på 
blokeringsstedet.

4) Især skal der arbejdes forsigtigt 
ved hjørner, skarpe kanter 
osv. Det skal forhindres, at 
indsatsværktøjet springer tilbage 
fra arbejdsemnet og sætter sig 
fast. Det roterende indsatsvđrktŦj 
har tendens til at sætte sig fast ved 
hjørner, skarpe kanter, eller hvis 
den preller af. Dette medfører tab af 
kontrol eller tilbageslag.

5) Brug ikke en kædesavklinge til 
skæring i træ, en segmenteret 
diamantskærer med en 
segmentafstand pĎ over 10 mm
og ikke en savklinge med 
tænder. SĎdanne indsatsvđrktŦjer 
forårsager hyppigt tilbageslag eller 
tab af kontrol.

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
slibning og skæring
1) Brug kun slibelegemer, der er 

godkendt til dit elektroværktøj, 
og den beskyttelsesskærm, 
der er beregnet til disse 
slibelegemer. Slibelegemer, som 
ikke er beregnet til elektroværktøjet, 
kan ikke afskærmes tilstrækkeligt og 
er usikre.

2) Krumme slibeskiver skal 
monteres, sĎ deres slibeflade
ikke rager frem ud over 
beskyttelsesskærmkantens 
plan. En forkert monteret 
slibeskive, som rager ud over 
beskyttelsesskærmkantens plan, kan 
ikke afskærmes tilstrækkeligt.

3) Beskyttelsesskærmen 
skal monteres sikkert på 
elektroværktøjet og skal for 
at opnå maksimal sikkerhed 

justeres, så den mindst mulige 
del af slibelegemet er åben mod 
brugeren. Besk\ttelsesskđrmen 
hjælper med at beskytte brugeren 
mod brudstykker, tilfældig kontakt 
med slibelegemet samt gnister, som 
kan antænde beklædningen.

4) Slibelegemerne må kun 
anvendes til de anbefalede 
anvendelsesmuligheder. 
)or eksempel: Slib aldrig
med sidefladerne pĎ en
skæreskive. Skđreskiver 
er beregnet til fjernelse af 
materiale med kanten af skiven.
Kraftpåvirkning fra siden på disse 
slibelegemer kan ødelægge dem.

5) Anvend altid ubeskadigede 
lĎseflanger i den rigtige stŦrrelse
og form til den slibeskive, som du 
har valgt. Velegnede flanger stŦtter 
slibeskiven og forringer dermed 
faren for brud på slibeskiven. Flanger 
til skæreskiver kan adskille sig fra 
flanger til andre slibeskiver.

6) Anvend ikke nedslidte 
slibeskiver fra større 
elektroværktøjer. Slibeskiver 
til større elektroværktøjer er 
ikke konstrueret til de små 
elektroværktøjers højere 
omdrejningstal og kan brække.

7) NĎr du bruger skiver til flere
formål, skal du altid bruge den 
passende beskyttelsesskærm 
til den udførte anvendelse. Hvis 
den rigtige beskyttelsesskærm 
ikke benyttes, kan den ønskede 
afskærmning slå fejl og medføre 
alvorlige kvæstelser.

Ekstra sikkerhedsanvisninger for 
skæring
1) Undgå blokering af skæreskiven 

eller for højt tryk. Udfør ikke 
overdrevet dybe snit. En 
overbelastning af skæreskiven 
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øger belastningen og tendensen 
til at sætte sig fast eller blokere og 
dermed muligheden for et tilbageslag 
eller brud på slibelegemet.

2) Undgå området foran og bagved 
den roterende skæreskive. Hvis du 
fl\tter skđreskiven i arbejdsemnet 
væk fra dig, kan elektroværktøjet 
med den roterende skive blive 
kastet direkte mod dig i tilfælde af et 
tilbageslag.

3) Hvis skæreskiven sætter sig fast, 
eller du afbryder arbejdet, så sluk 
for apparatet, og hold det stille, 
indtil skiven står helt stille. Forsøg 
aldrig at trække skæreskiven 
ud af snittet, mens den kører, 
da dette ellers kan forårsage et 
tilbageslag. UndersŦg og afhjđlp 
årsagen til, at skiven sidder fast.

4) Tænd ikke for elektroværktøjet 
igen, sĎ lđnge det stadig befinder
sig i arbejdsemnet. Lad først 
skæreskiven komme op på 
fuld hastighed, før du forsigtigt 
fortsætter snittet. Ellers kan 
skiven sætte sig fast, springe ud 
af arbejdsemnet eller forårsage et 
tilbageslag.

5) Støt plader eller store 
arbejdsemner for at mindske 
risikoen for et tilbageslag på grund 
af en fastklemt skæreskive. Store 
arbejdsemner kan blive bøjet under 
sin egen vægt. Arbejdsemnet skal 
støttes på begge sider af skiven, 
både i nærheden af skæringssnittet 
og på kanten.

6) Vær særlig forsigtig ved ”dyksnit” 
i eksisterende vægge eller 
andre områder, som ikke er 
synlige. Den d\kkende skđreskive 
kan ved skæring i gas- eller vandrør, 
elektriske ledninger eller andre 
objekter forårsage et tilbageslag.

7) Udfør ikke kurvesnit. En 
overbelastning af skæreskiven 

øger belastningen og tendensen 
til at sætte sig fast eller blokere og 
dermed muligheden for et tilbageslag 
eller brud på slibelegemet, hvilket 
kan medføre alvorlige kvæstelser.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
vinkelsliber
1) Tilslut kun produktet til en stikkontakt 

med fejlstrømsafbryder (RCD-
afbryder) med en udløsningsstrøm 
på maks. 30 mA.

2) Hold netledningen og 
forlængerledningen væk fra skiven.
Træk ved beskadigelse eller 
gennemskæring staks netstikket 
ud af stikkontakten. Rør ikke ved 
ledningen, før den er frakoblet fra 
lysnettet. Der er fare for elektrisk 
stød.

3) Når elektroværktøjets netledning er 
beskadiget, skal den udskiftes med 
en specielt anordnet netledning, som 
fås via kundeserviceorganisationen.

4) Anvend kun slibeskiver, som er 
påtrykt et omdrejningstal, der er 
mindst lige så højt som det, der er 
angivet på produktets typeskilt.

5) Foretag en visuel kontrol af 
slibeskiven inden brug. Anvend ikke 
beskadigede eller deforme skiver.
Udskift en slidt skive.

6) Sørg for, at de gnister, som opstår 
ved slibning, ikke forårsager en fare 
ved f.eks. at ramme personer eller 
antænde letantændelige substanser.

7) Bær under slibningen 
altid beskyttelsesbriller, 
sikkerhedshandsker, åndedrætsværn 
og høreværn.

8) Hold aldrig fingrene mellem skiven 
og gnistbeskyttelsen eller i nærheden 
af beskyttelsesskærmen. Der er fare 
for klemning.

9) Produktets roterende dele kan af 
funktionelle grunde ikke skærmes af.
Gå derfor forsigtigt frem, og fastgør 
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arbejdsemnet godt for at undgå 
glidning, hvilket kan medføre, at 
dine hænder kommer i kontakt med 
slibeskiven.

10) Arbejdsemnet bliver varmt under 
slibningen. Rør ikke ved stedet, som 
er blevet bearbejdet. Lad det afkøle.
Der er fare for forbrænding. Anvend 
ikke kølemiddel eller lignende.

11) Arbejd ikke med produktet, hvis 
du er træt eller efter indtagelse af 
alkohol eller medicin. Sørg altid 
for rettidigt at holde en pause fra 
arbejdet.

12) Sluk for produktet, og træk netstikket 
ud

– Til at løsne et blokeret 
indsatsværktøj,

– Når netledningen er beskadiget 
eller sammenfiltret,

– Ved unormale lyde.

Hvis netledningen skal udskriftes, 
skal det gøre af producenten eller 
dennes repræsentant for at undgå 
sikkerhedsmæssige farer.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af vibrations- og støjbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  I tilfælde af funktionsfejl skal du 
slukke for produktet og afbryde 
stikket fra stikkontakten. Lad 
produktet kontrollere og eventuelt 
reparere af kvalificerede fagfolk, fŦr 
du tager det i brug igen.

� Restrisici
BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant, før 
produktet anvendes!



78 DK

Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
en potentiel risiko for person- og 
tingskader. Følgende faresituationer 
kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra fl\vende objekter.

� Arbejdsanvisninger

m ADVARSEL!
u Vær ved valg af værktøj 

opmærksom på, at det tilladte 
omdrejningstal for det pågældende 
værktøj som minimum skal være 
så højt som produktets angivne 
højeste omdrejningstal.

u Vær ved valg af skive opmærksom 
på den maksimalt tilladte diameter 
og den maksimalt tilladte styrke.

� Slibning
(Fig. H)

m ADVARSEL!
u Anvend aldrig skæreskiver til 

slibning.
u Produktet må kun anvendes 

med slibeskive, når 
besk\ttelsesskđrmen [7] er 
monteret.

u Brug kun certificerede slibeskiver.

m ADVARSEL!
u Beskyttelsesskærmen [7] til 

slibning er formonteret.

  Med en arbejdsvinkel pĎ 30؃ til 
�0؃ opnĎs det bedste resultat ved 
slibning.

o Indstilling eller afmontering 
af besk\ttelsesskđrmen [7]:
Se ”Indstilling/afmontering af 
beskyttelsesskærm”.

o Udøv kun moderat tryk på 
arbejdsemnet. Bevæg produktet 
ensartet frem og tilbage.

� Skæring
(Fig. G)

m ADVARSEL!
u Anvend aldrig slibeskiver til 

skæring!
u Produktet må kun anvendes 

med skæreskive [6], når 
beskyttelsesskærmen [7] er 
monteret.

  Der må kun anvendes godkendte, 
fiberforstđrkede skđreskiver [6] og 
diamantbelagte skæreskiver.

o Beskyttelsesskærmen [7] er 
formonteret. Montering af tilbehøret 
på beskyttelsesskærmen [�]: 
Se ”Indstilling/afmontering af 
beskyttelsesskærm” og ”Montering 
og afmontering at tilbehør på 
beskyttelsesskærmen”.

o Arbejd grundlæggende altid med 
lavt tryk. Udøv kun moderat tryk på 
arbejdsemnet.

o Arbejd altid mod rotationsretningen.
På den måde presses produktet ikke 
ukontrolleret ud af snittet.
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� Opbevaring af 
spændenøglen

o SpđndenŦglen [�] kan opbevares i 
hĎndtaget [1] (fig. A).

� Montering

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Vær under arbejdet opmærksom 

på, at du har nok plads omkring 
dig, og at andre personer ikke 
bringes i fare.

u Før ibrugtagning skal 
alle afdækninger og 
beskyttelsesanordninger være 
korrekt monteret.

u Træk netstikket [9] ud, før der 
foretages indstillinger på produktet.

� Montering af håndtag
(Fig. A)

m ADVARSEL!
u Produktet må kun anvendes, når 

hĎndtaget [1] er monteret.

o Skru håndtaget på gevindet 
til håndtaget. Vælg alt efter 
arbejdsmetode gevind til håndtag 
venstre [5], hŦjre eller Ŧverst [2] på 
produktet (fig. A).

� Indstilling/afmontering af 
beskyttelsesskærm

(Fig. D)

BEMÆRK
u Beskyttelsesskærmen [7] er 

formonteret på produktet.
u Indstil beskyttelsesskærmens 

[7] position igen, hvis du under 
anvendelsen konstaterer, at 
skærmen ikke giver den optimale 
beskyttelse.

o Indstil beskyttelsesskærmen [7]
sĎdan, at fl\vende gnister eller 
løsrevne dele hverken kan ramme 
brugeren eller personer i nærheden.

o Indstil beskyttelsesskærmen [7]
sĎdan, at fl\vende gnister ikke kan 
antænde brændbare dele.

Afmontering af beskyttelsesskærm

o Afmonter 
beskyttelsesskærmen [7]: Fjern 
skruerne [�] med hjælp af en 
genstand, f.eks. en lille skruetrækker 
(fig. D).

� Montering og 
afmontering at tilbehør på 
beskyttelsesskærmen

(Fig. E)

Montering af tilbehør

1. Sæt tilbehøret på 
besk\ttelsesskđrmen [�] med den 
side, hvorpå rotationsretningen 
er angivet med en pil, på 
besk\ttelsesskđrmen [7].

2. Skub tilbehøret [�] på 
beskyttelsesskærmen [7], til det kan 
høres, at det falder i hak.

Afmontering af tilbehør

1. Lås tilbehøret på 
besk\ttelsesskđrmen [�] op ved 
at skubbe hakket  [�] væk fra 
besk\ttelsesskđrmen [7].

2. Drej tilbehøret [�] af 
beskyttelsesskærmen [7].
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� Montering/afmontering af 
skive

(Fig. F)

BEMÆRK
u Hvis drejeretningen er angivet på 

skiven, skal du under montering 
være opmærksom på, at den 
skal stemme overrens med 
produktets rotationsretning.
Rotationsretningen er angivet 
på produktet ved siden af 
spindellåseknappen [8] ( ).

u SŦrg for, at monteringsflangen [�]
(fig. B) er sat pĎ produktet sĎledes 
at udsparinger i monteringsflangen 
griber i kanten af produktet.
Monteringsspindlen [�] skal kunne 
dreje med, nĎr monteringsflangen 
drejer.

1. Tr\k pĎ spindellĎseknappen [8].
2. Drej monteringsspindlen  [�], 

indtil spindellĎsen fikserer 
monteringsspindlen. Hold fortsat 
spindellåseknappen [8] nede.

3. Løsn spændemøtrikken [�] med 
spændenøglen [�]. Nu kan du slippe 
spindellåseknappen [8].

4. Sæt den ønskede skive 
pĎ monteringsflangen [�]
(fig. B). Skriften pĎ skiven skal 
grundlæggende vende mod 
produktet.

5. Sæt spændemøtrikken [�] på 
monteringsspindlen [�] igen.
SpđndemŦtrikkens flade side vender 
mod indsatsværktøjet, når styrken af 
skivemonteringen er < 5 mm.
Hvis styrken af skivemonteringen er 
≥ 5 mm, skal spđndemŦtrikken [�]
drejes (fig. B).

6. Tryk på spindellåseknappen [8], 
og drej monteringsspindlen [�], 
indtil spindellĎseknappen fikseres 
på monteringsspindlen. Spænd 

spændemøtrikken [�] fast igen med 
spændenøglen [�]. Nu kan du slippe 
spindellåseknappen.

Afmontering af skive

1. Tr\k pĎ spindellĎseknappen [8]
(fig. A).

2. Drej monteringsspindlen [�], 
indtil spindellĎsen fikserer 
monteringsspindlen.

3. Hold fortsat spindellåseknappen [8]
nede.

4. LŦsn spđndemŦtrikken [�] (fig. B) 
med spđndenŦglen [�] (fig. A).

5. Slip spindellåseknappen [8].
6. Tag spændemøtrikken [�] og 

monteringsflangen [�] (fig. B) 
samt skære- eller slibeskiven af 
monteringsspindlen [�].

� Betjening

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og træk 
netstikket [9] ud. Lad produktet 
afkøle.

m ADVARSEL!
Bær beskyttelseshandsker ved 
værktøjsskift for at forhindre 
snitsår og kvæstelser.

m ADVARSEL!
u SpđndemŦtrikken [�] må ikke 

spændes for stramt for at undgå, 
at skiven og møtrikken knækker.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Træk altid netstikket [9] ud, inden 

arbejde udføres på produktet.
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m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Anvend kun de af producenten 

anbefalede slibeskiver og 
tilbehørsdele. Brug af andre 
indsatsværktøjer og andet tilbehør 
kan betyde kvæstelsesfare for dig.

u Anvend kun tilbehørsdele, som 
har oplysninger om producenten, 
bindingstype, mål og tilladt 
omdrejningstal.

u Anvend kun tilbehørsdele, som er 
påtrykt et omdrejningstal, der er 
mindst lige så højt som det, der er 
angivet på produktets typeskilt.

u Anvend ingen brækkede, 
sprækkede eller på andre måder 
beskadigede slibeskiver.

u Anvend aldrig produktet uden 
beskyttelsesanordninger.

u Støt plader eller arbejdsemner 
for at mindske risikoen for et 
tilbageslag på grund af en 
fastklemt skæreskive [6]. Store 
arbejdsemner kan blive bøjet under 
sin egen vægt. Arbejdsemnet skal 
støttes på begge sider af skiven, 
både i nærheden af skæreskiven 
og på kanten.

u Hold hænderne væk fra skiven, når 
produktet er i drift. Der er risiko for 
kvæstelser.

BEMÆRK

Bemærkninger til udskiftning

u Anvend aldrig produktet uden 
beskyttelsesanordninger.

u Sørg for, at det angivne 
omdrejningstal på værktøjet er det 
samme eller højere end produktets 
nominel hastighed i tomgang.

BEMÆRK

u Sørg for, at værktøjets mål passer 
til produktet.

u Brug kun fejlfri skiver (klangtest: 
Ved slag med en plastikhammer 
har de en klar klang).

u For små monteringshuller på 
slibeskiven må ikke bores efter.

u Brug ikke separate 
reduktionsbøsninger eller adaptere 
for at få slibeskiver med store 
huller til at passe.

u Benyt ikke savklinger.

u Til påspænding af slibeværktøj 
må kun den medfølgende 
spđndeflange anvendes. 
Mellemrummet mellem 
spđndeflange og slibevđrktŦj skal 
bestĎ af elastiske stoffer, fx gummi, 
blødt pap mv.

u Montér produktet efter 
værktøjsskift fuldstændigt igen.

� Til- og frakobling

m ADVARSEL!
u Vær opmærksom på, at 

strømkildens spænding skal 
stemme overens med typeskiltet 
på produktet.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Værktøjet roterer fortsat, efter 

produktet er frakoblet.

1. Sđt netstikket [9] i en stikkontakt.
2. Tænd ved at trykke til-/fra-

sk\dekontakten  [3] (fig. A) fremad 
i retning af produktet, og tryk den 
derefter i retning af produktets 
gribeflade.
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3. Efter tilkobling skal der ventes, til 
produktet har nået sit maksimale 
omdrejningstal. Start herefter med 
arbejdet.

4. Slip til-/fra-skydekontakten [3] for at 
frakoble. Produktet frakobles.

Testkørsel

o Før du bruger produktet første gang 
og efter hvert værktøjsskift, skal der 
laves en testkørsel, som er uden 
belastning.

o Sluk omgående produktet, hvis 
værktøjet kører uregelmæssigt, hvis 

der opstår betydelige vibrationer, 
eller hvis du hører unormale lyde.

� Konstant drift
1. Tænd for produktet.
2. Tilkobling af konstant drift: Hold til-/

fra‑sk\dekontakten [3] (fig. A) inde 
i tilkoblet tilstand ved at trykke den 
fremad i retning af produktet.

3. Frakobling af konstant drift: Tryk kort 
til‑/fra‑sk\dekontakten  [3] (fig. A) 
i retning af produktets gribeflade. 
Produktet frakobles.

� Fejlafhjælpning

m ADVARSEL! Risiko for elektriske stød!

Træk altid netstikket ud, inden arbejde udføres på produktet.

Problem Mulig årsag Løsning

Produktet starter 
ikke.

Netspændingen mangler. Kontrollér stikkontakt, 
netledning, ledning, netstik [9]
og sikringsskab. Reparationer 
skal udføres af en elektriker.

En sikring springer i 
sikringsskabet.

Slibeværktøjet 
bevæger sig ikke, 
selvom motoren 
kører.

Spændemøtrikken [�] er løs.
Spænd spændemøtrikken [�]
(se ”Montering/afmontering af 
skive”).

Arbejdsemnet, rester af 
arbejdsemnet eller rester af 
slibeværktøj blokerer drevet.

Fjern årsagen til blokeringen.

Motoren bliver 
langsommere og står 
stille.

Produktet overbelastes af 
arbejdsemnet.

Mindsk trykket på 
slibeværktøjet.
Arbejdsemnet er uegnet.

Slibeskiven kører 
rundt, og der høres 
unormale lyde.

Spændemøtrikken [�] er løs.
Spænd spændemøtrikken [�]
(se ”Montering/afmontering af 
skive”).

Slibeskiven er defekt. Udskift slibeskiven.
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� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

m ADVARSEL! Forbrændingsrisiko!
u Arbejde, som ikke er beskrevet i 

denne betjeningsvejledning, skal 
udføres af et specialværksted.
Brug kun originale dele.

u Lad produktet køle tilstrækkeligt af 
inden alle typer vedligeholdelses- 
og rengøringsarbejder.

o Kontrollér produktet for åbenlyse 
mangler såsom løse, slidte eller 
beskadigede dele, korrekt montering 
af skruer eller andre dele inden hver 
brug. Kontrollér især slibeskiven.
Skift beskadigede dele ud.

� Rengøring
m ADVARSEL!
u Anvend ikke rengørings- eller 

opløsningsmidler. Kemiske 
substanser kan angribe produktets 
dele af kunststof.

u Rengør aldrig produktet under 
rindende vand.

o Rengør produktet grundigt efter hver 
brug.

o Rengør ventilationsåbninger og 
overfladen af produktet med en blŦd 
børste, en pensel eller en klud.

� Vedligeholdelse
(Fig. C)

Udskiftning af kulbørste

m ADVARSEL!
Sluk for produktet, og tag det 
ud af stikkontakten, før du 
skifter tilbehør, rengør det og 
når det ikke er i brug.

1. LŦsn skruen [4] til håndtagets hus 
(fig. A).

2. Tag håndtagets hus af.
3. LŦft tr\kfjederen [�] ud af rillen til 

tr\kfjederen  [
] pĎ kulbŦrsten  [�].
4. Træk kulbørsten [�] af føringen.
5. Skub en ny kulbørste [�] i føringen.
6. Sæt igen trykfjederen [�] i rillen til 

trykfjederen [
] på kulbørsten [�].
7. Fastgør igen håndtagets hus med 

skruen.
8. Udskift altid kulbørsterne [�] parvist.

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt og 

støvbeskyttet sted og uden for børns 
rækkevidde.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.
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Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr 
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.

Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 508916_2507) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.



85DK

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 508916_2507 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 508916_2507
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� EU-overensstemmelseserklæring
D.

EU-O6ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" 6inkelsliber

Modelnummer: HG11161

Genstanden for erklCringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Direktiv 2006/42/E�

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede Cndringer

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske 
specifikationer, som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/E�

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. Wuni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstsr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018

IhCndehaper af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tsskland

Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 24.11.2025

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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8Ƙ\wane ostrzeƘenia i s\mbole
W instrukcji obsŋugi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej zastosowano 

nastĬpujčce ostrzeƘenia:

NIEBEZPIECZE¯STWO�
Ten s\mbol ze sŋowem 
„NiebezpieczeŌstwo֛ wskazuje 
na zagroƘenie o w\sokim 
stopniu r\z\ka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, spowoduje ŮmierĔ 
lub powaƘne obraƘenia.

OST5OúNIE� Ten s\mbol ze 
sŋowem „OstroƘnie֛ wskazuje 
na zagroƘenie o niskim stopniu 
r\z\ka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie 
uniknie, spowoduje maŋe lub 
umiarkowane obraƘenia.

OST5ZEúENIE� Ten s\mbol ze 
sŋowem „OstrzeƘenie֛ wskazuje 
na zagroƘenie o Ůrednim stopniu 
r\z\ka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie 
uniknie, spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia.

W\ŋčczaĔ produkt i odŋčczaĔ 
od zasilania przed w\mianč 
akcesoriŒw, cz\szczeniem i 
kied\ nie jest uƘ\wan\.

Przecz\taĔ instrukcjĬ obsŋugi. Prčd przemienn\/napiĬcie 
przemienne

NaleƘ\ nosiĔ okular\ ochronne�
Znak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z d\rekt\wami UE majčc\mi 
zastosowanie do produktu.

Klasa ochronnoŮci II (podwŒjna 
izolacja)

OST5OúNIE� PrzestrzegaĔ 
instrukcji bezpieczeŌstwa.

NaleƘ\ nosiĔ ochronĬ sŋuchu� UƘ\waĔ maski przeciwp\ŋowej�

NaleƘ\ nosiĔ kask ochronn\� W\cičgnčĔ wt\czkĬ

NosiĔ rĬkawice ochronne. Nie dopuszczon\ do szlifowania 
na mokro

NaleƘ\ nosiĔ ant\poŮlizgowe 
obuwie ochronne�

Szlifowanie boczne 
niedopuszczalne

Nie uƘ\waĔ, gd\ uszkodzona T\lko do ciĬcia

Nie do szlifowania Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘ\tkowania
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OST5OúNIE� Nie dot\kaĔ 
Ƙadn\ch ruchom\ch czĬŮci. Zawsze uƘ\waĔ ob\dwu rčk.

Osŋon\ ochronnej nie wolno 
uƘ\waĔ do ciĬcia.


 Tarcza tnčca nie wchodzi w zakres dostaw\.

SZ/I)IE5.A .tTOWA

� WstĬp
Gratulujem\ PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. T\m sam\m zdec\dowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu w\sokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. Zawiera ona waƘne 
wskazŒwki dot\czčce bezpieczeŌstwa, 
uƘ\tkowania i ut\lizacji. Przed pierwsz\m 
uƘ\ciem produktu naleƘ\ zapoznaĔ 
siĬ ze wsz\stkimi wskazŒwkami 
dot\czčc\mi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
UƘ\waĔ produktu w\ŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisan\m przeznaczeniem. 
W prz\padku przekazania produktu innej 
osobie naleƘ\ doŋčcz\Ĕ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� 8Ƙ\tkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

  Produkt jest narzĬdziem do 
zdzierania i ciĬcia metalu, betonu lub 
pŋ\tek bez uƘ\cia wod\.

  Produkt nie jest przeznaczon\ do 
inn\ch zastosowaŌ (np. szlifowanie 
nieodpowiednimi narzĬdziami 
szlifierskimi, szlifowanie z 
chŋodziwem, szlifowanie lub ciĬcie 
materiaŋŒw niebezpieczn\ch, takich 
jak azbest).

  Produkt przeznaczon\ dla 
majsterkowiczŒw. Nie zostaŋ 
zaprojektowan\ do cičgŋego 
uƘ\tku komerc\jnego. Produkt 
jest przeznaczon\ do uƘ\tku przez 
osob\ dorosŋe. MŋodzieƘ pow\Ƙej 
16 roku Ƙ\cia moƘe uƘ\waĔ produktu 
w\ŋčcznie pod nadzorem.

  Producent nie ponosi odpowie-
dzialnoŮci za szkod\ spowodowane 
niewŋaŮciw\m uƘ\tkowaniem lub 
nieprawidŋowč obsŋugč.

� Zakres dostaw\

m OST5ZEúENIE�
u Produkt i materiaŋ\ opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikow\mi torbami, foliami 
i drobn\mi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 Szlifierka kčtowa
1 Uchw\t
1 Osŋona ochronna
1 Klucz uchw\tu
1 Instrukcja obsŋugi

� Opis czĬŮci
5\sunek A:

[1] Uchw\t
[2] Gwint uchw\tu
[3] Przesuwn\ przeŋčcznik zasilania
[4] Ðruba
[5] Gwint uchw\tu
[6] Tarcza tnčca *
[7] Osŋona ochronna
[�] Nasadka osŋon\ ochronnej
[8] Prz\cisk blokad\ wrzeciona
[9] Wt\czka sieciowa
[�] Klucz uchw\tu
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5\sunek B:

[�] Koŋnierz montaƘow\

[�] NakrĬtka zaciskowa

[�] Wrzeciono montaƘowe

5\sunek C:

[�] SprĬƘ\na dociskowa

[�] Szczotka wĬglowa

[
] Wpust sprĬƘ\n\ dociskowej

5\sunek D:

[�] Ðrub\ (mocowanie osŋon\ ochronnej)

5\sunek E:

[�] Zaczep

� Dane techniczne

Szlifierka kčtowa PWS 11� C�
Nominalne napiĬcie 
wejŮciowe: 230 Va, 50 Hz
PobŒr moc\: 750 W
PrĬdkoŮĔ biegu 
jaŋowego (n0): 12000 min–1

W\miar\ tarcz 
tnčc\ch/szlifierskich:

Ø 115 mm 
× 22,23 mm

GruboŮĔ tarcz 
tnčc\ch/szlifierskich: maks. 6 mm
Gwint wrzeciona 
szlifierskiego: M14
DŋugoŮĔ gwintu 
wrzeciona 
szlifierskiego: maks. 12 mm
Klasa ochronnoŮci: II/
T\p ochron\: IPX0
WielkoŮĔ nominalna: maks. Ø 115 mm

WartoŮci emisMi haŋasu
Zmierzone wartoŮci zostaŋ\ okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62��1. WaƘon\ 
poziom A haŋasu elektronarzĬdzia 
w\nosi zazw\czaj:

Poziom ciŮnienia 
akust\cznego LpA: �0,2 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3 dB
Poziom moc\ akust\cznej LWA: ��,2 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 3 dB

WartoŮci emisMi drgaŌ
WartoŮci caŋkowite drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunkŒw), okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62��1:

Wibracja uchw\tu 
gŋŒwnego ah, AG: �,616 m/sԻ
Wibracja uchw\tu 
pomocniczego ah: �,3�5 m/sԻ
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/sԻ

Podane wartoŮci odnoszč siĬ 
do szlifowania powierzchni. Inne 
zastosowania mogč dawaĔ inne 
wartoŮci emisji drgaŌ.

m OST5ZEúENIE�

NaleƘ\ nosiĔ ochronĬ sŋuchu�
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m OST5ZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzecz\wistego uƘ\tkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podan\ch 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘ\wania elektronarzĬdzia, a 
w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpŋ\w 
wibracji i haŋasu. Prz\kŋadowe 
Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na drgania obejmujč noszenie 
rĬkawic podczas uƘ\wania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
prac\. W takim prz\padku naleƘ\ 
wzičĔ pod uwagĬ wsz\stkie faz\ 
c\klu operac\jnego (na prz\kŋad 
czas, w ktŒr\m elektronarzĬdzie 
jest w\ŋčczone i te, w ktŒr\ch 
jest wŋčczone, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

u Szlifowanie cienkich blach lub 
inn\ch silnie wibrujčc\ch struktur 
o duƘej powierzchni moƘe 
skutkowaĔ znacznie w\Ƙszč (do 
15 dB) caŋkowitč emisjč haŋasu 
niƘ podane wartoŮci emisji haŋasu. 
W miarĬ moƘliwoŮci naleƘ\ 
zapobiegaĔ emisji dƖwiĬku z takich 
przedmiotŒw przez stosowanie 
odpowiednich ŮrodkŒw, takich jak 
ciĬƘkie, elast\czne mat\ tŋumičce. 
ZwiĬkszona emisja haŋasu musi 
b\Ĕ rŒwnieƘ brana pod uwagĬ prz\ 
ocenie r\z\ka naraƘenia na haŋas 
oraz prz\ doborze odpowiednich 
ŮrodkŒw ochron\ sŋuchu.

5ADA
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋ\ zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč b\Ĕ w\korz\stane 
do porŒwnania jednego 
elektronarzĬdzia z inn\m.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč b\Ĕ rŒwnieƘ w\korz\stane 
do wstĬpnej ocen\ obcičƘenia.

InstrukcMe 
bezpieczeŌstwa

� OgŒlne instrukcMe 
bezpieczeŌstwa dla 
uchw\tŒw elektronarzĬdzi

m OST5ZEúENIE�
u Przecz\taĔ wsz\stkie instruk-

cMe bezpieczeŌstwa, instrukcMe 
uƘ\tkowania, ilustracMe i dane 
techniczne dostarczone z t\m 
elektronarzĬdziem. Nieprze-
strzeganie instrukcji i informacji o 
bezpieczeŌstwie moƘe spowodo-
waĔ poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

ZachowaĔ wsz\stkie instrukcMe 
bezpieczeŌstwa oraz instrukcMe 
uƘ\tkowania do prz\szŋego wglčdu.
UƘ\t\ w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin „elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilan\ch z 
sieci (z przewodem zasilajčc\m) i 
elektronarzĬdzi zasilan\ch z akumulatora 
(bez przewodu zasilajčcego).



92 PL

BezpieczeŌstwo prac\
1) MieMsce prac\ powinno 

b\Ĕ cz\ste i dobrze 
oŮwietlone. Nieuporzčdkowane lub 
nieoŮwietlone obszar\ robocze mogč 
prowadziĔ do w\padkŒw.

2) Nie naleƘ\ pracowaĔ z 
elektronarzĬdziem w Ůrodowisku 
potencMalnie w\buchow\m, 
w ktŒr\m znaMduMč siĬ 
ŋatwopalne ciecze, gaz\ lub 
p\ŋ\. ElektronarzĬdzia generujč 
iskr\, ktŒre mogč zapaliĔ p\ŋ lub 
opar\.

3) Podczas korz\stania z 
elektronarzĬdzia trz\maĔ z daleka 
dzieci i inne osob\. W prz\padku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BezpieczeŌstwo elektr\czne
1) Wt\czka elektronarzĬdzia 

musi pasowaĔ do gniazda. 
Wt\czki nie wolno w Ƙaden 
sposŒb zmieniaĔ. Z elektr\cznie 
uziemion\mi elektronarzĬdziami 
nie uƘ\waĔ wt\czek 
przeMŮciow\ch. Niezmod\fikowane 
wt\czki i dopasowane gniazda 
zmniejszajč r\z\ko poraƘenia 
prčdem.

2) 8nikaĔ kontaktu ciaŋa z 
uziemion\mi powierzchniami, 
takimi Mak rur\, grzeMniki, piece i 
lodŒwki. JeŮli ciaŋo jest uziemione, 
istnieje zwiĬkszone r\z\ko poraƘenia 
prčdem.

3) ElektronarzĬdzia naleƘ\ 
chroniĔ przed deszczem i 
wilgocič. Wnikanie wod\ do 
elektronarzĬdzia zwiĬksza r\z\ko 
poraƘenia prčdem.

�) Nie uƘ\waĔ kabla zasilaMčcego do 
przenoszenia elektronarzĬdzia, 
zawieszania lub odŋčczania 
od gniazdka Ůciennego. .abel 
zasilaMčc\ trz\maĔ z dala od 

ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleMu, ostr\ch 
krawĬdzi lub ruchom\ch czĬŮci 
urzčdzenia. Uszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zwiĬkszajč 
r\z\ko poraƘenia prčdem.

5) Podczas prac\ z 
elektronarzĬdziem na zewnčtrz 
naleƘ\ uƘ\waĔ w\ŋčcznie 
przedŋuƘacz\ prz\stosowan\ch 
do uƘ\tku na zewnčtrz. UƘ\wanie 
przedŋuƘacza prz\stosowanego do 
uƘ\tku na zewnčtrz zmniejsza r\z\ko 
poraƘenia prčdem.

6) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia w 
wilgotn\m otoczeniu Mest nieunik-
nione, naleƘ\ zastosowaĔ zasilanie 
z zabezpieczeniem rŒƘnicowoprč-
dow\m. Zastosowanie w\ŋčcznika 
rŒƘnicowoprčdowego zmniejsza 
r\z\ko poraƘenia prčdem.

BezpieczeŌstwo osŒb
1) Zawsze zwracaĔ uwagĬ na 

to, co siĬ robi i zachow\waĔ 
rozsčdek podczas prac\ z 
elektronarzĬdziem. Nie uƘ\waĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczon\m lub pod wpŋ\wem 
narkot\kŒw, alkoholu albo 
lekŒw. Chwila nieuwagi podczas 
uƘ\wania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

2) NosiĔ sprzĬt ochron\ 
osobisteM i zawsze okular\ 
ochronne. Noszenie osobistego 
sprzĬtu ochronnego, takiego 
jak maska przeciwp\ŋowa, 
ant\poŮlizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronn\ lub ochrona sŋuchu, w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmniejsza r\z\ko 
obraƘeŌ.

3) 8nikaĔ niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčczeniem do ƖrŒdŋa zasilania 
upewniĔ siĬ, Ƙe elektronarzĬdzia 
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Mest w\ŋčczone. Trz\manie palca na 
spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
wŋčczonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do w\padku.

�) Przed wŋčczeniem 
elektronarzĬdzia usunčĔ narzĬdzia 
regulac\Mne lub klucze. NarzĬdzie 
lub klucz umieszczon\ w obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

5) 8nikaĔ nieprawidŋoweM postaw\. 
8pewniaĔ siĬ, Ƙe stop\ sč 
bezpieczne i zachow\waĔ 
rŒwnowagĬ przez caŋ\ 
czas. Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwan\ch 
s\tuacjach.

6) NosiĔ odpowiednič odzieƘ. Nie 
nosiĔ luƖneM odzieƘ\ ani biƘuterii. 
Wŋos\, ubranie i rĬkawice naleƘ\ 
trz\maĔ z dala od ruchom\ch 
czĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria 
lub dŋugie wŋos\ mogč zostaĔ 
pochw\cone przez ruchome czĬŮci.

7) -eŮli istnieMe moƘliwoŮĔ 
zainstalowania urzčdzeŌ do 
odp\lania i zbierania kurzu, 
upewniĔ siĬ, Ƙe sč one podŋčczone 
i prawidŋowo uƘ\wane. UƘ\wanie 
odp\lacza moƘe zmniejsz\Ĕ 
zagroƘenie p\ŋem.

�) Nie dopuszczaĔ, ab\ wiedza 
zdob\ta podczas czĬstego 
uƘ\wania elektronarzĬdzia 
b\ŋč prz\cz\nč utrat\ 
czuMnoŮci i ignorowania zasad 
bezpieczeŌstwa dot\czčc\ch 
elektronarzĬdzi. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe w uŋamku sekund\ 
doprowadziĔ do powaƘn\ch obraƘeŌ.

8Ƙ\wanie i konserwacMa 
elektronarzĬdzia
1) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. 

8Ƙ\waĔ elektronarzĬdzia 
odpowiedniego do w\kon\waneM 

prac\. Odpowiednie 
elektronarzĬdzie w\kona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do 
ktŒrego zostaŋo zaprojektowane.

2) Nie uƘ\waĔ elektronarzĬdzia, 
ktŒrego przeŋčcznik Mest 
uszkodzon\. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčcz\Ĕ lub 
w\ŋčcz\Ĕ, jest niebezpieczne i musi 
b\Ĕ naprawione.

3) Przed dokonaniem regulacMi 
urzčdzenia, w\mianč narzĬdzia 
wkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronarzĬdzia naleƘ\ 
odŋčcz\Ĕ wt\czkĬ od gniazdka 
Ůciennego i�lub w\MčĔ w\mienn\ 
akumulator. To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzon\m 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

�) NieuƘ\wane elektronarzĬdzia 
trz\maĔ w mieMscu niedostĬpn\m 
dla dzieci. Nie pozwalaĔ, 
ab\ elektronarzĬdzie b\ŋo 
uƘ\wane przez osob\, ktŒre 
nie znaMč tego elektronarzĬdzia 
lub nie przecz\taŋ\ teM 
instrukcMi. ElektronarzĬdzia sč 
niebezpieczne, gd\ sč uƘ\wane 
przez niedoŮwiadczon\ch ludzi.

5) Zachow\waĔ ostroƘnoŮĔ podczas 
uƘ\wania elektronarzĬdzi i 
narzĬdzi wkŋadan\ch. SprawdzaĔ, 
cz\ czĬŮci ruchome dziaŋaMč 
prawidŋowo i nie zacinaMč siĬ, cz\ 
nie sč zepsute lub uszkodzone w 
stopniu, w\kluczaMčc\m poprawne 
funkcMonowanie elektronarzĬdzia. 
Przed uƘ\ciem elektronarzĬdzia 
naleƘ\ naprawiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele w\padkŒw 
spowodowan\ch jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

6) NarzĬdzia tnčce muszč b\Ĕ ostre 
i cz\ste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostr\ch 
krawĬdziach tnčc\ch sč mniej 
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podatne na zakleszczenie i ŋatwiejsze 
w prowadzeniu.

7) ElektronarzĬdzia, akcesoria, 
narzĬdzia wkŋadane, itp. powinn\ 
b\Ĕ uƘ\wane zgodnie z t\mi 
instrukcMami. Pod uwagĬ naleƘ\ 
braĔ warunki i pracĬ, Makč naleƘ\ 
w\konaĔ. UƘ\wanie elektronarzĬdzi 
do inn\ch celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpieczn\ch 
s\tuacji.

�) 8chw\t\ i powierzchnie 
chw\tne utrz\m\waĔ w stanie 
such\m, cz\st\m i woln\m od 
oleMu i smaru. Ðliskie uchw\t\ 
i powierzchnie chw\tajčce nie 
zapewniajč bezpiecznej obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzian\ch s\tuacjach.

Serwis
1) ElektronarzĬdzie powinno 

b\Ĕ naprawiane t\lko przez 
w\kwalifikowan\ personel i 
t\lko z uƘ\ciem or\ginaln\ch 
czĬŮci zamienn\ch. Zapewnia 
to utrz\manie bezpieczeŌstwa 
elektronarzĬdzia.

� InstrukcMe bezpieczeŌstwa 
dla szlifierki

m OST5ZEúENIE�
u P\ŋ z takich materiaŋŒw, jak farba 

oŋowiowa, niektŒre gatunki drewna 
i metalu mogč b\Ĕ szkodliwe.

u Kontakt z t\mi p\ŋami lub ich 
wd\chanie moƘe stanowiĔ 
zagroƘenie dla operatora lub 
znajdujčc\ch siĬ w pobliƘu osŒb.

m OST5ZEúENIE�

NosiĔ okular\ ochronne i 
maskĬ przeciwp\ŋowč�

� InstrukcMe bezpieczeŌstwa 
dla szlifierki kčtoweM

OgŒlne instrukcMe bezpieczeŌstwa 
dot\czčce szlifowania i ciĬcia
1) ElektronarzĬdzie to moƘe b\Ĕ 

uƘ\wane Mako szlifierka lub 
prz\rzčd do ciĬcia. PrzestrzegaĔ 
wsz\stkich instrukcMi 
bezpieczeŌstwa, instrukcMi, 
ilustracMi i dan\ch, otrz\man\ch 
z urzčdzeniem. Nieprzestrzeganie 
t\ch instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

2) To elektronarzĬdzie nie nadaMe 
siĬ do szlifowania, szczotkowania 
drutem, polerowania i w\cinania 
otworŒw. Zastosowania, do 
ktŒr\ch elektronarzĬdzie nie jest 
przewidziane, mogč powodowaĔ 
zagroƘenia i obraƘenia ciaŋa.

3) Nie uƘ\waĔ elektronarzĬdzia 
do Makichkolwiek funkcMi, do 
ktŒr\ch nie zostaŋo specMalnie 
zaproMektowane i przeznaczone 
przez producenta. Taka 
zastosowanie moƘe spowodowaĔ 
utratĬ kontroli i powaƘne obraƘenia 
ciaŋa.

�) Nie uƘ\waĔ Ƙadn\ch 
narzĬdzi wkŋadan\ch, 
nieprzeznaczon\ch specMalnie 
dla tego elektronarzĬdzia 
i ktŒr\ch producent nie 
zaleca do stosowania z t\m 
elektronarzĬdziem. Fakt, Ƙe 
akcesoria moƘna prz\mocowaĔ 
do elektronarzĬdzia nie gwarantuje 
bezpiecznego uƘ\cia.
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5) Dopuszczalna prĬdkoŮĔ obrotowa 
narzĬdzia wkŋadanego musi b\Ĕ co 
naMmnieM tak duƘa, Mak maks\malna 
prĬdkoŮĔ obrotowa tego 
elektronarzĬdzia. KrĬcčce siĬ z 
wiĬkszč prĬdkoŮcič akcesoria mogč 
pĬknčĔ i rozlecieĔ siĬ na wsz\stkie 
stron\.

6) Ðrednica zewnĬtrzna i gruboŮĔ 
narzĬdzia wkŋadanego muszč 
odpowiadaĔ w\miarom tego 
elektronarzĬdzia. Nieprawidŋowo 
wŋoƘone narzĬdzia wkŋadane nie 
mogč b\Ĕ odpowiednio osŋoniĬte lub 
kontrolowane.

7) W\miar\ mocowania narzĬdzia 
wkŋadanego muszč odpowiadaĔ 
w\miarom elementŒw zŋčczn\ch 
elektronarzĬdzia. Niedokŋadnie 
zamocowane w elektronarzĬdziu 
narzĬdzia wkŋadane krĬcč siĬ 
nierŒwnomiernie i majč silne 
wibracje, co moƘe prowadziĔ do 
utrat\ kontroli.

�) Nie wolno uƘ\waĔ uszkodzon\ch 
narzĬdzi wkŋadan\ch. Przed 
kaƘd\m uƘ\ciem naleƘ\ sprawdzaĔ 
narzĬdzia wkŋadane takie Mak 
tarcze szlifierskie, Ůciernice 
tarczowe i druciane szczotki 
pod kčtem pĬkniĬĔ, zuƘ\cia 
lub nadmiernego zuƘ\cia. -eŮli 
elektronarzĬdzie lub narzĬdzie 
wkŋadane spadnie na ziemiĬ, 
naleƘ\ upewniĔ siĬ, Ƙe nie Mest ono 
uszkodzone. W przeciwn\m razie 
naleƘ\ uƘ\Ĕ nieuszkodzonego 
narzĬdzia wkŋadanego. Po 
sprawdzeniu i uruchomieniu 
narzĬdzia wkŋadanego, operator 
i znaMduMčce siĬ w pobliƘu osob\ 
powinn\ znaMdowaĔ siĬ poza 
pŋaszcz\znč obracaMčcego siĬ 
narzĬdzia wkŋadanego i pozwoliĔ, 
ab\ urzčdzenie pracowaŋo z 
maks\malnč prĬdkoŮcič przez 
1 minutĬ. Uszkodzone narzĬdzia 

wkŋadane zw\kle ŋamič siĬ podczas 
tego okresu prŒbnego.

�) NaleƘ\ stosowaĔ Ůrodki ochron\ 
osobisteM. 8Ƙ\waĔ peŋneM ochron\ 
twarz\, ochron\ wzroku lub 
okularŒw ochronn\ch, zaleƘnie 
od s\tuacMi. W razie potrzeb\ 
nosiĔ maskĬ przeciwp\ŋowč, 
ochronĬ sŋuchu, rĬkawice 
ochronne lub specMalne fartuch\, 
zatrz\muMčce maŋe czčsteczki 
Ůcierne i czčstki metalu. ChroniĔ 
ocz\ przed latajčc\mi drobn\mi 
elementami, powstajčc\mi 
podczas rŒƘn\ch zastosowaŌ 
narzĬdzia. Maska przeciwp\ŋowa 
lub ochrona oddechowa musi 
filtrowaĔ kurz w\twarzan\ podczas 
uƘ\wania narzĬdzia. W prz\padku 
dŋugotrwaŋego naraƘenia na haŋas o 
duƘej intens\wnoŮci, moƘliwa jest 
utrata sŋuchu.

10) Osob\ postronne trz\maĔ w 
bezpieczneM odlegŋoŮci od mieMsca 
prac\. .aƘda prz\chodzčca do 
prac\ osoba musi nosiĔ sprzĬt 
ochron\ osobisteM. Odŋamki 
obrabianego przedmiotu lub zŋamane 
narzĬdzia wkŋadane mogč odlat\waĔ, 
a takƘe mogč powodowaĔ uraz\ 
poza bezpoŮrednim obszarem 
robocz\m.

11) Podczas w\kon\wania prac, prz\ 
ktŒr\ch narzĬdzie wkŋadane moƘe 
uderz\Ĕ w ukr\te kable zasilaMčce 
lub wŋasn\ kabel zasilania, 
elektronarzĬdzie trz\maĔ 
za izolowane powierzchnie 
uchw\tu. Kontakt z kablami pod 
napiĬciem moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem poprzez metalowe 
czĬŮci urzčdzenia.

12) Trz\maĔ kabel zasilaMčc\ z dala 
od obracaMčc\ch siĬ narzĬdzi 
wkŋadan\ch. W prz\padku utrat\ 
kontroli nad urzčdzeniem kabel 
zasilajčc\ moƘe zostaĔ przeciĬt\ 
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lub wkrĬcon\ a rĬka lub ramiĬ 
uƘ\tkownika zranione przez 
obracajčce siĬ narzĬdzie wkŋadane.

13) Nigd\ nie w\MmowaĔ 
elektronarzĬdzia, dopŒki narzĬdzie 
wkŋadane nie zostanie caŋkowicie 
zatrz\mane. Obracajčce siĬ 
narzĬdzie wkŋadane moƘe zetknčĔ 
siĬ z powierzchnič, co oznacza 
moƘliwoŮĔ utrat\ kontroli nad 
elektronarzĬdziem.

1�) Nie wolno dopuŮciĔ do 
uruchomienia elektronarzĬdzia 
podczas przenoszenia. Ubranie 
moƘe zostaĔ pochw\cone przez 
prz\padkowe zetkniĬcie z wirujčc\m 
narzĬdziem wkŋadan\m, ktŒre moƘe 
wkrĬciĔ siĬ w ciaŋo.

15) 5egularnie cz\ŮciĔ 
szczelin\ went\lac\Mne 
elektronarzĬdzia. Dmuchawa 
silnika wcičga kurz do obudow\, 
a silne nagromadzenie p\ŋu 
metalowego moƘe powodowaĔ 
niebezpieczeŌstwa elektr\czne.

16) Nie wolno uƘ\waĔ 
elektronarzĬdzia w pobliƘu 
materiaŋŒw ŋatwopaln\ch. Iskr\ 
mogč doprowadziĔ do zapalenia siĬ 
t\ch materiaŋŒw.

17) Nie uƘ\waĔ narzĬdzi wkŋadan\ch 
w\magaMčc\ch ciekŋego 
chŋodziwa. UƘ\cie wod\ lub inn\ch 
cz\nnikŒw chŋodnicz\ch moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prčdem.

Dalsze instrukcMe bezpieczeŌstwa 
dla wsz\stkich zastosowaŌ ֑ 
poraƘenie i odpowiednie instrukcMe 
bezpieczeŌstwa:

Odrzut to nagŋa reakcja, w\nikajčca z 
zahaczenia lub zablokowania narzĬdzia 
obrotowego, takiego jak tarcza 
tnčca, tarcza szlifierska, Ůciernica, 
szczotka druciana, itp. Zaczepienie 
lub zablokowanie prowadzi do 
gwaŋtownego zatrz\mania obracajčcego 

siĬ narzĬdzia wkŋadanego. W rezultacie 
niekontrolowane elektronarzĬdzie 
obraca siĬ w kierunku ruchu narzĬdzia 
wkŋadanego w punkcie zablokowania.
Na prz\kŋad, jeŮli tarcza szlifierska 
zaczepi siĬ lub zablokuje w elemencie 
obrabian\m, zagŋĬbiona w obrabian\m 
elemencie krawĬdƖ tarcz\ szlifierskiej 
moƘe utknčĔ, powodujčc rozerwanie 
tarcz\ szlifierskiej lub spowodowanie 
odrzutu. NastĬpnie tarcza szlifierska 
przemieszcza siĬ w kierunku do lub od 
operatora, w zaleƘnoŮci od kierunku 
obrotŒw tarcz\ w miejscu zablokowania. 
Tarcze szlifierskie mogč rŒwnieƘ pĬknčĔ.
Odrzut jest w\nikiem niewŋaŮciwego lub 
wadliwego uƘ\wania elektronarzĬdzia. 
MoƘna temu zapobiec stosujčc 
odpowiednie Ůrodki ostroƘnoŮci, jak 
opisano poniƘej.
1) ElektronarzĬdzie naleƘ\ 

mocno trz\maĔ, a ciaŋo i rĬce 
umieszczaĔ tak, ab\ moƘna b\ŋo 
przechw\ciĔ i zneutralizowaĔ 
siŋĬ odrzutu. Zawsze uƘ\waĔ 
uchw\tu dodatkowego, MeŮli 
Mest w w\posaƘeniu, ab\ mieĔ 
naMwiĬkszč moƘliwč kontrolĬ nad 
siŋami odrzutu lub momentem 
prz\spieszenia. Operator moƘe 
kontrolowaĔ siŋĬ odrzutu i siŋĬ reakcji 
za pomocč odpowiednich ŮrodkŒw 
ostroƘnoŮci.

2) Nie wolno trz\maĔ rčk w pobliƘu 
obracaMčc\ch siĬ narzĬdzi 
wkŋadan\ch. Wstawiane narzĬdzie 
wkŋadane moƘe szarpnčĔ rĬkč w 
prz\padku odrzutu.

3) -eŮli elektronarzĬdzie odskocz\, 
naleƘ\ oddaliĔ siĬ od obszaru 
roboczego. Odrzut powoduje 
ruch elektronarzĬdzia w kierunku 
przeciwn\m niƘ ruch tarcz\ 
szlifierskiej w miejscu zablokowania.

�) SzczegŒlnie ostroƘnie naleƘ\ 
pracowaĔ w naroƘnikach, prz\ 
ostr\ch krawĬdziach, itp., 
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ktŒre mogč odbiĔ narzĬdzie 
wkŋadane od obrabianego 
przedmiotu i spowodowaĔ 
zakleszczenie. Obrotowe narzĬdzia 
wkŋadane majč skŋonnoŮĔ do 
zacinania siĬ w naroƘach, na ostr\ch 
krawĬdziach lub podczas odbijania 
siĬ. Powoduje to utratĬ kontroli lub 
odrzut.

5) Nie zakŋadaĔ piŋ\ ŋaŌcuchoweM 
do ciĬcia drewna, segmentoweM 
tarcz\ tnčceM o odstĬpie miĬdz\ 
segmentami wiĬksz\m niƘ 10 mm 
ani piŋ\ zĬbateM. Takie narzĬdzia 
wkŋadane czĬsto powodujč odrzut i 
utratĬ kontroli.

SpecMalne instrukcMe bezpieczeŌstwa 
dot\czčce szlifowania i ciĬcia
1) 8Ƙ\waĔ w\ŋčcznie Ůciernic, 

zatwierdzon\ch dla 
elektronarzĬdzi oraz osŋon 
ochronn\ch dla t\ch elementŒw 
Ůciern\ch. Materiaŋ\ Ůcierne, 
ktŒre nie sč przeznaczone do 
elektronarzĬdzi, nie mogč b\Ĕ 
odpowiednio osŋaniane i mogč b\Ĕ 
niebezpieczne.

2) Tarcze szlifierskie muszč b\Ĕ 
wstĬpnie zamontowane w taki 
sposŒb, ab\ ich powierzchnia 
szlifuMčca nie w\stawaŋa 
poza pŋaszcz\znĬ krawĬdzi 
osŋon\. Nieprawidŋowo zamocowana 
tarcza szlifierska, ktŒra w\staje poza 
pŋaszcz\znĬ krawĬdzi osŋon\, nie 
moƘe b\Ĕ w\starczajčco osŋaniana.

3) Osŋona ochronna musi b\Ĕ 
dobrze prz\mocowana do 
elektronarzĬdzia i zapewniaĔ 
maks\malne bezpieczeŌstwo, 
ab\ moƘliwie Mak naMmnieMsza 
czĬŮĔ elementu szlifuMčcego b\ŋa 
w\stawiona na operatora. Osŋona 
chroni operatora przed odŋamkami, 
prz\padkow\m kontaktem z 

elementem Ůciern\m, jak rŒwnieƘ 
iskrami, ktŒre mogč zapaliĔ odzieƘ.

�) Materiaŋ\ Ůcierne moƘna uƘ\waĔ 
w\ŋčcznie do zalecan\ch 
zastosowaŌ. Na prz\kŋad: 
Nigd\ nie szlifowaĔ bokiem 
tarcz\ tnčceM. Tarcze tnčce sč 
przeznaczone do usuwania materiaŋu 
z krawĬdzi tarcz\. Dziaŋanie siŋ\ 
poprzecznej na krčƘki Ůcierne moƘe 
spowodowaĔ zŋamanie.

5) 8Ƙ\waĔ w\ŋčcznie 
nieuszkodzon\ch koŋnierz\ 
mocuMčc\ch o wielkoŮci i 
ksztaŋcie odpowiednim dla daneM 
tarcz\ szlifierskieM. Odpowiednie 
koŋnierze podtrz\mujč tarczĬ 
szlifierskč, zmniejszajčc t\m sam\m 
niebezpieczeŌstwo jej pĬkniĬcia. 
Koŋnierze do tarcz\ tnčc\ch mogč 
siĬ rŒƘniĔ od koŋnierz\ do tarcz\ 
szlifierskich.

6) Nie uƘ\waĔ zuƘ\t\ch tarcz 
szlifierskich pochodzčc\ch z 
wiĬksz\ch elektronarzĬdzi. Tarcze 
szlifierskie dla wiĬksz\ch 
elektronarzĬdzi nie sč prz\stosowane 
do wiĬksz\ch prĬdkoŮci mniejsz\ch 
elektronarzĬdzi i mogč siĬ zerwaĔ.

7) 8Ƙ\waMčc tarcz o podwŒMn\m 
zastosowaniu zawsze 
uƘ\waĔ osŋon\ ochronneM 
odpowiednieM do w\kon\waneM 
prac\. Niezastosowanie 
odpowiedniej osŋon\ ochronnej moƘe 
nie zapewniĔ Ƙčdanego poziomu 
ochron\ i spowodowaĔ powaƘne 
obraƘenia.

Dodatkowe instrukcMe 
bezpieczeŌstwa dot\czčce ciĬcia
1) 8nikaĔ blokowania tarcz tnčc\ch 

lub w\wierania zb\t duƘego 
nacisku na powierzchniĬ. Nie 
w\kon\waĔ zb\t gŋĬbokich 
ciĬĔ. PrzecičƘenie tarcz\ tnčcej 
powoduje, Ƙe jest ona bardziej 
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naraƘona i podatna na skrĬcanie 
lub zablokowanie, co moƘe 
spowodowaĔ odrzut i uszkodzenie 
krčƘka szlifierskiego.

2) 8nikaĔ stref\ znaMduMčceM siĬ 
przed i za obracaMčcč siĬ tarczč 
tnčcč. JeŮli uƘ\tkownik porusza 
tarczč tnčcč w obrabian\m 
przedmiocie, w prz\padku 
odrzutu moƘe zdarz\Ĕ siĬ, Ƙe 
elektronarzĬdzie z obracajčcč 
siĬ tarczč szlifierskč odskocz\ 
bezpoŮrednio w kierunku 
uƘ\tkownika.

3) -eŮli tarcza tnčca zaklinuMe siĬ 
lub praca zostanie przerwana, 
w\ŋčcz\Ĕ urzčdzenie i trz\maĔ 
w rĬkach tak dŋugo, aƘ tarcza 
zatrz\ma siĬ. Nigd\ nie prŒbowaĔ 
w\cičgania tarcz\ tnčceM z 
naciĬcia, gd\Ƙ w przeciwn\m razie 
moƘe nastčpiĔ odrzut. OkreŮliĔ i 
usunčĔ prz\cz\nĬ zakleszczenia.

�) Nie wŋčczaĔ ponownie 
elektronarzĬdzia tak dŋugo, Mak 
znaMduMe siĬ ono w obrabian\m 
przedmiocie. Przed prz\stčpieniem 
do ciĬcia zaczekaĔ, aƘ tarcza 
tnčca osičgnie peŋnč prĬdkoŮĔ. W 
przeciwn\m razie tarcza moƘe 
siĬ zakleszcz\Ĕ, w\skocz\Ĕ z 
obrabianego przedmiotu lub 
spowodowaĔ odrzut.

5) Pŋ\t\ lub duƘe przedmiot\ 
poddawane obrŒbce naleƘ\ 
podeprzeĔ, ab\ zminimalizowaĔ 
r\z\ko zakleszczenia tarcz\ 
tnčceM oraz r\z\ko odrzutu. DuƘe 
element\ mogč uginaĔ siĬ pod 
wŋasn\m ciĬƘarem. Obrabian\ 
przedmiot musi b\Ĕ podpart\ po obu 
stronach tarcz\, w pobliƘu szczelin\ 
tnčcej oraz na krawĬdziach.

6) NaleƘ\ zachowaĔ szczegŒlnč 
ostroƘnoŮĔ podczas 
w\cinania otworŒw w Ůcianie 
lub inn\ch niewidoczn\ch 

powierzchniach. ZagŋĬbiajčca 
siĬ tarcza tnčca moƘe natrafiĔ na 
rur\ gazowe lub wodne, przewod\ 
elektr\czne albo inne przedmiot\ i 
spowodowaĔ odrzut.

7) Nie w\kon\waĔ ciĬĔ po 
krz\weM. PrzecičƘenie tarcz\ tnčcej 
zwiĬksza jej naprĬƘenia i podatnoŮĔ 
na zakleszczenie lub zaciĬcie, co 
grozi odrzutem lub pĬkniĬciem 
tarcz\ i moƘe skutkowaĔ powaƘn\mi 
obraƘeniami.

Dodatkowe instrukcMe 
bezpieczeŌstwa dla szlifierki kčtoweM
1) Produkt naleƘ\ podŋčczaĔ w\ŋčcznie 

do gniazdka z w\ŋčcznikiem 
rŒƘnicowoprčdow\m (RCD) o 
znamionow\m prčdzie rŒƘnicow\m 
nie wiĬksz\m niƘ 30 mA.

2) Kabel zasilania i przedŋuƘacz trz\maĔ 
z dala od tarcz\. W prz\padku 
uszkodzenia lub przeciĬcia wt\czkĬ 
sieciowč naleƘ\ nat\chmiast 
w\cičgnčĔ z gniazdka. Nie dot\kaĔ 
kabla, zanim nie zostanie odŋčczon\ 
od sieci. Istnieje niebezpieczeŌstwo 
poraƘenia prčdem.

3) W prz\padku uszkodzenia kabla 
zasilania elektronarzĬdzia naleƘ\ 
go w\mieniĔ na specjalnie 
prz\gotowan\ kabel zasilania, 
dostĬpn\ w serwisie.

�) UƘ\waĔ t\lko tarcz szlifierskich, 
ktŒr\ch prĬdkoŮĔ obrotowa jest co 
najmniej tak duƘa, jak podano na 
tabliczce znamionowej produktu.

5) Przed uƘ\ciem sprawdziĔ wizualnie 
tarczĬ szlifierskč. Nie uƘ\waĔ 
uszkodzon\ch lub zdeformowan\ch 
tarcz. ZuƘ\te tarcze naleƘ\ 
w\mieniaĔ.

6) UpewniaĔ siĬ, Ƙe powstajčce 
podczas szlifowania iskr\ 
nie spowodujč Ƙadnego 
niebezpieczeŌstwa, trafiajčc np. w 
ludzi lub ŋatwopalne substancje.
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7) Podczas szlifowania zawsze 
nosiĔ okular\ ochronne, rĬkawice 
ochronne, ochronĬ drŒg 
oddechow\ch i ochronĬ sŋuchu.

�) Nigd\ nie trz\maj palcŒw miĬdz\ 
tarczč i osŋonč przeciwiskrowč lub 
w pobliƘu osŋon ochronn\ch. Istnieje 
niebezpieczeŌstwo zmiaƘdƘenia.

�) Obracajčc\ch siĬ czĬŮci produktu 
nie moƘna zakr\Ĕ ze wzglĬdŒw 
funkcjonaln\ch. Dlatego naleƘ\ 
zachow\waĔ ostroƘnoŮĔ i dobrze 
zabezpiecz\Ĕ obrabian\ przedmiot, 
ab\ uniknčĔ poŮlizgniĬcia, ktŒre 
mogŋob\ spowodowaĔ zetkniĬcie 
dŋoni z tarczč szlifierskč.

10) Przedmiot obrabian\ nagrzewa siĬ 
podczas szlifowania. Nie dot\kaĔ 
obszaru roboczego, pozwalajčc mu 
ost\gnčĔ. Istnieje r\z\ko oparzenia. 
Nie uƘ\waĔ pŋ\nu chŋodzčcego lub 
podobnego.

11) Nie uƘ\waĔ produktu, gd\ jest siĬ 
zmĬczon\m albo po zaƘ\ciu alkoholu 
lub lekŒw. Zawsze zrobiĔ przerwĬ.

12) W\ŋčcz\Ĕ produkt i odŋčcz\Ĕ wt\czkĬ 
sieciowč

– Ab\ uwolniĔ zakleszczone 
narzĬdzie wkŋadane,

– JeŮli kabel zasilania jest 
uszkodzon\ lub splčtan\,

– JeŮli w\stĬpuje niet\pow\ dƖwiĬk.

W prz\padku koniecznoŮci 
w\mian\ kabla zasilania musi to 
b\Ĕ w\konane przez producenta lub 
jego przedstawiciela, ab\ uniknčĔ 
zagroƘeŌ bezpieczeŌstwa.

� 5edukcMa wibracMi i haŋasu
Ogranicz\Ĕ czas uƘ\tkowania, korz\staĔ 
z tr\bŒw niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ 
osobiste w\posaƘenie ochronne, ab\ 
zmniejsz\Ĕ wibracje i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejsz\Ĕ 
r\z\ko zwičzane z drganiami i haŋasem:

  UƘ\waĔ produktu t\lko zgodnie z 
jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt jest w 
dobr\m stanie i dobrze utrz\man\.

  UƘ\waĔ narzĬdzi wkŋadan\ch 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ, Ƙe sč w dobr\m stanie.

  Trz\maĔ produkt bezpiecznie za 
uchw\t\/powierzchnie chw\tne.

  Utrz\m\waĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapewniaĔ 
odpowiednie smarowanie (jeŮli 
dot\cz\).

  PlanowaĔ pracĬ tak, ab\ produkt\ o 
w\sokiej wibracji b\ŋ\ uƘ\wane przez 
dŋuƘsz\ okres czasu.

� Zachowanie w s\tuacMach 
awar\Mn\ch

ZapoznaĔ siĬ z uƘ\tkowaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsŋugi. ZapamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ r\z\ka i 
niebezpieczeŌstw.

  Zawsze zachow\waĔ czujnoŮĔ 
korz\stajčc z tego produktu, ab\ 
wczeŮnie w\kr\Ĕ niebezpieczeŌstwo 
i podjčĔ odpowiednie dziaŋania. 
Sz\bka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘn\m obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  W prz\padku awarii naleƘ\ w\ŋčcz\Ĕ 
produkt i odŋčcz\Ĕ go od sieci. 
Przed ponown\m uruchomieniem 
zleciĔ sprawdzenie produktu 
i, jeŮli to konieczne, naprawĬ 
w\kwalifikowanemu specjaliŮcie.
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� Inne zagroƘenia
5ADA
u Ten produkt w\twarza pole 

elektromagnet\czne podczas 
prac\� W pewn\ch okolicznoŮciach 
pole to moƘe mieĔ wpŋ\w na 
akt\wne lub pas\wne implant\ 
med\czne� Ab\ zmniejsz\Ĕ 
niebezpieczeŌstwo powaƘn\ch 
lub Ůmierteln\ch obraƘeŌ, 
przed uƘ\ciem produktu zaleca 
siĬ, ab\ osob\ z implantami 
med\czn\mi skonsultowaŋ\ siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
med\cznego�

Nawet jeŮli uƘ\wasz tego produktu 
poprawnie, istnieje potencjalne r\z\ko 
obraƘeŌ ciaŋa i uszkodzenia mienia. 
NastĬpujčce niebezpieczeŌstwa mogč 
w\stčpiĔ w zwičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu, w t\m 
miĬdz\ inn\mi:

  Uszkodzenia zdrowia w\nikajčce 
z emisji drgaŌ, jeŮli produkt jest 
uƘ\wan\ przez dŋuƘsz\ czas, 
niewŋaŮciwie obsŋugiwan\ i 
konserwowan\.

  Uraz\ i uszkodzenia mienia 
spowodowane przez wadliwe 
narzĬdzia tnčce lub nagŋe uderzenie 
w ukr\t\ przedmiot podczas 
uƘ\tkowania.

  R\z\ko obraƘeŌ i szkŒd materialn\ch 
spowodowan\ch przez latajčce 
przedmiot\.

� InstrukcMe robocze

m OST5ZEúENIE�
u W\bierajčc narzĬdzie naleƘ\ 

upewniĔ siĬ, Ƙe jego dopuszczalna 
prĬdkoŮĔ jest co najmniej tak duƘa, 
jak podana maks\malna prĬdkoŮĔ 
produktu.

u Prz\ w\borze tarcz\ naleƘ\ 
zwrŒciĔ uwagĬ na maks\malnč 
dopuszczalnč ŮrednicĬ i 
maks\malnč dozwolonč gruboŮĔ.

� Szlifowanie
(R\s. H)

m OST5ZEúENIE�
u Tarcz tnčc\ch nigd\ nie uƘ\waĔ do 

szlifowania.
u Produkt moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ 

z tarczč szlifierskč t\lko 
po zamontowaniu osŋon\ 
ochronnej [7].

u UƘ\waĔ w\ŋčcznie cert\fikowan\ch 
tarcz szlifierskich.

u Osŋona ochronna [7] do szlifowania 
jest wstĬpnie zamontowana.

  Podczas szlifowania najlepsze w\niki 
uz\skuje siĬ prz\ kčcie robocz\m od 
30؃ do �0؃.

o 5egulacMa lub zdeMmowanie 
osŋon\ ochronneM [7]: Patrz akapit 
„Regulacja/demontaƘ osŋon\ 
ochronnej֛.

o Zawsze stosowaĔ niewielki nacisk 
na obrabian\ przedmiot. PoruszaĔ 
produktem rŒwnomiernie tam i z 
powrotem.
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� Tarcze tnčce
(R\s. G)

m OST5ZEúENIE�
u Tarcz szlifierskich nigd\ nie uƘ\waĔ 

do ciĬcia�
u Produkt z zaŋoƘonč tarczč tnčcč [6]

moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ t\lko z 
zamontowanč osŋonč ochronnč  [7].

  StosowaĔ w\ŋčcznie sprawdzone, 
wzmocnione wŋŒknami tarcze 
tnčce [6] oraz tarcze tnčce z powŋokč 
diamentowč.

o Osŋona ochronna  [7] jest wstĬpnie 
zamontowana. MontaƘ nasadki 
osŋon\ ochronnej  [�]: Patrz akapit\ 
„Regulacja/demontaƘ osŋon\ 
ochronnej֛ i „MontaƘ/demontaƘ 
nasadki osŋon\ ochronnej֛.

o Zawsze stosowaĔ nieduƘ\ posuw. 
Zawsze stosowaĔ niewielki nacisk na 
obrabian\ przedmiot.

o CičĔ zawsze w kierunku przeciwn\m 
do kierunku obrotŒw. DziĬki temu 
produkt nie bĬdzie w\p\chan\ z 
w\ciĬcia w niekontrolowan\ sposŒb.

� Przechow\wanie klucza 
uchw\tu

  Klucz uchw\tu [�] moƘna 
przechow\waĔ w uchw\cie [1]
(r\s. A).

� MontaƘ

m OST5OúNIE� 5\z\ko obraƘeŌ�
u UpewniĔ siĬ, Ƙe jest w\starczajčco 

duƘo miejsca do prac\ i nie ma 
zagroƘenia dla inn\ch osŒb.

m OST5OúNIE� 5\z\ko obraƘeŌ�
u Przed uruchomieniem wsz\stkie 

osŋon\ i urzčdzenia ochronne 
muszč b\Ĕ prawidŋowo 
zainstalowane.

u Przed regulacjč produktu 
w\cičgnčĔ wt\czkĬ sieciowč [9] z 
gniazdka.

� MontaƘ uchw\tu
(R\s. A)

m OST5ZEúENIE�
u Produkt moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ t\lko z 

zamontowan\m uchw\tem [1].

o Uchw\t prz\krĬciĔ do gwintu 
uchw\tu. W zaleƘnoŮci od sposobu 
prac\ w\braĔ na produkcie gwint 
uchw\tu z lewej [5], z prawej lub z 
gŒr\ [2] (r\s. A).

� 5egulacMa�demontaƘ osŋon\ 
ochronneM

(R\s. D)

5ADA
u Osŋona ochronna [7] jest wstĬpnie 

zamontowana na produkcie.
u W prz\padku zauwaƘenia, 

Ƙe podczas uƘ\tkowania nie 
zapewnia ona opt\malnej ochron\, 
w\regulowaĔ ponownie poŋoƘenie 
osŋon\ ochronnej  [7].

o OsŋonĬ ochronnč  [7] ustawiĔ tak, ab\ 
w\rzucane iskr\ lub oderwane czĬŮci 
nie mogŋ\ uderz\Ĕ uƘ\tkownika ani 
osŒb postronn\ch.

o PoŋoƘenie osŋon\ ochronnej [7] musi 
b\Ĕ rŒwnieƘ takie, ab\ lecčce iskr\ 
nie zapaliŋ\ elementŒw ŋatwopaln\ch, 
w t\m znajdujčc\ch siĬ w pobliƘu.
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DemontaƘ osŋon\ ochronneM

o DemontaƘ osŋon\ ochronneM [7]:
Ðrub\  [�] odkrĬciĔ za pomocč 
jakiegoŮ przedmiotu, np. maŋego 
ŮrubokrĬta (r\s. D).

� MontaƘ�demontaƘ nasadki 
osŋon\ ochronneM

(R\s. E)

MontaƘ nasadki

1. NasadkĬ osŋon\ ochronnej [�]
zaŋoƘ\Ĕ na osŋonĬ ochronnč [7]
stronč, na ktŒrej kierunek ruchu jest 
oznaczon\ strzaŋkč.

2. NasadkĬ osŋon\ ochronnej [�]
wsunčĔ na osŋonĬ ochronnč [7], aƘ 
zatrzaŮnie siĬ na swoim miejscu.

DemontaƘ nasadki

1. OdblokowaĔ nasadkĬ osŋon\ 
ochronnej  [�] w\p\chajčc zaczep [�]
z osŋon\ ochronnej  [7].

2. NasadkĬ osŋon\ ochronnej [�]
w\krĬciĔ z osŋon\ ochronnej [7].

� MontaƘ�demontaƘ tarcz\
(R\s. F)

5ADA
u JeŮli kierunek obrotu jest 

zaznaczon\ na tarcz\, to podczas 
montaƘu naleƘ\ upewniĔ siĬ, 
Ƙe jest on zgodn\ z kierunkiem 
obrotu produktu. Kierunek 
prac\ oznaczono s\mbolem, 
umieszczon\m na produkcie obok 
prz\cisku blokad\ wrzeciona [8]
( ).

5ADA
u UpewniĔ siĬ, Ƙe koŋnierz 

montaƘow\ [�] (r\s. B) jest 
umieszczon\ na produkcie tak, 
ab\ wgŋĬbienia w koŋnierzu 
montaƘow\m wchodziŋ\ w 
krawĬdƖ produktu. Wrzeciono 
montaƘowe [�] musi siĬ obracaĔ, 
gd\ krĬci siĬ koŋnierz montaƘow\.

1. NacisnčĔ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona [8].

2. KrĬciĔ wrzecionem montaƘow\m  [�], 
aƘ blokada wrzeciona zablokuje 
wrzeciono montaƘowe. Trz\maĔ 
wciŮniĬt\ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona  [8].

3. Kluczem uchw\tu  [�] odkrĬciĔ 
nakrĬtkĬ zaciskowč [�]. MoƘna 
zwolniĔ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona [8].

4. účdanč tarczĬ umieŮciĔ na koŋnierzu 
montaƘow\m  [�] (r\s. B). Et\kieta 
na tarcz\ powinna b\Ĕ zawsze 
skierowana w stronĬ produktu.

5. NakrĬtkĬ zaciskowč [�] zakrĬciĔ 
z powrotem na wrzecionie 
montaƘow\m  [�]. Pŋaska strona 
nakrĬtki zaciskowej musi 
b\Ĕ skierowana do narzĬdzia 
wkŋadanego, jeŮli gruboŮĔ elementu 
mocowania tarcz\ jest < 5 mm.
JeŮli gruboŮĔ elementu mocowania 
tarcz\ jest ≥ 5 mm, to nakrĬtkĬ 
zaciskowč [�] naleƘ\ odwrŒciĔ 
(r\s. B).

6. NacisnčĔ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona [8] i pokrĬciĔ 
wrzecionem montaƘow\m [�], aƘ 
zostanie zablokowane. NakrĬtkĬ 
zaciskowč [�] ponownie dokrĬciĔ 
kluczem uchw\tu  [�]. ZwolniĔ 
prz\cisk blokad\ wrzeciona.
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DemontaƘ tarcz\

1. NacisnčĔ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona [8] (r\s. A).

2. KrĬciĔ wrzecionem montaƘow\m  [�], 
aƘ blokada wrzeciona zablokuje 
wrzeciono montaƘowe.

3. WcisnčĔ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona  [8].

4. PoluzowaĔ nakrĬtkĬ zaciskowč [�]
(r\s. B) za pomocč klucza 
uchw\tu [�] (r\s. A).

5. ZwolniĔ prz\cisk blokad\ 
wrzeciona [8].

6. ZdjčĔ nakrĬtkĬ zaciskowč  [�] i 
koŋnierz montaƘow\  [�] (r\s. B) 
oraz tarczĬ tnčcč lub szlifierskč z 
wrzeciona montaƘowego [�].

� Obsŋuga

m OST5ZEúENIE�
W\ŋčcz\Ĕ produkt i odŋčcz\Ĕ 
wt\czkĬ sieciowč [9].
PozostawiĔ produkt do 
caŋkowitego ost\gniĬcia.

m OST5ZEúENIE�
Podczas w\mian\ narzĬdzia 
naleƘ\ nosiĔ rĬkawice 
ochronne, ab\ uniknčĔ 
skaleczeŌ.

m OST5ZEúENIE�
u NakrĬtka zaciskowa [�] nie moƘe 

b\Ĕ zb\t mocno dokrĬcona, ab\ 
uniknčĔ zŋamania podkŋadki i 
nakrĬtki.

m OST5OúNIE� 5\z\ko obraƘeŌ�

u Przed prz\stčpieniem do 
jakichkolwiek prac prz\ produkcie 
najpierw naleƘ\ w\cičgnčĔ wt\czkĬ 
sieciowč [9].

m OST5OúNIE� 5\z\ko obraƘeŌ�

u UƘ\waĔ w\ŋčcznie tarcz 
szlifierskich i akcesoriŒw 
zalecan\ch przez producenta. 
UƘ\wanie inn\ch narzĬdzi 
wkŋadan\ch lub akcesoriŒw moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia ciaŋa.

u UƘ\waĔ t\lko narzĬdzi wkŋadan\ch, 
ktŒre zawierajč informacje o 
producencie, rodzaju mocowania, 
w\miarach i dopuszczalnej liczbie 
obrotŒw.

u UƘ\waĔ t\lko narzĬdzi wkŋadan\ch, 
ktŒr\ch prĬdkoŮĔ obrotowa jest co 
najmniej tak duƘa, jak podano na 
tabliczce znamionowej produktu.

u Nie uƘ\waĔ nadŋaman\ch, 
pĬkniĬt\ch lub w inn\ sposŒb 
uszkodzon\ch tarcz szlifierskich.

u Nigd\ nie uƘ\waĔ produktu bez 
urzčdzeŌ ochronn\ch.

u Pŋ\t\ lub obrabiane przedmiot\ 
naleƘ\ podpieraĔ, ab\ zmniejsz\Ĕ 
r\z\ko odrzutu od zablokowanej 
tarcz\ tnčcej [6]. DuƘe element\ 
mogč uginaĔ siĬ pod wŋasn\m 
ciĬƘarem. Element obrabian\ musi 
b\Ĕ podpart\ po obu stronach 
miejsca ciĬcia, zarŒwno w pobliƘu 
tarcz\ tnčcej, jak i prz\ krawĬdzi.

u Trz\maj rĬce z dala od tarcz\, gd\ 
produkt jest uruchomion\. Istnieje 
r\z\ko obraƘeŌ.

5ADA

InstrukcMe dot\czčce w\mian\

u Nigd\ nie uƘ\waĔ produktu bez 
urzčdzeŌ ochronn\ch.
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5ADA

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe prĬdkoŮĔ podana 
na narzĬdziu jest rŒwna lub 
wiĬksza niƘ znamionowa prĬdkoŮĔ 
produktu bez obcičƘenia.

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe w\miar\ 
narzĬdzia sč dopasowane do 
produktu.

u UƘ\waĔ t\lko tarcz, ktŒre sč w 
idealn\m stanie (test dƖwiĬkow\: 
uderzenie mŋotkiem z tworz\wa 
daje w\raƖn\ dƖwiĬk).

u Nigd\ nie rozwiercaĔ zb\t maŋego 
otworu montaƘowego w tarcz\ 
szlifierskiej.

u Nie uƘ\waĔ oddzieln\ch tulei 
redukc\jn\ch lub przejŮciŒwek do 
montaƘu tarcz szlifierskich o zb\t 
duƘ\m otworze.

u Nie uƘ\waĔ brzeszczotŒw.

u Do mocowania narzĬdzi 
szlifierskich moƘna uƘ\waĔ 
w\ŋčcznie dostarczon\ch koŋnierz\ 
mocujčc\ch. Warstw\ poŮrednie 
miĬdz\ koŋnierzem dociskow\m 
a narzĬdziami szlifierskimi muszč 
b\Ĕ w\konane z materiaŋŒw 
elast\czn\ch, np. gum\, miĬkkiej 
tektur\, itp.

u Po w\mianie narzĬdzia caŋkowicie 
zmontowaĔ produkt.

� Wŋčczanie i w\ŋčczanie

m OST5ZEúENIE�
u UpewniĔ siĬ, Ƙe napiĬcie w 

sieci jest zgodne z tabliczkč 
znamionowč na produkcie.

m OST5ZEúENIE� 5\z\ko obraƘeŌ�
u Po w\ŋčczeniu produktu narzĬdzie 

wcičƘ pracuje.

1. Wt\czkĬ sieciowč [9] wŋoƘ\Ĕ do 
gniazdka sieciowego.

2. W celu wŋčczenia przesuwn\ 
przeŋčcznik zasilania [3] (r\s. A) 
przesunčĔ do przodu w kierunku 
produktu, a nastĬpnie popchnčĔ 
w kierunku powierzchni chw\tnej 
produktu.

3. Po wŋčczeniu poczekaĔ, aƘ produkt 
osičgnie maks\malnč prĬdkoŮĔ. 
Dopiero wted\ rozpoczčĔ pracĬ.

4. W celu w\ŋčczenia zwolniĔ 
przesuwn\ przeŋčcznik zasilania [3].
Produkt w\ŋčcz\ siĬ.

8ruchomienie prŒbne

o Przed pierwszč pracč i po kaƘdej 
w\mianie narzĬdzia naleƘ\ 
przeprowadziĔ test bez obcičƘenia.

o Nat\chmiast w\ŋčczaĔ produkt, 
jeŮli narzĬdzie pracuje nierŒwno, 
w\stĬpujč znaczne wibracje lub 
niet\powe odgŋos\.

� Praca cičgŋa
1. Wŋčcz\Ĕ produkt.
2. Wŋčczanie prac\ cičgŋej: Gd\ 

przesuwn\ przeŋčcznik zasilania [3]
(r\s. A) jest wŋčczon\, to naleƘ\ 
go zablokowaĔ, pop\chajčc w do 
przodu w kierunku produktu.

3. W\ŋčczanie prac\ cičgŋej: Przesuwn\ 
przeŋčcznik zasilania [3] (r\s. A) 
nacisnčĔ w kierunku powierzchni 
chw\tnej produktu. Produkt w\ŋčcz\ 
siĬ.
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� 8suwanie usterek

m OST5ZEúENIE� 5\z\ko poraƘenia prčdem�

Przed prz\stčpieniem do jakichkolwiek prac prz\ produkcie naleƘ\ 
w\cičgnčĔ wt\czkĬ sieciowč.

Problem MoƘliwa prz\cz\na 5ozwičzanie

Produkt nie 
uruchamia siĬ.

Brak napiĬcia sieciowego. SprawdziĔ gniazdko, kabel 
zasilania, liniĬ zasilania, 
wt\czkĬ sieciowč [9] i 
bezpiecznik domow\. Napraw\ 
muszč b\Ĕ w\kon\wane przez 
w\kwalifikowanego elektr\ka.

Zadziaŋaŋ domow\ w\ŋčcznik 
gŋŒwn\.

NarzĬdzie szlifierskie 
nie krĬci siĬ, chociaƘ 
silnik pracuje.

NakrĬtka zaciskowa [�] jest 
poluzowana.

DokrĬciĔ nakrĬtkĬ 
zaciskowč  [�] (patrz akapit 
„MontaƘ/demontaƘ tarcz\֛).

Obrabian\ przedmiot, resztki 
obrabianego przedmiotu lub 
resztki narzĬdzi szlifierskich 
blokujč napĬd.

UsunčĔ blokad\.

Silnik zwalnia i 
zatrz\muje siĬ.

Produkt jest przecičƘan\ 
przez obrabian\ przedmiot.

Zmniejsz\Ĕ nacisk na narzĬdzie 
szlifierskie.
Obrabian\ przedmiot jest 
nieodpowiedni.

Tarcza szlifierska 
nie pracuje pŋ\nnie, 
sŋ\chaĔ nienormalne 
odgŋos\.

NakrĬtka zaciskowa [�] jest 
poluzowana.

DokrĬciĔ nakrĬtkĬ 
zaciskowč  [�] (patrz akapit 
„MontaƘ/demontaƘ tarcz\֛).

Tarcza szlifierska jest 
uszkodzona. W\mieniĔ tarczĬ szlifierskč.

� Cz\szczenie i konserwacMa

m OST5ZEúENIE�
W\ŋčczaĔ produkt i odŋčczaĔ 
od zasilania przed w\mianč 
akcesoriŒw, cz\szczeniem i 
kied\ nie jest uƘ\wan\.

m OST5ZEúENIE� 
NiebezpieczeŌstwo poparzenia�

u Prace nie opisane w niniejszej 
instrukcji obsŋugi naleƘ\ zlecaĔ 
specjalist\cznemu warsztatowi. 
UƘ\waĔ t\lko or\ginaln\ch czĬŮci.

u Przed wszelkimi pracami 
konserwac\jn\mi i cz\szczeniem 
poczekaĔ, aƘ produkt ost\gnie.
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o Przed kaƘd\m uƘ\ciem sprawdziĔ 
produkt pod kčtem widoczn\ch 
wad, takich jak luƖne, zuƘ\te lub 
uszkodzone czĬŮci, prawidŋowe 
osadzenie Ůrub lub inn\ch 
elementŒw. W szczegŒlnoŮci 
sprawdziĔ tarczĬ szlifierskč. 
Uszkodzone czĬŮci w\mieniĔ.

� Cz\szczenie
m OST5ZEúENIE�
u Nie uƘ\waĔ ŮrodkŒw cz\szczčc\ch 

ani rozpuszczalnikŒw. Substancje 
chemiczne mogč zaatakowaĔ 
w\konane z tworz\wa element\ 
produktu.

u Nigd\ nie cz\ŮciĔ produktu pod 
bieƘčcč wodč.

o Dokŋadnie cz\ŮciĔ produkt po 
kaƘd\m uƘ\ciu.

o Otwor\ went\lac\jne i powierzchniĬ 
produktu cz\ŮciĔ miĬkkč szczotkč, 
pĬdzlem lub szmatkč.

� .onserwacMa
(R\s. C)

W\miana szczotek wĬglow\ch

m OST5ZEúENIE�
W\ŋčczaĔ produkt i odŋčczaĔ 
od zasilania przed w\mianč 
akcesoriŒw, cz\szczeniem i 
kied\ nie jest uƘ\wan\.

1. OdkrĬciĔ ŮrubĬ [4] obudow\ uchw\tu 
(r\s. A).

2. ZdjčĔ obudowĬ uchw\tu.
3. W\jčĔ sprĬƘ\nĬ dociskowč [�] z 

wpustu sprĬƘ\n\ dociskowej  [
]
szczotki wĬglowej [�].

4. SzczotkĬ wĬglowč [�] w\cičgnčĔ z 
prowadnic\.

5. Do prowadnic\ wsunčĔ nowč 
szczotkĬ wĬglowč [�].

6. SprĬƘ\nĬ dociskowč [�] umieŮciĔ 
z powrotem we wpuŮcie sprĬƘ\n\ 
dociskowej [
] szczotki wĬglowej [�].

7. Za pomocč Ůrub\ ponownie 
zamocowaĔ obudowĬ uchw\tu.

8. Szczotki wĬglowe [�] w\mieniaĔ 
parami.

� Przechow\wanie
o Produkt przechow\waĔ w such\m 

i woln\m od kurzu miejscu, 
niedostĬpn\m dla dzieci.

� 8t\lizacMa
Opakowanie w\konane jest z materiaŋŒw 
prz\jazn\ch dla Ůrodowiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do ut\lizacji w 
lokaln\m punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrn\ch.

Prz\ segregowaniu odpadŒw 
prosim\ zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniow\ch, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčc\m znaczeniu: 1–7: 
Tworz\wa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/�0–��: Materiaŋ\ 
kompoz\towe.

Produkt:
Informacji na temat moƘliwoŮci 
ut\lizacji w\eksploatowanego 
produktu udziela urzčd gmin\ 
lub miasta.
Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie w\rzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒw domow\ch, lecz 
prawidŋowo zut\lizowaĔ. 
Informacji o punktach 
zbiorcz\ch i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urzčd.
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Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ w\rzucane 
do pojemnikŒw do selekt\wnej zbiŒrki 
odpadŒw komunaln\ch. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie w\znaczon\ch miejscach 
np. Punkt Selekt\wnej ZbiŒrki OdpadŒw 
Komunaln\ch lub/bčdƖ w punktach 
handlow\ch oferujčc\ch w sprzedaƘ\ 
sprzĬt elektroniczn\.

NaleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzujčc\mi w Polsce 
przepisami dot\czčc\mi selekt\wnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektr\czn\ch i 
elektroniczn\ch. ZuƘ\t\ sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliw\ wpŋ\w na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalnč 
zawartoŮĔ niebezpieczn\ch substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadow\ch. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w prz\cz\nianiu siĬ do ponownego 
uƘ\cia i odz\sku surowcŒw wtŒrn\ch, 
w t\m rec\klingu zuƘ\tego sprzĬtu. Na 
t\m etapie ksztaŋtuje siĬ postaw\, ktŒre 
wpŋ\wajč na zachowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest cz\ste Ůrodowisko 
naturalne.

� GwarancMa
Produkt zostaŋ w\produkowan\ zgodnie 
z surow\mi w\t\czn\mi dot\czčc\mi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W prz\padku wad 
materiaŋow\ch lub produkc\jn\ch 
prz\sŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawc\ produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt w\nosi 
3 lata od dat\ zakupu. Okres gwarancji 
rozpocz\na siĬ od dat\ zakupu. ProszĬ 
przechow\waĔ or\ginaln\ rachunek w 
bezpieczn\m miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest w\magan\ jako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wad\ obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘ\ zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 3 lat od dat\ zakupu 
produkt w\kaƘe wad\ materiaŋowe 
lub produkc\jne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawim\ lub 
w\mienim\. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o prz\znane roszczenie 
gwaranc\jne. Dot\cz\ to rŒwnieƘ 
w\mienion\ch i naprawion\ch czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzon\, 
b\ŋ niewŋaŮciwie uƘ\tkowan\ lub 
konserwowan\.

Gwarancja obejmuje wad\ materiaŋowe 
i produkc\jne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘ\walne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋad\ atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatn\ch, np. przeŋčcznikŒw lub 
czĬŮci w\konan\ch ze szkŋa.

Zgodnie z Kodeksem C\wiln\m 
art. 5�1  wraz z w\mianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpocz\na siĬ na nowo.

� SposŒb postĬpowania 
w prz\padku napraw\ 
gwaranc\MneM

Ab\ zapewniĔ sz\bkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘsz\mi instrukcjami:

Do wsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotowan\ paragon i numer art\kuŋu 
(IAN 508916_2507) jako dowŒd zakupu.

Numer art\kuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
t\tuŋowej instrukcji (w lew\m doln\m 
rogu) lub na naklejce z t\ŋu lub na 
spodzie produktu.
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W prz\padku w\stčpienia usterek 
funkcjonaln\ch lub inn\ch wad naleƘ\ 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z w\mienion\m 
poniƘej dziaŋem serwisow\m.

NastĬpnie moƘna w\sŋaĔ produkt 
zarejestrowan\ jako wadliw\ na podan\ 
adres serwisow\ bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
cz\m polega wada i kied\ w\stčpiŋa.

Te i wiele inn\ch instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside‑di\.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside‑di\.com. W\bierz swŒj kraj i 
uƘ\j maski w\szukiwania, ab\ w\szukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
art\kuŋu (IAN) 508916_2507, ab\ 
uz\skaĔ dostĬp do instrukcji obsŋugi 
art\kuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  00�00��1206�

  Formularz kontaktow\ na stronie 
parkside-diy.com
IAN �0��1�B��0�
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� DeklaracMa zgodnoŮci 8E
3/

DEKLARAC�A ;GODNOĝCI UE   (nr. 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Navwa droduktu: "PARKSIDE" Svlifierka kątowa

Ovnacvenie modelu: HG11161

Opisans powsĪeW przedmiot ninieWszeW deklaracWi West zgodns z odnoĞnsmi wsmaganiami uniWnego prawodawstwa 
harmonizacsWnego:

Dsrektswa 2006/42/WE

Dsrektswa 2014/30/UE

Dsrektswa 2011/65/UE wraz ze wszsstkimi poprawkami

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowansch lub do innsch specsfikacWi technicznsch, w stosunku do 

kt_rsch deklarowana West zgodnoĞü:

Nr / CvĊĞci

Dsrektswa 2006/42/WE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Dsrektswa 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Opisans powsĪeW przedmiot deklaracWi West zgodns z dsrektswą Parlamentu EuropeWskiego i Rads 2011/65/UE z dnia 

8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rsch niebezpiecznsch substancWi w sprzĊcie 
elektrscznsm i elektronicznsm:

Nr / CvĊĞci

EN IEC 63000:2018

Osoba oddowiedvialna va dokumentacWĊ technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcs

NinieWsza deklaracWa zgodnoĞci wsdana zostaWe na wsáączną odpowiedzialnoĞü producenta.

Táumaczenie orsginalneW deklaracWi zgodnoĞci

Neckarsulm 24.11.2025

MieWsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ProkXrHnt ProkXrHnt
Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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NaudoMami ŀspħMamieMi nurod\mai ir simboliai
Naudojimo instrukcijoje, ant pakuotħs ir specifikacijƈ lentelħje naudojamos ůios 

ŀspħjamosios nuorodos:

PAVOJUS! Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu „Pavojus“ 
nurodo didelħs rizikos pavojƈ, 
kurio neiůvengus ŀv\ks sunkus 
ar mirtinas suƗalojimas.

ATSARGIAI! Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu „Atsargiai“ 
nurodo maƗos rizikos pavojƈ, 
kurio neiůvengus galimas 
lengvas ar vidutinio sunkumo 
suƗalojimas.

PE5SP�-IMAS� Šis simbolis su 
signaliniu ƗodƗiu „Perspħjimas“ 
nurodo vidutinħs rizikos pavojƈ, 
kurio neiůvengus galimas 
sunkus ar mirtinas suƗalojimas.

Prieů keisdami priedus, 
val\dami ir nustojĬ naudotis 
gaminŀ iůjunkite ir atjunkite nuo 
lizdo.

Perskait\kite naudojimo 
instrukcijč. Kintamoji srovħ/ŀtampa

Naudokite apsauginius akinius!
CE Ɨenklas patvirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES direkt\vƈ 
atitikimč.

II apsaugos klasħ (dviguba 
izoliacija)

ATSARGIAI! Atkreipkite dħmesŀ 
ŀ saugos nuorodas.

Naudokite klausos apsaugos 
priemones!

Naudokite nuo dulkiƈ sauganĕia 
kaukĬ�

Dħvħkite ůalmč� Iůtraukite kiůtukč

MƇvħkite apsaugines pirůtines. Nepatvirtinta ůlapiam ůlifavimui

Apsiaukite batus su 
nesl\stanĕiu padu� Nepatvirtinta ůoniniam ůlifavimui

Nenaudoti, jei sugadintas Tik pjauti

Ne ůlifuoti Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurod\mai
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ATSARGIAI! Nelieskite judanĕiƈ 
daliƈ. Visada dirbkite abiem rankomis.

Apsauginis gaubtas negali bƇti 
naudojamas pjovimui.


 Pjovimo disko nħra komplekte.

KAMPINIS ŠLIFUOKLIS

� ¥Ɨanga
Sveikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukůtos kok\bħs gamin\s. Naudojimo 
instrukcija \ra neatskiriama ůio gaminio 
dalis. Joje \ra svarbiƈ nurod\mƈ dħl 
saugos, naudojimo ir grčƗinamojo 
perdirbimo. Prieů naudodami ůŀ 
gaminŀ, gerai susipaƗinkite su visais 
jo naudojimo ir saugos nurod\mais. 
Naudokite gaminŀ tik pagal apraů\mč ir 
nurod\tč paskirtŀ. Perduodami ůŀ gaminŀ 
kitiems asmenims, kartu perduokite 
visus jo dokumentus.

� NaudoMimas pagal paskirtŀ
  Gamin\s \ra metalo, betono ar 

pl\teliƈ grubinimo ir pjovimo 
nenaudojant vandens ŀrankis.

  Gamin\s neskirtas jokiems kitiems 
tikslams (pvz., ůlifuoti netinkamais 
ůlifavimo ŀrankiais, ůlifuoti naudojant 
auůinimo sk\stŀ, ůlifuoti ar pjaust\ti 
pavojingas sveikatai medƗiagas, 
tokias kaip asbestas).

  Gaminŀ galima naudoti tik buities 
srit\je. Jis neskirtas nuolatiniam 
komerciniam naudojimui. Gamin\s 
skirtas naudoti suaugusiems.
Jaunesni nei 16 metƈ vaikai gali 
naudoti gaminŀ tik priƗiƇrimi.

  Gamintojas neatsako uƗ Ɨalč, atsira-
dusič dħl netinkamo ne pagal paskirtŀ 
ar netinkamo naudojimo.

� .omplektaciMa

m PE5SP�-IMAS�
u Gamin\s ir pakuotħs medƗiagos 

nħra vaikams skirtas Ɨaislas� 
Neleiskite vaikams Ɨaisti 
plastikiniais maiůeliais, folijomis ar 
smulkiomis dalimis� K\la uƗdusimo 
ar uƗspringimo pavojus�

1 Kampinis ůlifuoklis
1 Rankena
1 Apsauginis gaubtas
1 PriverƗimo raktas
1 Naudojimo instrukcija

� Daliƈ apraů\mas
A paveikslħlis:

[1] Rankena
[2] Rankenos sriegiai
[3] ¥jungimo/iůjungimo slankiklis
[4] VarƗtas
[5] Rankenos sriegiai
[6] Pjovimo diskas *
[7] Apsauginis gaubtas
[�] Apsauginio gaubto antgalis
[8] Suklio fiksavimo m\gtukas
[9] Maitinimo kiůtukas
[�] PriverƗimo raktas

B paveikslħlis:

[�] Tvirtinimo jungħ

[�] VerƗlħ
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[�] Tvirtinimo sukl\s

C paveikslħlis:

[�] Prispaudimo sp\ruoklħ

[�] Anglies ůepetħlis

[
] Prispaudimo sp\ruoklħs griovelis

D paveikslħlis:

[�] VarƗtas (apsauginio gaubto 
tvirtinimas)

E paveikslħlis:

[�] Fiksatorius

� Techniniai duomen\s

.ampinis ůlifuoklis PWS 115 C3
Vardinħ imamoji galia: 230 V~, 50 Hz
Energijos sčnaudos: 750 W
SƇkiƈ skaiĕius tuůĕičja 
eiga (n0): 12000 min–1

Pjovimo/pjaust\mo 
diskƈ matmen\s:

Ø 115 mm 
× 22,23 mm

Pjovimo/pjaust\mo 
diskƈ storis: maks. 6 mm
Ñlifavimo suklio sriegis: M14
Ñlifavimo suklio sriegio 
ilgis: maks. 12 mm
Apsaugos klasħ: II/
Apsaugos klasħ: IPX0
Vardinħ talpa: maks. 

Ø 115 mm

SkleidƗiamo triukůmo vertħs
Vertħs nustat\tos pagal EN 62��1. 
Elektrinio ŀrankio A svertinis garso slħgio 
l\gis paprastai bƇna toks:

Garso slħgio l\gis LpA: 90,2 dB
NeapibrħƗtis KpA: 3 dB

Garso galios slħgis LWA: 98,2 dB
NeapibrħƗtis KWA: 3 dB

SkleidƗiamos vibraciMos vertħs
Bendras vibracijos d\dis (trijƈ aůiƈ 
vektorinħ suma), nustat\tas pagal 
EN 62��1:

Pagrindinħs rankenos 
vibracija ah, AG: �,616 m/sԻ
Papildomos rankenos 
vibracija ah: �,3�5 m/sԻ
NeapibrħƗtis K: 1,5 m/sԻ

Nurod\tos vertħs susijusios su pavirůiƈ 
ůlifavimu. Kitais naudojimo atvejais gali 
susidar\ti kitokios vibracijos sklaidos 
vertħs.

m PE5SP�-IMAS�

Naudokite klausos apsaugos 
priemones!

m PE5SP�-IMAS�
u Vibracija ir triukůmas, sklindantis 

naudojant elektrinŀ ŀrankŀ, gali skirtis 
nuo rodmenƈ verĕiƈ, priklausomai 
nuo to, kokiu bƇdu naudojamas 
elektrinis ŀrankis, \paĕ nuo to, 
kokio tipo ruoůiniai \ra apdorojami.
Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti 
vibracijos ir triukůmo poveikŀ. 
Priemoniƈ, skirtƈ vibracijos 
poveikiui maƗinti, pav\zdƗiai galħtƈ 
bƇti pirůtiniƈ mƇvħjimas naudojant 
ŀrankŀ ir darbo laiko ribojimas. 
Reikia atsiƗvelgti ŀ visus darbo 
etapus (pvz., laikus, kada elektrinis 
ŀrankis iůjungtas, ir laikus, kada jis 
ŀjungtas, bet veikia be apkrovos).
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m PE5SP�-IMAS�
u Ñlifuojant plonč skardč arba kitas 

didelio pavirůiaus ploto ir didelħs 
vibracijos konstrukcijas, bendras 
triukůmo l\gis (iki 15 dB) gali bƇti 
Ɨ\miai didesnis nei nurod\tos 
triukůmo vertħs. Taikant atitinkamas 
priemones, pav\zdƗiui, sunkius 
ir lanksĕius izoliacinius kilimħlius, 
reikħtƈ kuo geriau uƗkirsti kelič 
tokiƈ ruoůiniƈ spinduliuojamam 
garsui. Vertinant triukůmo poveikio 
rizikč ir renkantis atitinkamas 
klausos apsaugos priemones, taip 
pat reikħtƈ atsiƗvelgti ŀ padidħjusŀ 
triukůmo l\gŀ.

PASTABA
u Nurod\tos bendros vibracijos 

ir skleidƗiamo triukůmo vertħs 
iůmatuotos taikant standartizuotus 
band\mƈ metodus, jomis galima 
remtis l\ginant vienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

u Nurod\tos bendros vibracijos ir 
skleidƗiamo triukůmo vertħs gali 
bƇti naudojamos ir pirminiam 
apkrovos vertinimui atlikti.

Saugos nuorodos

� Bendrosios darbo su 
elektriniais ŀrankiais saugos 
nuorodos

m PE5SP�-IMAS�
u Perskait\kite visas saugos 

nuorodas, instrukciMas, 
iliustraciMas ir techninius 
duomenis, kurie pateikti kartu su 
ůiuo elektriniu ŀrankiu. Nesilaikant 
saugos nuorodƈ ir instrukcijƈ 
galimas elektros smƇgis, gaisras ir 
(arba) sunkƇs kƇno suƗalojimai.

/aik\kite saugos nuorodas ir 
instrukciMas saugioMe vietoMe, nes Mƈ 
gali prireikti ateit\Me.
Saugos nuorodose vartojama sčvoka 
„elektrinis ŀrankis“ taikoma iů tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
(su maitinimo laidu) ir akumuliatoriais 
varomiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
1) PasirƇpinkite, kad darbo 

vieta bƇtƈ ůvari ir gerai 
apůviesta. Netvarkingose ir 
neapůviestose darbo zonose gali 
ŀv\kti nelaimingƈ atsitikimƈ.

2) Nesinaudokite elektriniais ŀrankiais 
sprogiose atmosferose, pvz., Mei 
ůalia \ra degiƈ sk\sĕiƈ, duMƈ ar 
dulkiƈ. Elektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas, kurios gali uƗdegti dulkes 
ar dujas.

3) PasirƇpinkite, kad vaikai ir 
paůaliniai Ɨmonħs nesiartintƈ 
prie elektrinio ŀrankio. Nukreipus 
dħmesŀ galima prarasti elektrinio 
ŀrankio kontrolĬ.

Elektros sauga
1) Elektrinio ŀrankio maitinimo laido 

kiůtukai turi atitikti kiůtukinŀ 
lizdč. .iůtuko negalima Mokiu 
bƇdu modifikuoti. Su ŀƗemintais 
elektriniais ŀrankiais nenaudokite 
Mokiƈ adapteriƈ. Nemodifikuoti 
kiůtukai ir tinkant\s kiůtukiniai lizdai 
sumaƗina elektros ůoko rizikč.

2) 9enkite kƇno kontakto su 
ŀƗemintais pavirůiais, tokiais kaip 
vamzdƗiai, radiatoriai, vir\klħs ir 
ůald\tuvai. Kai kƇnas ŀƗemintas, 
k\la elektros ůoko rizika.

3) Saugokite elektrinius ŀrankius 
nuo lietaus ir drħgmħs. Vandeniui 
prasiskverbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ 
padidħja elektros smƇgio rizika.
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4) Nenaudokite maitinimo laido 
elektriniam ŀrankiui neůti, pakabinti 
ir netraukite uƗ Mo kiůtuko 
iů kiůtukinio lizdo. /aik\kite 
maitinimo laidč toliau nuo karůĕio, 
al\vos, aůtriƈ kraůtƈ ar Mudanĕiƈ 
daliƈ. PaƗeidus arba sulenkus 
maitinimo laidč padidħja elektros 
smƇgio rizika.

5) -eigu elektriniu ŀrankiu dirbate 
lauke, naudokite tik tokius 
ilginamuosius laidus, kurie tinkami 
naudoti lauke. Naudojant darbui 
lauke tinkamč ilginamčjŀ laidč, 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

6) -eigu elektrinŀ ŀrankŀ neiůvengiamai 
tenka naudoti drħgnoMe vietoMe, 
naudokite Mungtuvč su liekamosios 
srovħs apsaugu. Naudojant jung-
tuvč su liekamosios srovħs apsauga 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

Asmeninis saugumas
1) BƇkite atidƇs, sutelkite dħmesŀ 

ŀ savo veiksmus ir dirbdami 
elektriniu ŀrankiu elkitħs 
atsakingai. Nesinaudokite 
elektriniu ŀrankiu, Mei esate 
pavargĬs, veikiamas kvaiůalƈ, 
alkoholio ar vaistƈ. Neatidumo 
akimirka, naudojant elektrinŀ 
ŀrankŀ, gali turħti rimtƈ suƗalojimƈ 
pasekmes.

2) Naudokite asmenines apsaugines 
priemones ir ֑ bƇtinai ֑ 
apsauginius akinius. Asmeniniƈ 
apsauginiƈ priemoniƈ, tokiƈ kaip 
dulkiƈ kaukħ, neslidƇs apsauginiai 
batai, apsauginis ůalmas arba 
klausos apsaugai, priklausomai nuo 
elektrinio ŀrankio rƇůies ir naudojimo, 
neůiojimas sumaƗina suƗalojimƈ 
rizikč.

3) Apsaugokite nuo atsitiktinio 
ŀsiMungimo. Prieů Mungdami 
prie maitinimo ůaltinio ir �arba� 
akumuliatoriaus, paimdami 

ar neůdami elektrinŀ ŀrankŀ, 
ŀsitikinkite, kad elektrinis ŀrankis 
iůMungtas. Jei, neůdami elektrinŀ 
ŀrankŀ, laik\site pirůtč prie jungiklio, 
arba jei ŀjungtč elektrinŀ ŀrankŀ 
prijungsite prie elektros maitinimo 
tinklo, gali kilti nelaimingƈ atsitikimƈ.

4) Prieů ŀMungdami elektrinŀ ŀrankŀ 
nuimkite bet kokŀ reguliavimo 
raktč ar verƗliaraktŀ. ¥rankis arba 
raktas, atsidƇrĬs besisukanĕioje 
elektrinio ŀrankio dal\je, gali sunkiai 
suƗaloti.

5) 9enkite netais\klingos laik\senos. 
9isada tinkamai stovħkite ir 
iůlaik\kite pusiausv\rč. Taip geriau 
suvald\site elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

6) Tinkamai apsirenkite. Nevilkħkite 
laisvƈ rƇbƈ ir nesisekite papuoůalƈ. 
/aik\kite plaukus, drabuƗius ir 
pirůtines atokiai nuo besisukanĕiƈ 
daliƈ. Laisvus rƇbus, papuoůalus 
ar ilgus plaukus judanĕios dal\s gali 
ŀtraukti.

7) -eigu galima sumontuoti dulkiƈ 
iůtraukimo ir surinkimo ŀrenginius, 
ŀsitikinkite, kad Mie priMungti ir 
tinkamai naudoMami. Naudojant 
dulkiƈ iůtraukimo ŀrangč galima 
sumaƗinti dulkiƈ keliamus pavojus.

8) NesiMauskite visiůkai saugƇs 
ir neignoruokite naudoMimosi 
elektriniais ŀrankiais saugos 
tais\kliƈ, net Mei turite nemaƗai 
naudoMimosi elektriniais ŀrankiais 
patirties. Nedħmesingai naudojantis 
galima sunkiai susiƗeisti vos per 
kelias akimirkas.

Elektrinio ŀrankio naudoMimas ir 
prieƗiƇra
1) Neperkraukite elektrinio ŀrankio. 

Naudokite tinkamč pagal paskirtŀ 
elektrinŀ ŀrankŀ. Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius 



116 LT

rezultatus tokiu greiĕiu, kaip ŀrankiui 
numat\ta.

2) Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, 
Mei negalite Mo ŀMungti ar iůMungti 
m\gtuku. Bet koks ŀjungikliu/
iůjungikliu nevaldomas elektrinis 
ŀrankis \ra pavojingas, todħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

3) Prieů nustat\dami prietaisč, 
keisdami elektrinio ŀrankio 
antgalius arba padħdami elektrinŀ 
ŀrankŀ iůtraukite kiůtukč iů 
kiůtukinio lizdo ir �arba� nuimkite 
akumuliatoriƈ. Ñi atsargumo 
priemonħ uƗkerta kelič nenumat\tam 
elektrinio ŀrankio paleidimui.

4) NenaudoMamč elektrinŀ ŀrankŀ 
laik\kite vaikams nepasiekiamoMe 
vietoMe. Neleiskite elektrinio ŀrankio 
naudoti asmenims, kurie nemoka 
Muo dirbti arba nħra perskaitĬ ůiƈ 
instrukciMƈ. Elektriniai ŀrankiai \ra 
pavojingi, kai juos naudoja nepat\rĬ 
asmen\s.

5) 5Ƈpestingai priƗiƇrħkite elektrinius 
ŀrankius ir ŀrankio antgalius. 
Patikrinkite, ar Mudanĕios dal\s 
sklandƗiai veikia ir nestringa, ar 
nħra paƗeistƈ daliƈ ar kitƈ dal\kƈ, 
kurie trikd\tƈ elektrinio ŀrankio 
veikimč. Prieů naudodami elektrinŀ 
ŀrankŀ paveskite paƗeistas dalis 
suremontuoti. Daug\bħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀv\ksta dħl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

6) PasirƇpinkite, kad pMovimo ŀrankiai 
bƇtƈ aůtrƇs ir ůvarƇs. Tinkamai 
priƗiƇrimi pjovimo ŀrankiai su aůtriais 
kraůtais maƗiau linkĬ strigti, todħl 
juos paprasĕiau vald\ti.

7) Elektrinŀ ŀrankŀ, priedus, ŀrankio 
antgalius ir pan. naudokite pagal 
ůias instrukciMas. ¥vertinkite 
darbo sčl\gas ir atliktinč 
darbč. Naudodami elektrinius 
ŀrankius kitiems nei nurod\ta 

veiksmams keliate pavojingas 
situacijas.

8) 5ankenos ir laik\mo pavirůiai 
turi bƇti sausi, ůvarƇs, neiůtepti 
al\va ir tepalu. Esant slidƗioms 
rankenoms ir laik\mo pavirůiams 
negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir vald\mo ŀv\kus 
nenumat\toms situacijoms.

Techninħ prieƗiƇra
1) Elektrinŀ ŀrankŀ remontuoti 

patikħkite tik kvalifikuotam 
technikui, naudoManĕiam 
originalias atsargines dalis. Taip 
uƗtikrinama, kad elektrinis ŀrankis 
bƇtƈ saugus naudoti.

� Saugos nuorodos ůlifuokliui

m PE5SP�-IMAS�
u Dulkħs ir medƗiagos, pvz., ůvino 

sudħt\je turint\s daƗai, kai kurios 
medienos rƇů\s ir metalas, gali 
kenkti sveikatai.

u Lieĕiantis prie ůiƈ dulkiƈ arba 
jƈ ŀkvħpus gali kilti pavojus 
naudojanĕiam asmeniui arba arti 
esantiems Ɨmonħms.

m PE5SP�-IMAS�

Neůiokite apsauginius akinius ir 
kaukĬ nuo dulkiƈ�

� Saugos nuorodos 
kampiniam ůlifuokliui

Bendrosios saugos nuorodos 
ůlifavimo ir pMaust\mo darbams
1) Ñis elektrinis ŀrankis naudoMamas 

kaip ůlifuoklis ir pMaust\mo 
maůina. /aik\kitħs visƈ saugos 
nuorodƈ, instrukciMƈ, atvaizdƈ ir 
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duomenƈ, kuriuos gaunate su ůiuo 
prietaisu. Jeigu nesivadovausite 
toliau pateiktomis instrukcijomis, 
galimas elektros smƇgis, gaisras ir 
(arba) sunkƇs kƇno suƗalojimai.

2) Ñis elektrinis ŀrankis nħra skirtas 
ůlifuoti ůvitriniu popieriumi, dirbti 
su vieliniais ůepeĕiais, poliruoti 
ir pMauti angas. Naudojant pagal 
ůiam elektriniam ŀrankiui nenumat\tč 
paskirtŀ, galimi pavojai ir kƇno 
suƗalojimai.

3) Nenaudokite elektrinio ŀrankio 
Mokioms funkciMoms, kurioms 
Mis nħra specialiai sukurtas ir 
numat\tas gamintoMo. Dħl tokio 
pakeitimo galite prarasti kontrolĬ ir 
rimtai susiƗaloti.

4) Nenaudokite Mokiƈ ŀrankiƈ antgaliƈ, 
kuriƈ gamintoMas nenumatħ ir 
nerekomendavo specialiai ůiam 
elektriniam ŀrankiui. Vien tai, kad 
galite priedč pritvirtinti prie savo 
elektrinio ŀrankio, dar negarantuoja 
saugaus naudojimo.

5) /eistinas ŀrankio antgalio sƇkiƈ 
skaiĕius turi bƇti bent tokio d\dƗio, 
koks \ra ant elektrinio ŀrankio 
nurod\tas didƗiausias sƇkiƈ 
skaiĕius. Priedas, kuris sukasi 
greiĕiau negu leistina, gali lƇƗti ir gali 
bƇti iůsviestas ŀ orč.

6) ¥rankio antgalio iůorinis 
skersmuo ir storis turi 
atitikti MƇsƈ elektrinio ŀrankio 
matmenƈ duomenis. Netinkamƈ 
matmenƈ ŀrankio antgaliai negali 
bƇti pakankamai uƗdengti ir 
kontroliuojami.

7) ¥rankio antgalio tvirtinimo 
matmen\s turi atitikti elektrinio 
ŀrankio tvirtinimo detaliƈ 
matmenis. ¥rankio antgaliai, kuriƈ 
neŀmanoma tiksliai pritvirtinti prie 
elektrinio ŀrankio, sukasi netol\giai, 
labai smarkiai vibruoja ir galima 
prarasti kontrolĬ.

8) Nenaudokite Mokiƈ paƗeistƈ ŀrankio 
antgaliƈ. .iekvienč kartč prieů 
naudodami patikrinkite tokius 
ŀrankio antgalius kaip ůlifavimo 
diskai, ar Mie neaplƇƗinħMĬ, neŀtrƇkĬ, 
ar ůlifavimo padai neŀtrƇkĬ, 
nenudilĬ ar smarkiai nenusidħvħMĬ. 
Elektriniam ŀrankiui arba ŀrankio 
antgaliui nukritus, patikrinkite, ar 
Mis nepaƗeistas, arba naudokite 
nepaƗeistč ŀrankio antgalŀ. .ai 
ŀrankŀ patikrinote ir ŀdħMote, MƇs ir 
ůalia esant\s Ɨmonħs laik\kitħs 
uƗ besisukanĕio ŀrankio antgalio 
zonos ribƈ ir 1 minutĬ paleiskite 
prietaisč veikti maksimaliu sƇkiƈ 
skaiĕiumi. PaƗeisti ŀrankio antgaliai 
daƗniausiai lƇƗta ůio bandomojo laiko 
metu.

9) Dħvħkite asmenines apsaugines 
priemones. AtsiƗvelgdami ŀ 
konkretƈ naudoMimo atveMŀ, 
dħvħkite viso veido apsaugč, akiƈ 
apsaugč arba apsauginius akinius. 
-eigu tinkama, dħvħkite kaukĬ nuo 
dulkiƈ, ausƈ apsaugč, apsaugines 
pirůtines arba specialič 
priMuostĬ, kuri saugotu Mus nuo 
maƗƈ ůlifavimo ir medƗiagos 
daleliƈ. Akis reikia saugoti nuo ŀ 
orč iůsviestƈ paůaliniƈ daiktƈ, kurie 
atsiranda ŀvairiais naudojimo atvejais. 
Kaukħ nuo dulkiƈ arba respiratorius 
turi filtruoti naudojimo metu 
susidaranĕias dulkes. Jeigu ilgč laikč 
esate veikiami didelio triukůmo, galite 
prarasti klausč.

10) .itƈ Ɨmoniƈ atƗvilgiu laik\kitħs 
saugaus atstumo iki savo 
darbo vietos. .iekvienas, kuris 
patenka ŀ darbo zonč, privalo 
dħvħti asmenines apsaugines 
priemones. NulƇƗusios ruoůinio 
dal\s arba sulƇƗĬ ŀrankio antgaliai 
gali bƇti iůsviesti ŀ orč bei sukelti 
suƗalojimus ir uƗ tiesioginħs darbo 
zonos ribƈ.
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11) Atlikdami darbus, kuriuos 
atliekant ŀrankio antgaliai gali liesti 
nematomus elektros laidus arba 
savo maitinimo laidč, elektrinŀ 
ŀrankŀ laik\kite tik uƗ izoliuotƈ 
laik\mo pavirůiƈ. Susilietus su 
srovħs veikiamais laidais, ŀtampa gali 
bƇti perduota ir ŀ metalines prietaiso 
dalis ir taip sukelti elektros smƇgŀ.

12) /aik\kite maitinimo laidč toliau 
nuo besisukanĕiƈ ŀrankio 
antgaliƈ. Jei prarandate prietaiso 
kontrolĬ, gali bƇti perpjautas arba 
sugriebtas maitinimo laidas ir 
jƇsƈ plaůtaka ar ranka patekti ŀ 
besisukantŀ ŀrankio antgalŀ.

13) Niekada nepadħkite elektrinio 
ŀrankio, kol ŀrankio antgalis visiůkai 
nesustoMĬs. Besisukantis ŀrankio 
antgalis gali prisiliesti prie pavirůiaus, 
ant kurio padedamas prietaisas, ir 
taip galite prarasti elektrinio ŀrankio 
kontrolĬ.

14) Nepaleiskite elektrinio ŀrankio 
tuo metu, kai Mŀ neůioMate. JƇsƈ 
drabuƗiai, net\ĕia prisilietus prie 
besisukanĕio ŀrankio antgalio, gali 
bƇti ŀtraukti ir ŀrankio antgalis gali 
pataik\ti ŀ jƇsƈ kƇnč.

15) 5eguliariai val\kite savo elektrinio 
ŀrankio vħdinimo angas. Variklio 
ventiliatorius ŀ korpusč ŀtraukia dulkiƈ 
ir susikaupus daug metalo dulkiƈ gali 
kilti su elektra susijĬ pavojai.

16) Niekada nenaudokite 
elektrinio ŀrankio arti degiƈ 
medƗiagƈ. Kibirkůt\s gali ůias 
medƗiagas uƗdegti.

17) Nenaudokite Mokiƈ ŀrankio antgaliƈ, 
kuriems reikalingos sk\stos 
auůinimo priemonħs. Naudojant 
vandenŀ ar kitas sk\stas auůinimo 
priemones galimas elektros smƇgis.

.itos saugos nuorodos visiems 
naudoMimo atveMams ֑ atgalinis 
smƇgis ir atitinkamos saugos 
nuorodos:

Atgalinis smƇgis – tai staigi reakcija, 
k\lanti uƗstrigus ar uƗsiblokavus tokiems 
ŀrankio antgaliams kaip ůlifavimo diskas, 
ůlifavimo padas, vielos ůepet\s ir 
pan. Jiems uƗstrigus ar uƗsiblokavus, 
besisukant\s ŀrankio antgaliai staiga 
sustoja. Todħl nekontroliuojamas 
elektrinis ŀrankis prieů ŀrankio antgalio 
sukimosi kr\ptŀ blokavimo vietoje 
pagreitħja.
Jeigu, pvz., ruoůin\je uƗstringa arba 
uƗsiblokuoja ůlifavimo diskas, tas 
ůlifavimo disko kraůtas, kuris \ra 
ruoůin\je, gali uƗsikabinti ir ůlifavimo 
diskas gali iůlƇƗti arba susidar\ti atgalinis 
smƇgis. Tuomet ůlifavimo diskas juda 
link naudojanĕio asmens arba nuo 
jo, priklausomai nuo disko sukimosi 
kr\pties blokavimo vietoje. Ñlifavimo 
diskai taip gali ir sulƇƗti.
Atgalinis smƇgis atsiranda netinkamai 
arba klaidingai naudojant elektrinŀ 
ŀrankŀ. Jŀ galima suůvelninti taikant toliau 
nurod\tas atsargumo priemones.
1) Elektrinŀ ŀrankŀ laik\kite tvirtai, 

kƇno ir rankƈ padħtis turi bƇti 
tokia, kuri atlaik\tƈ atgalinio 
smƇgio Mħgč. 9isada naudokite 
papildomč rankenč, Meigu Mi \ra, 
kad kuo geriau sukontroliuotumħte 
atgalinio smƇgio Mħgas arba 
reakciMos momentus ŀsukos 
metu. Naudojantis asmuo, 
taik\damas tinkamas atsargumo 
priemones, gali suvald\ti atgalinio 
smƇgio ir reakcijos jħgas.

2) Niekada nekiůkite plaůtakƈ 
arti besisukanĕiƈ ŀrankio 
antgaliƈ. Atgalinio smƇgio atveju 
ŀrankio antgalis gali pajudħti ant jƇsƈ 
plaůtakos.

3) 9enkite savo kƇnu bƇti toMe zonoMe, 
kurioMe atgalinio smƇgio atveMu 
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Mudħtƈ elektrinis ŀrankis. Atgalinis 
smƇgis varo elektrinŀ ŀrankŀ prieůinga 
kr\ptimi ůlifavimo disko judħjimui 
blokavimo vietoje.

4) .ampƈ, aůtriƈ kraůtƈ ir pan. 
zonose dirbkite itin atsargiai. 
saugokitħs, kad ŀrankio antgalis 
neatůoktƈ nuo ruoůinio ir Mame 
neŀstrigtƈ. Besisukantis ŀrankio 
antgalis linkĬs ŀstrigti ties kampais, 
aůtriais kraůtais arba kai atůoka. 
Taip prarandama kontrolħ arba k\la 
atgalinis smƇgis.

5) Medienai pMauti nenaudokite 
grandininio pMƇklo, segmentinio 
deimantinio pMaust\mo disko, kurio 
atstumas tarp segmentƈ didesnis 
nei 10 mm, arba dant\tos pMƇklo 
geleƗtħs. Tokie ŀrankio antgaliai 
daƗnai sukelia atgalinŀ smƇgŀ ir 
prarandama kontrolħ.

Specialiosios saugos nuorodos 
ůlifavimo ir pMaust\mo darbams
1) Naudokite tik MƇsƈ elektriniam 

ŀrankiui tinkamas ůlifavimo dalis 
bei tai ůlifavimo daliai numat\tč 
apsauginŀ gaubtč. Ñiam elektriniam 
ŀrankiui neskirtƈ ůlifavimo daliƈ 
neŀmanoma tinkamai uƗdengti, todħl 
jos nesaugios.

2) Gaubti ůlifavimo diskai turi 
bƇti sumontuoti taip, kad Mƈ 
ůlifavimo pavirůius neiůsikiůtƈ 
virů apsauginio gaubto kraůto 
l\gmens. Netinkamai sumontuoto 
ůlifavimo disko, kuris iůsikiůa 
virů apsauginio gaubto kraůto, 
neŀmanoma pakankamai uƗdengti.

3) Apsauginis gaubtas turi bƇti 
saugiai pritvirtintas ant elektrinio 
ŀrankio ir didƗiausiam saugumo 
l\giui pasiekti Mis turi bƇti 
nustat\tas taip, kad ŀ naudotoMč 
bƇtƈ nukreipta kuo maƗesnħ 
ůlifavimo dalies dalis. Apsauginis 
gaubtas padeda naudojantŀ asmenŀ 

apsaugoti nuo lƇƗenƈ, net\ĕinio 
sčl\ĕio su ůlifavimo dalimi bei 
kibirkůĕiƈ, kurios gali uƗdegti 
drabuƗius.

4) Ñlifavimo dalis leidƗiama naudoti 
tik pagal rekomenduoMamč 
paskirtŀ. Pav\zdƗiui: Niekada 
neůlifuokite pMovimo disko ůoniniu 
pavirůiumi. Pjovimo diskai skirti 
medƗiagoms paůalinti disko kraůtu. 
Nuo ůoninio jħgos poveikio ůlifavimo 
daliai ji gali sulƇƗti.

5) 9isada naudokite nepaƗeistč 
MƇsƈ pasirinktam ůlifavimo 
diskui tinkamo d\dƗio ir formos 
uƗspaudimo MungĬ. Tinkama 
jungħ paremia ůlifavimo diskč ir 
taip sumaƗina ůlifavimo disko lƇƗio 
pavojƈ. Pjovimo diskams skirti flanůai 
gali skirtis nuo kitiems ůlifavimo 
diskams skirtƈ flanůƈ.

6) Nenaudokite susidħvħMusiƈ 
ůlifavimo diskƈ nuo didesniƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ. Didesniƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ ůlifavimo diskai 
nepritaik\ti maƗesniƈ elektriniƈ 
ŀrankiƈ didesniam sƇkiƈ skaiĕiui ir gali 
sulƇƗti.

7) .ai naudoMate dvigubos paskirties 
diskus, visada naudokite 
tinkamč apsauginŀ gaubtč, skirtč 
atliekamam darbui. Nenaudojant 
tinkamo apsauginio gaubto 
gali nepav\kti uƗtikrinti norimo 
ekranavimo ir ŀv\kti rimtas 
susiƗalojimas.

Papildomi saugos nurod\mai dħl 
atskiriamoMo ůlifavimo
1) 9enkite, kad pMovimo diskas 

uƗstrigtƈ ar per didelio 
prispaudimo slħgio. Nedar\kite 
pernel\g giliƈ pMƇviƈ. Perkrovus 
pjovimo diskus, jie labiau apkraunami 
ir linkĬ daƗniau susilankst\ti ar 
uƗsiblokuoti� taip atsiranda atgalinio 
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smƇgio arba ůlifavimo dalies lƇƗio 
tikim\bħ.

2) Saugokitħs zonos prieů 
besisukantŀ pMovimo diskč ir uƗ 
Mo. Jeigu pjovimo diskč ruoůin\je 
judinate nuo savĬs, atgalinio 
smƇgio atveju elektrinis ŀrankis 
su besisukanĕiu disku gali bƇti 
iůsviestas tiesiai ŀ jus.

3) -eigu pMovimo diskas uƗstringa 
arba MƇs nutraukiate darbč, 
iůMunkite prietaisč ir ramiai Mŀ 
palaik\kite, kol diskas sustos. 
Nemħginkite dar veikianĕio 
pMovimo disko iůtraukti iů 
pMƇvio, kitaip gali ŀv\kti atgalinis 
smƇgis. Nustat\kite uƗstrigimo 
prieƗastŀ ir jč paůalinkite.

4) Pakartotinai neŀMunkite elektrinio 
ŀrankio tol, kol Mis \ra ruoůin\Me. 
Pirma leiskite pMovimo diskui 
pasiekti visč sƇkiƈ skaiĕiƈ 
ir tik tada atsargiai tĬskite 
pMƇvŀ. Prieůingu atveju diskas gali 
uƗstrigti, iůůokti iů ruoůinio ir sukelti 
atgalinŀ smƇgŀ.

5) Paremkite plokůtes arba didelius 
ruoůinius, kad iůvengtumħte 
atgalinio smƇgio rizikos uƗstrigus 
pMovimo diskui. Dideli ruoůiniai 
gali sulinkti nuo savo paĕiƈ svorio. 
Ruoůinŀ reikia paremti iů abiejƈ disko 
pusiƈ, ir tai reikia padar\ti tiek arti 
pjƇvio, tiek prie kraůto.

6) <paĕ atsargiai dar\kite ֙kiůeninius 
pMƇvius֚ prie sienelħs ar kitoMe 
sunkiau matomoMe vietoMe. Pjovimo 
diskas pjaustant dujƈ arba vandens 
vamzdƗius, elektros laidus ir kitus 
objektus gali sukelti atgalinŀ smƇgŀ.

7) Nedar\kite kreiviƈ 
pMƇviƈ. Perkrovus pjovimo diskus, 
jie labiau apkraunami ir linkĬ daƗniau 
susilankst\ti ar uƗsiblokuoti� taip 
atsiranda atgalinio smƇgio arba 
ůlifavimo dalies lƇƗio tikim\bħ, dħl ko 
galimi sunkƇs suƗalojimai.

Papildomos saugos nuorodos 
kampiniam ůlifuokliui
1) Gaminŀ junkite tik prie lizdo su 

likutinħs srovħs ŀtaisu (RCD jungikliu), 
kurio darbinħ srovħ ne didesnħ kaip 
30 mA.

2) Maitinimo laidč ir ilginamuosius 
laidus laik\kite toliau nuo disko. Jei 
jie paƗeidƗiami arba perpjaunami, 
nedelsdami iůtraukite maitinimo 
kiůtukč iů lizdo. Nelieskite laido, kol 
jis nebus atjungtas. K\la elektros 
smƇgio pavojus.

3) Jei elektrinio ŀrankio maitinimo 
laidas \ra paƗeistas, jŀ reikia pakeisti 
specialiai paruoůtu maitinimo 
laidu, kurŀ galima ŀsig\ti iů klientƈ 
aptarnavimo sk\riaus.

4) Naudokite tik tokius ůlifavimo diskus, 
kuriƈ ŀspaustas sƇkiƈ skaiĕius \ra 
bent tokio d\dƗio, koks nurod\tas ůio 
gaminio charakteristikƈ lentelħje.

5) Prieů naudodami apƗiƇrħkite 
ůlifavimo diskč vizualiai. PaƗeistƈ 
arba deformuotƈ diskƈ nenaudokite. 
Nusidħvħjusŀ diskč pakeiskite.

6) Stenkitħs, kad ůlifavimo metu 
susidaranĕios kibirkůt\s nekeltƈ jokio 
pavojaus, pvz., nepatektƈ ant Ɨmoniƈ 
arba degiƈ medƗiagƈ.

7) Ñlifuodami visada dħvħkite 
apsauginius akinius, apsaugines 
pirůtines, kvħpavimo apsaugč ir ausƈ 
apsaugus.

8) Niekada nelaik\kite pirůtƈ tarp disko 
ir apsaugos nuo kibirkůĕiƈ arba arti 
apsauginiƈ gaubtƈ. K\la suspaudimo 
pavojus.

9) Besisukanĕiƈ gaminio daliƈ dħl 
funkciniƈ prieƗasĕiƈ uƗdengti 
negalima. Todħl elkitħs atsargiai ir 
gerai pritvirtinkite ruoůinŀ, kad jis 
neiůsl\stƈ ir kad jƇsƈ plaůtakos 
neprisiliestƈ prie ůlifavimo disko.

10) Ruoůin\s ůlifavimo metu ŀkaista. 
Nelieskite apdirbamos vietos, 
palaukite, kol ji atvħs. K\la pavojus 
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nudegti. Nenaudokite jokios 
auůinimo priemonħs ar pan.

11) Nedirbkite su gaminiu, kai esate 
pavargĬ arba esate apsvaigĬ nuo 
alkoholio arba vaistƈ. Darbo metu 
visada laiku dar\kite pertraukas.

12) Iůjunkite gaminŀ ir atjunkite maitinimo 
kiůtukč

– Kad atlaisvintumħte uƗblokuotč 
ŀrankio antgalŀ,

– Jei maitinimo laidas paƗeistas arba 
susipainiojĬs,

– Jei \ra neŀprastƈ garsƈ.

Jei reikia pakeisti maitinimo laidč, 
tai turi padar\ti gamintojas arba jo 
atstovas, kad bƇtƈ iůvengta pavojaus 
saugai.

� 9ibraciMƈ ir triukůmo 
maƗinimas

Norħdami sumaƗinti triukůmo ir vibracijƈ 
skleidimo poveikŀ, apribokite darbo 
trukmĬ, rinkitħs silpnos vibracijos ir 
triukůmo reƗimus, taip pat naudokite 
asmenines apsaugines priemones.

Toliau nurod\tos priemonħs padeda 
sumaƗinti vibracijos ir triukůmo keliamč 
rizikč:

  Gaminŀ naudokite tik pagal jam 
numat\tč paskirtŀ ir taip, kaip 
apraů\ta ůioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite, kad gamin\s bƇtƈ 
geros bƇklħs ir priƗiƇrħtas.

  Naudokite ůiam gaminiui tinkamus 
ŀrankio antgalius ir ŀsitikinkite, kad jie 
\ra nepriekaiůtingos bƇklħs.

  Tvirtai laik\kite gaminŀ uƗ rankenƈ/
laik\mo pavirůiƈ.

  Gaminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas 
ir uƗtikrinkite, kad jis bƇtƈ 
pakankamai suteptas (kai to reikia).

  Taip suplanuokite darbo eigč, kad 
didelĬ vibracijč skleidƗianĕius 
gaminius galħtumħte naudoti 
dar\dami ilgesnes pertraukas.

� 9eiksmai nelaimingo 
atsitikimo atveMu

SusipaƗinkite su gaminio naudojimo 
informacija, pateikta ůioje naudojimo 
instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuorodas 
ir bƇtinai jomis vadovaukitħs. Tai padħs 
jums iůvengti rizikos ir pavojƈ.

  Naudodami ůŀ gaminŀ visada bƇkite 
atidƇs, kad laiku pastebħtumħte 
pavojƈ ir jo iůvengtumħte. Greitai 
ŀsikiůĬ galite apsisaugoti nuo rimtƈ 
suƗeidimƈ ir iůvengti materialinħs 
Ɨalos.

  Gaminiui netinkamai veikiant jŀ 
iůjunkite ir atjunkite nuo elektros 
lizdo. Prieů pradħdami naudoti 
gaminŀ kitč kartč, paveskite 
kvalifikuotam specialistui gaminŀ 
patikrinti ir, prireikus, jŀ suremontuoti.

� /iekamoMi rizika
PASTABA
u Ñis gamin\s veikdamas sukuria 

elektromagnetinŀ laukč� Ñis laukas 
kai kuriais atvejais gali trikd\ti 
akt\viƈ ar pas\viƈ medicininiƈ 
implantƈ veiklč� Siekiant sumaƗinti 
rimtƈ ar mirtinƈ suƗeidimƈ pavojƈ, 
rekomenduojame asmenims, 
turintiems medicininiƈ implantƈ, 
prieů naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su g\d\toju ar 
medicininio implanto gamintoju!

Net jei gaminŀ naudojate pagal 
nurod\mus, iůlieka galima asmenƈ 
suƗalojimo ir materialinħs Ɨalos rizika. 
Naudojant ůŀ gaminŀ gali kilti tokie ir kiti 
pavojai, susijĬ su konstrukcija ir modeliu:
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  Sveikatos sutrikd\mas dħl vibracijƈ 
skleidimo, jei gamin\s naudojamas 
ilgč laikč arba netinkamai valdomas 
ir priƗiƇrimas.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala 
naudojant dħl sugadintƈ pjovimo 
priedƈ ar staigaus smƇgio ŀ 
nematomus objektus.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala dħl 
skriejanĕiƈ objektƈ.

� Nuorodos dħl darbo

m PE5SP�-IMAS�
u Renkantis ŀrankŀ ŀsitikinkite, kad jo 

leistinas sƇkiƈ skaiĕius \ra bent jau 
toks, kaip nurod\tas didƗiausias 
gaminio sƇkiƈ skaiĕius.

u Renkantis diskč atkreipkite dħmesŀ 
ŀ didƗiausič leistinč skersmenŀ ir 
storŀ.

� Ñlifavimas
(H pav.)

m PE5SP�-IMAS�
u Niekada pjovimo diskƈ 

nenaudokite ůlifavimui.
u Gaminŀ su ůlifavimo disku naudoti 

galima tik sumontavus apsauginŀ 
gaubtč [7].

u Naudokite tik sertifikuotus ůlifavimo 
diskus.

u Apsauginis gaubtas [7] ůlifavimui 
\ra iů anksto sumontuotas.

  Geriausiƈ rezultatƈ pasieksite 
ůlifuodami 30؃–�0؃ darbiniu kampu.

o Apsauginio gaubto [7] reguliavimas 
arba nuħmimas: ùr. „Apsauginio 
gaubto reguliavimas/nuħmimas“.

o Ruoůiniui taik\kite tik vidutinŀ 
prispaudimo slħgŀ. Judinkite gaminŀ 
tol\giai pirm\n ir atgal.

� PMaust\mas
(G pav.)

m PE5SP�-IMAS�
u Niekada ůlifavimo diskƈ 

nenaudokite rupiajam apdirbimui!
u Gaminŀ su pjovimo disku [6]

naudoti galima tik sumontavus 
apsauginŀ gaubtč [7].

  LeidƗiama naudoti tik iůband\tus, 
pluoůtine medƗiaga sustiprintus 
ir deimantine danga padengtus 
pjovimo diskus [6].

o Apsauginis gaubtas [7] \ra iů 
anksto sumontuotas. Apsauginio 
gaubto antgalio [�] montavimas: ùr. 
„Apsauginio gaubto reguliavimas/
nuħmimas“ ir „Antgalio ant 
apsauginio gaubto montavimas/
nuħmimas“.

o Stenkitħs dirbti taik\dami nedidelĬ 
pastƇmč. Ruoůiniui taik\kite tik 
vidutinŀ prispaudimo slħgŀ.

o Visada dirbkite prieůinga 
kr\ptimi. Taip gamin\s nebus 
nekontroliuojamai iůspaustas iů 
pjƇvio.

� PriverƗimo rakto laik\mas
  PriverƗimo raktč [�] galima laik\ti 

rankenoje [1] (A pav.).

� Montavimas

m ATSA5GIAI� PavoMus susiƗeisti�
u ¥sitikinkite, kad turite pakankamai 

vietos darbui ir nekeliate pavojaus 
kitiems Ɨmonħms.
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m ATSA5GIAI� PavoMus susiƗeisti�
u Prieů pradedant eksploatuoti, visi 

dangĕiai ir apsauginiai ŀtaisai turi 
bƇti tinkamai sumontuoti.

u Iůtraukite maitinimo kiůtukč [9], 
prieů nustat\dami gaminŀ.

� 5ankenos montavimas
(A pav.)

m PE5SP�-IMAS�
u Gaminŀ naudoti galima tik 

sumontavus rankenč  [1].

o Prisukite rankenč ant rankenos 
sriegio. Priklausomai nuo to, kaip 
dirbate, pasirinkite rankenai sriegŀ [5]
gaminio kairħje, deůinħje arba 
virůuje [2] (A pav.).

� Apsauginio gaubto 
reguliavimas�nuħmimas

(D pav.)

PASTABA
u Apsauginis gaubtas [7] \ra iů 

anksto sumontuotas ant gaminio.
u Iů naujo nustat\kite apsauginio 

gaubto  [7] padħtŀ, jei naudojimo 
metu pastebħsite, kad jis 
neuƗtikrina optimalios apsaugos.

o Nustat\kite apsauginŀ gaubtč [7]
taip, kad krintanĕios kibirkůt\s 
ir atsilaisvinusios dal\s negalħtƈ 
pataik\ti nei ŀ naudotojč, nei ŀ ůalia 
stovinĕius Ɨmones.

o Apsauginŀ gaubtč [7] nustat\kite 
taip, kad skrendanĕios kibirkůt\s 
neuƗdegtƈ degiƈ daliƈ, ŀskaitant 
esanĕiƈ aplink.

Apsauginio gaubto nuħmimas

o Apsauginio gaubto [7] nuħmimas:
Iůimkite varƗtus  [�] naudodami, 
pav\zdƗiui, maƗč atsuktuvč (D pav.).

� Antgalio ant apsauginio 
gaubto montavimas�
nuħmimas

(E pav.)

Antgaliƈ montavimas

1. Ant apsauginio gaubto [7] uƗdħkite 
apsauginio gaubto antgalŀ [�] ta 
puse, kurioje eigos kr\ptis paƗ\mħta 
rod\kle.

2. Stumkite antgalŀ  [�] ant apsauginio 
gaubto  [7], kol jis girdimai 
uƗsifiksuos.

Antgaliƈ nuħmimas

1. Atrakinkite apsauginio gaubto 
antgalŀ [�], nustumdami fiksatoriƈ [�]
nuo apsauginio gaubto [7].

2. Atsukite antgalŀ [�] nuo apsauginio 
gaubto  [7].

� Disko montavimas�
nuħmimas

(F pav.)

PASTABA
u Jei sukimosi kr\ptis paƗ\mħta ant 

disko, montuodami ŀsitikinkite, 
kad ji sutampa su gaminio eigos 
kr\ptimi. Eigos kr\ptis nurod\ta 
ant gaminio ůalia suklio fiksavimo 
m\gtuko [8] ( ).



124 LT

PASTABA
u ¥sitikinkite, kad tvirtinimo jungħ [�]

(B pav.) uƗdħta ant gaminio taip, 
kad tvirtinimo jungħs ŀdubimai 
susikibtƈ su gaminio kraůtu. 
Tvirtinimo sukl\s [�] turi suktis, kai 
sukate tvirtinimo jungĬ.

1. Paspauskite suklio fiksavimo 
m\gtukč [8].

2. Sukite tvirtinimo suklŀ [�], kol suklio 
fiksavimo m\gtukas uƗfiksuos 
tvirtinimo suklŀ. Toliau laik\kite 
nuspaudĬ suklio fiksavimo 
m\gtukč  [8].

3. Atsukite verƗlĬ [�] priverƗimo 
raktu  [�]. Paleiskite suklio fiksavimo 
m\gtukč [8].

4. UƗdħkite norimč diskč ant tvirtinimo 
jungħs [�] (B pav.). UƗraůas ant disko 
visada nurodo gaminŀ.

5. Vħl uƗdħkite verƗlĬ [�] atgal ant 
tvirtinimo suklio  [�]. Plokůĕioji verƗlħs 
pusħ \ra nukreipta ŀ ŀrankio antgalŀ, 
jei disko laikiklio storis < 5 mm.
Jei disko laikiklio storis ≥ 5 mm, 
pasukite verƗlĬ [�] (B pav.).

6. Paspauskite suklio fiksavimo 
m\gtukč  [8] ir sukite tvirtinimo 
suklŀ [�], kol suklio fiksatorius 
uƗfiksuos tvirtinimo suklŀ. Vħl 
priverƗkite verƗlĬ [�] priverƗimo 
raktu  [�]. Galite atleisti suklio 
fiksavimo m\gtukč.

Disko nuħmimas

1. Paspauskite suklio fiksavimo 
m\gtukč [8] (A pav.).

2. Sukite tvirtinimo suklŀ [�], kol suklio 
fiksatorius uƗfiksuos tvirtinimo suklŀ.

3. Paspauskite ir laik\kite nuspaudĬ 
suklio fiksavimo m\gtukč [8].

4. Atsukite verƗlĬ [�] (B pav.) priverƗimo 
raktu  [�] (A pav.).

5. Paleiskite suklio fiksavimo 
m\gtukč [8].

6. Nuimkite verƗlĬ [�], tvirtinimo 
jungĬ  [�] (B pav.) ir ůlifavimo 
arba pjovimo diskč nuo tvirtinimo 
suklio [�].

� NaudoMimas

m PE5SP�-IMAS�
Iůjunkite gaminŀ ir atjunkite 
maitinimo kiůtukč [9]. Leiskite 
gaminiui atvħsti.

m PE5SP�-IMAS�
Keisdami ŀrankius mƇvħkite 
apsaugines pirůtines, kad 
iůvengtumħte ŀpjovimƈ.

m PE5SP�-IMAS�
u VerƗlħ [�] neturi bƇti priverƗta per 

stipriai, kad nenutrƇktƈ poverƗlħ ir 
verƗlħ.

m ATSA5GIAI� PavoMus susiƗeisti�

u Prieů atlikdami bet kokius darbus 
su gaminiu, iůtraukite maitinimo 
kiůtukč [9].

u Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamus ůlifavimo diskus 
ir priedus. Naudojant kitus ŀrankio 
antgalius ir kitus priedus, jums gali 
grħsti suƗalojimƈ pavojus.

u Naudokite tik tuos priedus, kuriƈ 
duomen\se nurod\tas gamintojas, 
sukibimo rƇůis, matmen\s ir 
leistinas sƇkiƈ skaiĕius.

u Naudokite tik tokius priedus, kuriƈ 
ŀspaustas sƇkiƈ skaiĕius \ra bent 
tokio d\dƗio, koks nurod\tas ůio 
gaminio charakteristikƈ lentelħje.
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m ATSA5GIAI� PavoMus susiƗeisti�

u Nenaudokite jokiƈ aplƇƗusiƈ, 
ŀtrƇkusiƈ ar dar kaip nors paƗeistƈ 
ůlifavimo diskƈ.

u Niekada nenaudokite gaminio be 
apsauginiƈ ŀtaisƈ.

u Atremkite plokůtes ar ruoůinius, 
kad iůvengtumħte atgalinio smƇgio 
rizikos uƗstrigus pjovimo diskui [6].
Dideli ruoůiniai gali sulinkti nuo 
savo paĕiƈ svorio. Ruoůinŀ reikia 
paremti iů abiejƈ disko pusiƈ, ir 
tai reikia padar\ti tiek arti pjovimo 
disko, tiek prie kraůto.

u Laik\kite rankas toliau nuo disko, 
kai eksploatuojate gaminŀ. K\la 
pavojus susiƗeisti.

PASTABA

Pastabos dħl keitimo

u Niekada nenaudokite gaminio be 
apsauginiƈ ŀtaisƈ.

u ¥sitikinkite, kad ant ŀrankio 
paƗ\mħtas sƇkiƈ skaiĕius \ra l\gus 
vardiniam gaminio tuůĕiosios eigos 
sƇkiƈ skaiĕiui arba didesnis uƗ jŀ.

u ¥sitikinkite, kad ŀrankio matmen\s 
tinkami gaminiui.

u Naudokite tik nepriekaiůtingos 
bƇklħs diskus (garso testas: 
trenkus plastikiniu plaktuku 
skamba aiůkus garsas).

u Papildomai negrĬƗkite per maƗos 
ůlifavimo disko uƗdħjimo angos.

u Nenaudokite jokiƈ atskirtƈ 
pereinamƈjƈ ŀvoriƈ arba adapteriƈ, 
kad ůlifavimo diskus su didele 
sk\le padar\tumħte tinkamo 
d\dƗio.

PASTABA

u Nenaudokite pjƇklo geleƗĕiƈ.

u Ñlifavimo ŀrankiams priverƗti gali 
bƇti naudojami tik komplekte 
esanĕios tvirtinimo jungħs. 
Tarpiniai sluoksniai tarp tvirtinimo 
jungħs ir ůlifavimo ŀrankiƈ turi bƇti 
pagaminti iů elastingƈ medƗiagƈ, 
pvz., gumos, minkůto kartono ir kt.

u PakeitĬ ŀrankŀ, vħl sumontuokite 
gaminŀ iki galo.

� ¥Mungimas ir iůMungimas

m PE5SP�-IMAS�
u ¥sitikinkite, kad tinklo jungties 

ŀtampa atitinka gaminio 
specifikacijƈ lentelħje nurod\tč 
ŀtampč.

m PE5SP�-IMAS� PavoMus 
susiƗeisti�

u ¥rankis veikia toliau iů inercijos, kai 
gamin\s \ra iůjungiamas.

1. Prijunkite kiůtukč [9] prie lizdo.
2. Norħdami ŀjungti, paspauskite 

ŀjungimo/iůjungimo slankiklŀ [3]
(A pav.) ŀ priekŀ link gaminio ir tada 
paspauskite jŀ link gaminio rankenos 
pavirůiaus.

3. ¥jungĬ palaukite, kol gamin\s pasieks 
maksimalƈ sƇkiƈ skaiĕiƈ. Tik tada 
pradħkite dirbti.

4. Norħdami iůjungti, atleiskite ŀjungimo/
iůjungimo slankiklŀ [3]. Gamin\s 
iůjungiamas.

Bandomasis paleidimas

o Prieů pirmus darbus ir kiekvienč 
kartč pakeitĬ ŀrankŀ atlikite bandomčjŀ 
paleidimč be apkrovos.
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o Nedelsdami iůjunkite gaminŀ, jei 
ŀrankis sukasi netol\giai, prietaisas 
per stipriai vibruoja arba sklinda 
neŀprasti garsai.

� Ilgalaikis reƗimas
1. ¥junkite gaminŀ.
2. Ilgalaikio reƗimo ŀjungimas: ¥jungĬ 

ŀjungimo/iůjungimo slankiklŀ [3]

(A pav.), uƗkabinkite jŀ stumdami ŀ 
priekŀ link gaminio.

3. Ilgalaikio reƗimo iůjungimas: Trumpai 
paspauskite ŀjungimo/iůjungimo 
slankiklŀ [3] (A pav.) link gaminio 
rankenos pavirůiaus. Gamin\s 
iůjungiamas.

� Sutrikimƈ ůalinimas

m PE5SP�-IMAS� Elektros ůoko pavoMus�

Prieů atlikdami bet kokius darbus su gaminiu, iůtraukite maitinimo kiůtukč.

Problema Galima prieƗastis Sprendimas

Gamin\s 
nepasileidƗia.

Nħra elektros. Patikrinkite lizdč, maitinimo 
laidč, laidč, maitinimo 
kiůtukč  [9] ir namo saugiklŀ. 
Remontč turi atlikti kvalifikuotas 
elektrikas.

Namo saugiklis suveikia.

Ñlifavimo ŀrankis 
nejuda, nors variklis 
veikia.

VerƗlħ [�] atsilaisvino. PriverƗkite verƗlĬ  [�] (Ɨr. „Disko 
montavimas/nuħmimas“).

Ruoůinio, ruoůinio likuĕiai 
arba ůlifavimo ŀrankiƈ likuĕiai 
blokuoja pavarč.

Paůalinkite kamůĕius.

Variklis sulħtħja ir 
sustoja.

Gamin\s \ra perkrautas 
ruoůinio.

SumaƗinkite ůlifavimo ŀrankio 
slħgŀ.
Ruoůin\s netinkamas.

Ñlifavimo diskas 
veikia netol\giai 
ir girdisi neŀprasti 
garsai.

VerƗlħ [�] atsilaisvino. PriverƗkite verƗlĬ  [�] (Ɨr. „Disko 
montavimas/nuħmimas“).

Ñlifavimo diskas \ra 
paƗeidĬs. Pakeiskite ůlifavimo diskč.
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� 9al\mas ir techninħ 
prieƗiƇra

m PE5SP�-IMAS�
Prieů keisdami priedus, 
val\dami ir nustojĬ naudotis 
gaminŀ iůjunkite ir atjunkite nuo 
lizdo.

m PE5SP�-IMAS� Nudegimo rizika�
u Darbus, kurie nħra apraů\ti ůioje 

naudojimo instrukcijoje, paveskite 
atlikti specializuotoms dirbtuvħms. 
Naudokite tik originalias dalis.

u Prieů bet kokius techninħs 
prieƗiƇros ar val\mo darbus leiskite 
gaminiui atvħsti.

o Prieů kiekvienč naudojimč 
patikrinkite, ar gamin\je nħra defektƈ, 
pvz., atsilaisvinusiƈ, susidħvħjusiƈ 
ar paƗeistƈ daliƈ, ar tinkamai 
pritvirtinti varƗtai ar kitos dal\s. 
<paĕ patikrinkite ůlifavimo diskč. 
Pakeiskite paƗeistas dalis.

� 9al\mas
m PE5SP�-IMAS�
u Nenaudokite val\mo priemoniƈ ar 

tirpikliƈ. Cheminħs medƗiagos gali 
paƗeisti plastikines gaminio dalis.

u Niekada neplaukite gaminio po 
tekanĕiu vandeniu.

o Po kiekvieno panaudojimo gaminŀ 
kruopůĕiai nuval\kite.

o Vħdinimo angas ir gaminio pavirůiƈ 
val\kite minkůtu ůepetħliu, teptuku 
arba ůluoste.

� Techninħ prieƗiƇra
(C pav.)

Angliniƈ ůepetħliƈ keitimas

m PE5SP�-IMAS�
Prieů keisdami priedus, 
val\dami ir nustojĬ naudotis 
gaminŀ iůjunkite ir atjunkite nuo 
lizdo.

1. Atsukite rankenos korpuso varƗtč [4]
(A pav.).

2. Nuimkite rankenos korpusč.
3. Iů anglinio ůepetħlio [�] prispaudimo 

sp\ruoklħs griovelio [
] iůkelkite 
prispaudimo sp\ruoklĬ [�].

4. Iůtraukite anglinŀ ůepetħlŀ  [�] iů 
kreipiamosios.

5. ¥ kreipiamčjč ŀdħkite naujč anglinŀ 
ůepetħlŀ  [�].

6. Vħl ŀdħkite prispaudimo sp\ruoklĬ [�]
ŀ anglinio ůepetħlio [�] prispaudimo 
sp\ruoklħs griovelŀ [
].

7. Vħl pritvirtinkite rankenos korpusč 
varƗtu.

8. Pakeiskite anglinius ůepetħlius  [�]
poromis.

� Sandħliavimas
o Gaminŀ laik\kite sausoje, nuo 

dulkiƈ apsaugotoje ir vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

� Iůmetimas
Pakuotħ pagaminta iů aplinkai 
nekenksmingƈ medƗiagƈ, kurias 
galite iůmesti ŀprastose grčƗinamojo 
perdirbimo vietose.

RƇůiuodami atliekas, atkreipkite 
dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč, 
kurŀ sudaro santrumpos (a) ir 
skaiĕiai (b), reiůkiant\s: 1–7: 
plastikai/20–22: popierius ir 
kartonas/�0–��: 
kombinuotosios pakuotħs.
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Produktas:
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
iůmetimč suƗinosite savo 
savivald\bħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neiůmeskite nebetinkamo 
naudoti gaminio kartu 
su buitinħmis atliekomis� 
pristat\kite jŀ ŀ nurod\tus 
surinkimo punktus. Informacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ 
darbo laikč suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

� GarantiMa
Gamin\s buvo pagamintas laikantis 
grieƗtƈ kruopůtumo principƈ ir prieů 
pristatant buvo atidƗiai patikrintas. 
Esant medƗiagƈ ar gam\bos defektams, 
jƇs turite ŀstat\mines teises gaminio 
pardavħjo atƗvilgiu. Ñi garantija jokaiis 
bƇdais neapriboja ŀstat\mais nustat\tƈ 
jƇsƈ teisiƈ.

Ñiam produktui suteikiama 3 metƈ 
garantija nuo pirkimo datos. Garantijos 
teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo 
pirkimo datos. Pirkimo kvito originalč 
laik\kite saugioje vietoje, nes ůis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
ŀrod\mas. 

Iůpakavus gaminŀ, bƇtina nedelsiant 
praneůti apie bet kokius paƗeidimus ar 
defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo ůio produkto 
pirkimo datos iůr\ůkħs medƗiagƈ ar 
gam\bos trƇkumƈ, produktč savo 
nuoƗiƇra nemokamai patais\sime 
arba pakeisime. Patvirtinus garantinŀ 
reikalavimč garantinis laikotarpis 
nepratĬsiamas. Ta pati sčl\ga taikoma ir 
pakeistoms bei patais\toms dalims.

Garantija netaikoma, jei ůis produktas 
apgadinamas, netinkamai naudojamas 
ar netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma medƗiagƈ ir gam\bos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma 
gaminio dalims, kurios paprastai susidħvi 
ir todħl \ra laikomos susidħvinĕiomis 
dalimis (pvz., baterijos, Ɨarnos, raůalo 
kasetħs), taip pat netaikoma trapioms 
dalims, pvz., jungikliams arba dalims iů 
stiklo.

� 9eiksmai norint pasinaudoti 
garantiMa

Kad galħtume greitai apdoroti 
JƇsƈ praů\mč, vadovaukitħs toliau 
pateikiamais nurod\mais:

Praůome dħl visƈ uƗklausƈ iůsaugoti 
kasos ĕekŀ ir gaminio numerŀ 
(IAN 508916_2507) kaip pirkimo 
ŀrod\mč.

Gaminio numerŀ rasite duomenƈ 
lentelħje, iůgraviruotč ant gaminio, ant 
naudojimo instrukcijos virůelio (apaĕioje 
kairħje) arba uƗklijuotč prietaiso 
uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

Jei iůr\ůkħtƈ produkto veikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paůtu kreipkitħs ŀ toliau 
nurod\tč klientƈ aptarnavimo sk\riƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintč produktč, 
pridħjĬ pirkimo dokumentč (kasos ĕekŀ) 
ir nurodĬ trƇkumč bei jo atsiradimo 
laikč, nemokamai galħsite iůsiƈsti Jums 
nurod\tu klientƈ aptarnavimo tarn\bos 
adresu.
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parkside‑di\.com svetainħje galite 
atidar\ti ir atsisiƈsti ůič ir daugelŀ kitƈ 
instrukcijƈ. Su ůiuo 4R kodu galite 
tiesiogiai patekti ŀ parkside‑di\.com
svetainħs puslapŀ. Pasirinkite savo ůalŀ 
ir pagal paieůkos formč susiraskite savo 
ůalies naudojimo instrukcijč. ¥vesdami 
gaminio numerŀ (IAN) 508916_2507
surasite jƇsƈ gaminio naudojimo 
instrukcijč.

� .lientƈ aptarnavimas
.lientƈ aptarnavimo 
tarn\ba /ietuva
Tel.:  0 �00 33062

  UƗklausos forma parkside-diy.com
IAN �0��1�B��0�
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� ES atitikties deklaraciMa
/7

ES ATITIKTIES DEKLARACI�A   (Nr. 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Gaminio identifikaciWa: "PARKSIDE" Kamdinis šlifuoklis

Modelio numeris: HG11161

Pirmiau apraãstas deklaraciWos obWektas atitinka susiWusius derinamuosius SąWungos teisơs aktus:

Direktsva 2006/42/EB

Direktsva 2014/30/ES

Direktsva 2011/65/ES su visais susiWusiais pakeitimais

Nuorodos Ƴ atitinkamus darniuosius standartus arba Ƴ kitas technines specifikaciWas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Nr. / Dalss

Direktsva 2006/42/EB

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Direktsva 2014/30/ES

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Prieã tai apraãstas obWektas atitinka Europos parlamento ir Tarsbos 2011 m. biråelio 8 dienos Direktsvą
2011/65/ES dơl tam tikrǐ pavoWingǐ medåiagǐ naudoWimo elektros ir elektroninơWe ƳrangoWe apriboWimo:

Nr. / Dalss

EN IEC 63000:2018

TechninĊ dokumentaciWą saugo: OWIM GmbH & Co.KG

Uå ką ir kieno vardu pasiraãsta:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, 6okietiWa

âi atitikties deklaraciWa sra iãduota tik gamintoWo atsakomsbe.

Originalios atitikties deklaraciWos vertimas

Neckarsulm 24.11.2025

Vieta Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ƲJaliotas siJnataras ƲJaliotas siJnataras
Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Kasutatud hoiatused ja sümbolid
Kasutusjuhendis, pakendil ja tüübisildil kasutatakse järgmisi hoiatusi:

OHT! See sümbol koos 
tunnussõnaga „Oht“ tähistab 
suure riskiteguriga ohtu, mille 
tagajärg on vältimata jätmise 
korral raske vigastus või surm.

ETTEVAATUST! See 
sümbol koos tunnussõnaga 
„Ettevaatust“ tähistab väikese 
riskiteguriga ohtu, mille tagajärg 
võib vältimata jätmise korral olla 
kerge või keskmise raskusega 
vigastus.

HOIATUS! See sümbol koos 
tunnussõnaga „Hoiatus“ 
tähistab keskmise riskiteguriga 
ohtu, mille tagajärg võib 
vältimata jätmise korral olla 
raske vigastus või surm.

Enne lisatarvikute vahetamist, 
puhastamist ja mittekasutamisel 
lülitage toode välja ja 
eemaldage see vooluvõrgust.

Lugege kasutusjuhendit. Vahelduvvool/-pinge

Kandke kaitseprille!
CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

Kaitseklass II (topeltisolatsioon) ETTEVAATUST! Järgige 
ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitsevahendit! Kasutage tolmumaski!

Kandke kaitsekiivrit! Pistikust eemaldamine

Kandke kaitsekindaid. Ei ole lubatud kasutamiseks 
märglihvimisel

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

Ei ole lubatud kasutamiseks 
külglihvimisel

Mitte kasutada, kui kahjustatud Mitte lõikamiseks

Mitte lihvimiseks Ohutusjuhised
Tegevusjuhised



133EE

ETTEVAATUST! Ärge 
puudutage liikuvaid detaile. Kasutage alati kahe käega.

Kaitsekatet ei tohi kasutada 
lõikamiseks.

* Lõikeketas ei kuulu tarnekomplekti.

NURKLIHVIJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  Toode on tööriist metalli, betooni või 

keraamiliste plaatide jämelihvimiseks 
ja lõikamiseks vett kasutamata.

  Toode ei ole ette nähtud teiste 
kasutusviiside jaoks (nt lihvimine 
ebasobivate lihvimistööriistadega, 
lihvimine jahutusvedelikuga, tervist 
ohustavate materjalide nagu asbesti 
lihvimine või lõikamine).

  Toode on ette nähtud kasutamiseks 
meistrimeeste valdkonnas. See 
pole kavandatud tööstuslikuks 
püsikasutuseks. Toodet peavad 
kasutama täiskasvanud. Üle 
16-aastased noorukid tohivad toodet 
kasutada ainult järelevalve all.

  Tootja ei vastuta kahjude eest, mis 
tulenevad otstarbevastasest ka-
sutamisest või kasutamisel tehtud 
vigadest.

� Tarnekomplekt

m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 Nurklihvija
1 Käepide
1 Kaitsekate
1 Kinnitusvõti
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Joonis A:

[1] Käepide
[2] Käepideme keere
[3] Toite-liuglüliti
[4] Kruvi
[5] Käepideme keere
[6] LŨikeketas *
[7] Kaitsekate
[�] Kaitsekatte pealis
[8] Spindli lukustusklahv
[9] Võrgupistik
[�] Kinnitusvõti

Joonis B:

[�] Kinnitusäärik

[�] Pingutusmutter

[�] Vastuvõtuspindel
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Joonis C:

[�] Vastusurumisvedru

[�] Süsihari

[
] Vastusurumisvedru soon

-oonis D:

[�] Kruvid (kaitsekatte kinnitus)

-oonis E:

[�] Riiv

� Tehnilised andmed

Nurklihvija PWS 115 C3
Nimisisendpinge: 230 V~, 50 Hz
Võimsustarve: 750 W
Tühikäigu pöörlemis-
kiirus (n0): 12000 min–1

Lõike-/jämelihvketaste 
mõõtmed:

Ø 115 mm 
× 22,23 mm

Lõike-/jämelihvketaste 
paksus: max 6 mm
Lihvimisspindli keere: M14
Lihvimisspindli 
keermepikkus: max 12 mm
Kaitseklass: II/
Kaitseaste: IPX0
Nimimahtuvus: max Ø 115 mm

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
EN 62��1 järgides. Elektritööriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:

Helirõhutase LpA: 90,2 dB
Määramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase LWA: 98,2 dB
Määramatus KWA: 3 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma), tuvastatud 
standardit EN 62��1 järgides:

Põhikäepideme 
vibratsioon ah, AG: 8,616 m/s²
Lisakäepideme 
vibratsioon ah: 8,395 m/s²
Määramatus K: 1,5 m/s²

Antud väärtused viitavad pealispinna 
lihvimisele. Muud kasutusviisid 
võivad tuua kaasa teistsuguste 
vibratsiooniemissioonide esinemise.

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.
Püüdke vibratsiooni- ja 
mürataset võimalikult madalal 
hoida. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
tööriista kasutamisel kindaid ja 
piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli osi 
(nt ajad, millal elektritööriist on välja 
lülitatud, ja ajad, kus see on sisse 
lülitatud, kuid töötab koormuseta).
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m HOIATUS!
u Õhukese metallpleki või muude 

suurepinnaliste vibreerivate 
struktuuride lihvimine võib 
tekitada toodud mürataseme 
väärtustest palju suuremat (kuni 
15 dB) müraemissiooni. Müra 
peegeldumist sellistelt detailidelt 
tuleb võimalusel piirata sobivate 
meetmete abil, nagu näiteks 
rasked stabiilsed summutusmatid.
Suurenenud müraemissiooni tuleb 
arvesse võtta ka mürakoormuse 
riskide hindamisel ja sobivate 
kuulmiskaitsmete valimisel.

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust 
saab kasutada ka kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
Muurde kuuluvad. Ohutusjuhiste 
ja juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus. Segadus vŨi 
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata 
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid. Kui teie keha 
on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
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pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud vŨi millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselüli-
tit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju 
all. Üks hajevil hetk elektritööriista 
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste 
oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed 
enne elektritööriista 
sisselülitamist. Tööriist vŨi vŨti, mis 
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
liikuvatest osadest eemal. Lahtised 
riided, ehted või pikad juuksed 
võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

7) Kui tolmuimejaid ja 
tolmukogumisseadmeid on 
võimalik seadmele paigaldada, 
siis veenduge selles, et need 
oleksid ühendatud ja õigesti 
kasutuses. Tolmuimeja kasutamine 
võib vähendada tolmust lähtuvaid 
ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist. Hooletu 
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Êige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.



137EE

3) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete. See 
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad 
on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud 
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd. Kui 
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaalvaruosi. See 
tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

� Lihvija ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Tolm materjalidest nagu pliivärv, 

mõnda tüüpi puit või metall võib 
olla tervisele ohtlik.

u Sellist tüüpi tolmu puudutamine 
või sissehingamine võib kujutada 
enesest riski toote kasutajale 
või toote läheduses viibivatele 
inimestele.

m HOIATUS!

Kandke kaitseprille ja 
tolmumaski!

� Nurklihvija ohutusjuhised
Üldised ohutusjuhised lihvimiseks ja 
lõikamiseks
1) See elektritööriist on kasutatav 

lihvija ja lõikemasinana. Järgige 
kõiki ohutusjuhiseid, juhiseid, 
jooniseid ja andmeid, mille 
seadmega koos saate. Juhiste 
mittejärgimine võib tuua kaasa 
elektrišoki, tulekahju ja/või tõsise 
vigastuse.

2) See elektritööriist ei sobi 
liivapaberiga lihvimiseks, 
traatharjadega töötamiseks, 
poleerimiseks ega aukude 
lõikamiseks. Elektritööriista 
kasutamine viisil, mis ei ole ette 
nähtud, võib põhjustada ohtusid ja 
vigastusi.
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3) Ärge kasutage elektritööriista 
funktsiooni jaoks, mille jaoks 
see pole selgesõnaliselt 
konstrueeritud ja tootja poolt ette 
nähtud. Riista ümberehitamine vŨib 
põhjustada kontrolli kadu ja tõsiseid 
kehavigastusi.

4) Ärge kasutage tarvikut, mida 
tootja ei ole elektritööriistale ette 
näinud ja soovitanud. Isegi kui 
tarvikuid on võimalik elektritööriistale 
kinnitada, ei taga see ohutut 
kasutust.

5) Tarviku lubatud pöörlemiskiirus 
peab olema vähemalt nii 
suur kui elektritööriistale 
märgitud maksimaalne 
pöörlemiskiirus. Lubatust kiiremini 
pöörlevad tarvikud võivad murduda 
ja lendu minna.

6) Tarviku väline läbimõõt ja 
paksus peavad vastama 
teie elektritööriista suuruste 
andmetele. Valesti mŨŨdetud 
tarvikut ei saa piisavalt varjestada või 
kontrollida.

7) Tarviku kinnituse 
mõõtmed peavad vastama 
elektritööriista kinnitusvahendi 
mõõtmetele. Tarvikud, mis ei 
sobitu täpselt elektritööriistale, 
pöörlevad ebaühtlaselt, vibreerivad 
väga tugevalt ja võivad põhjustada 
kontrolli kaotuse.

8) Ärge kasutage kahjustatud 
tarvikuid. Iga kord enne 
kasutamist kontrollige tarvikuid, 
nagu lihvimiskettad, et neil ei 
esineks mõrasid ega pragusid, 
lihvimispatjadel ei tohi esineda 
pragusid ega kulumist. Kui 
elektritööriist või tarvik kukub 
maha, siis kontrollige, et see ei 
oleks kahjustunud, või kasutage 
kahjustamata tarvikut. Kui 
olete tarvikut kontrollinud ja 
kasutanud, siis hoidke ennast 

ja läheduses viibivaid isikuid 
pöörleva tarviku tasandist 
eemale ning laske seadmel 
1 minut maksimumkiirusel 
töötada. Kahjustatud tarvikud 
murduvad selle testimisperioodi 
jooksul tavaliselt ära.

9) Kandke isikukaitsevahendeid. 
Kasutage olenevalt kasutusviisist 
täielikku näokaitset, silmade 
kaitset või kaitseprille. Vajaduse 
korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, 
kaitsekindaid või eripõlle, 
mis hoiab väikesed lõike- 
ja materjaliosakesed teist 
eemal. Silmad peavad olema 
kaitstud lenduvate võõrkehade 
eest, mis võivad erinevate 
kasutusviiside korral tekkida. Tolmu- 
ja hingamiskaitsemask peavad 
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu 
ära. Kui te olete pikka aega tugeva 
müra sees, võib teie kuulmine 
langeda.

10) Hoidke teised inimesed 
oma tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Kõik, kes sisenevad 
tööpiirkonda, peavad kandma 
isikukaitsevahendeid. Toorikute 
osakesed või tarviku katkised tükid 
võivad lendu minna ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.

11) Hoidke töötamise ajal 
elektritööriista ainult isoleeritud 
haardepindadest, kuna tarvik 
või kruvid võivad tabada 
varjatud elektrijuhtmeid või enda 
võrgukaablit. Kokkupuude pinge 
all oleva juhtmega võib ka seadme 
metallist osad pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

12) Ärge hoidke pöörleva tarviku 
läheduses võrgukaablit. Kui te 
kaotate seadme üle kontrolli, siis 
võib juhtuda, et lõikate toitejuhtme 
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läbi või takerdute sellesse ja teie 
käsi või käsivars võivad pöörlevasse 
tarvikusse sattuda.

13) Ärge kunagi asetage 
elektritööriista maha enne, 
kui tarvik on täielikult 
peatunud. Pöörlev tarvik vŨib 
puutuda kokku pinnaga ja tuua 
kaasa selle, et kaotate kontrolli 
elektritööriista üle.

14) Ärge käitage elektritööriista 
ajal, kui seda kannate. Juhuslik 
kokkupuude pöörleva tarvikuga võib 
tähendada, et tarvik jääb kinni ja 
tungib teie kehasse.

15) Puhastage regulaarselt 
oma elektritööriista 
ventilatsiooniavasid. Mootori 
ventilaator tõmbab korpusesse 
tolmu, üleliigne metallitolmu 
kogunemine võib tuua kaasa 
elektriliste ohtude tekke.

16) Ärge kasutage elektritööriista 
kergesti süttivate materjalide 
läheduses. Sädemete tŨttu vŨivad 
need materjalid süttida.

17) Ärge kasutage tarvikuid, mille 
kasutamiseks on vaja vedelaid 
jahutusaineid. Vee vŨi muude 
vedelate jahutusainete kasutamine 
võib põhjustada elektrišoki.

Lisa-ohutusjuhised kõikide 
kasutusviiside Maoks ֑ tagasilöök Ma 
vastavad ohutusjuhised:

Tagasilöök on äkiline reaktsioon, mis 
on tingitud pöörleva tarviku, näiteks 
lihvimisketta, lihvimispadja, traatharja 
jms kinnijäämisest või blokeerumisest.
Kinnijäämine või blokeerumine 
toob kaasa pöörleva tarviku äkilise 
peatumise. Selle tulemusel kiirendatakse 
kontrolli alt väljunud elektritööriista 
blokeerumispunktis vastu tarviku 
pöörlemissuunda.
Kui näiteks lihvimisketas jääb 
toorikusse kinni või blokeerub, siis võib 

lihvimisketta toorikusse ulatuv serv 
kinni jääda ja murda lihvimisketta või 
kutsuda esile tagasilöögi. Lihvimisketas 
liigub seejärel kasutaja poole või temast 
eemale, sõltuvalt ketta pöörlemissuunast 
blokeerumispunktis. Lihvimiskettad 
võivad seejuures ka ära murduda.
Tagasilöök on elektritööriista vale või 
puuduliku kasutuse tagajärg. Seda on 
võimalik takistada, võttes kasutusele 
alljärgnevalt kirjeldatud kohased 
ettevaatusabinõud.
1) Hoidke elektritööriista tugevalt 

paigas ja viige oma keha ja 
käed asendisse, milles need on 
suutelised neelama tagasilöögi 
teel tekkivaid jõudusid. Kasutage 
alati lisakäepidet, kui see on 
saadaval, nii on teil tagasilöögi 
käigus või reageerimishetkel 
tekkivate jõudude üle võimalikult 
suur kontroll. Kasutaja on suuteline 
tagasilöögi- ja reaktsioonijõude 
kontrollima, võttes kasutusele 
sobilikud ettevaatusabinõud.

2) Ärge kunagi pange oma kätt 
pöörleva tarviku lähedusse. Tarvik 
võib tagasilöögi korral liikuda muidu 
üle teie käe.

3) Ärge olge kehaga piirkonnas, 
kuhu elektritööriist tagasilöögi 
korral liigub. Tagasilöök suunab 
elektritööriista lihvimisketta 
liikumisele vastupidises suunas 
blokeerumiskohas.

4) Töötage eriti ettevaatlikult 
nurkade, teravate äärtega jms 
piirkondades. Ärge laste tarvikul 
toorikutest põrkuda ja kinni 
kiiluda. Pöörlev tarvik vŨib kinni 
kiiluda nurkades, teravates servades 
või tagasi põrkudes. See põhjustab 
kontrolli kadumise või tagasilöögi.

5) Ärge kasutage kettsae saelehte 
puidu lõikamiseks, segmenteeritud 
teemantlõikeketast segmentide 
vahega üle 10 mm ega 
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hammastatud saelehte. Sellised 
tarvikud võivad kutsuda esile 
tagasilöögi ja kontrolli kadumise.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja 
lõikamiseks
1) Kasutage ainult neid 

lihvimistarvikuid, mis on 
elektritööriistaga kasutamiseks 
heaks kiidetud ja seda 
kaitsekatet, mis on nende 
lihvimistarvikutega kasutamiseks 
mõeldud. Lihvimistarvikud, mis 
ei ole mõeldud elektritööriistaga 
kasutamiseks, ei ole sobilikult 
kaetavad ja on mitteohutud.

2) Madaldatud tsentriga 
lihvimiskettad peavad olema 
paigaldatud selliselt, et nende 
lihvimispind ei eenduks 
kõrgemale kaitsekatte serva 
tasemest. Mittekohaselt paigaldatud 
lihvimisketas, mis eendub kõrgemale 
kaitsekatte servast, ei ole kohaselt 
kaetud.

3) Kaitsekate peab olema turvaliselt 
elektritööriistale kinnitatud, 
maksimaalse ohutuse tagamiseks 
tuleb jätta võimalikult väike 
osa lihvimistarvikust kasutajale 
avatuks. Kaitsekate aitab kasutajat 
kildude, lihvimiskettaga juhuslikult 
kokkupuutumise ja riideid süüdata 
võivate sädemete eest kaitsta.

4) Lihvimistarvikuid võib kasutada 
ainult soovitatud kasutusviisidel. 
Näiteks: Ärge kunagi lihvige 
lõikeketta servaga. LŨikekettad on 
mõeldud materjali eemaldamiseks 
ketta servaga. Külgmise jõu mõju 
võib lõikekettad purustada.

5) Kasutage oma valitud lihvimisketta 
puhul alati kahjustamata ja 
õige suuruse ning kujuga 
pingutusäärikut. Sobivad 
äärikud kaitsevad lihvimisketast ja 
vähendavad sel viisil lihvimisketta 

purunemisohtu. Lõikeketta äärikuid 
saab eristada teiste lihvimisketaste 
äärikutest.

6) Ärge kasutage suuremate 
elektritööriistade kulunud 
lihvimiskettaid. Suuremate 
elektritööriistade lihvimiskettad ei ole 
mõeldud kasutamiseks väiksemate 
elektritööriistade kõrgematel kiirustel 
ja võivad murduda.

7) Mitmeotstarbeliste ketaste 
kasutamist kasutage alati töö 
jaoks sobivat kaitsekatet. Êige 
kaitsekatte mittekasutamise korral 
võib soovitud kaitse puududa ja see 
võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Täiendavad ohutusjuhised 
lõikamiseks
1) Vältige lõikeketaste blokeerumist 

või liiga suurt survet. Ärge tehke 
liiga sügavaid lõikeid. LŨikeketta 
ülekoormus suurendab selle kulumist 
ja kaldumise või blokeerumise 
ohtu ning seega tagasilöögi või 
lihvimistarviku purunemise võimalust.

2) Vältige pöörleva lõikeketta ees 
ja taga asuvat ala. Kui liigutate 
lõikeketast toorikul endast eemale, 
võib tagasilöögi korral elektritööriist 
pöörleva kettaga otse teie suunas 
viskuda.

3) Kui lõikeketas kinni jääb või 
peatate oma töö, siis lülitage 
seade välja ja hoidke seda 
paigal, kuni ketas peatub. Ärge 
kunagi proovige veel pöörlevat 
lõikeketast lõikest välja tõmmata, 
vastasel juhul võib esineda 
tagasilöök. Tehke selgeks ja 
kõrvaldage ummistumise põhjus.

4) Ärge lülitage elektritööriista uuesti 
sisse, kui see on toorikul. Laske 
lõikekettal esmalt saavutada 
oma täielik pöörlemiskiirus, enne 
kui ettevaatlikult lõikamisega 
jätkate. Muul juhul vŨib ketas kinni 
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kiiluda, toorikust välja hüpata või 
tagasilöögi põhjustada.

5) Toestage plaate või suuri 
toorikuid, et vähendada 
kinnikiilunud lõikekettast tingitud 
tagasilöögiohtu. Suured toorikud 
võivad oma kaalu all painduda.
Toorikut tuleb ketta mõlemalt küljelt 
toestada ja seda nii lõike lähedalt kui 
ka servalt.

6) Olge olemasolevatesse seintesse 
taskulõikuse tegemisel või 
teistesse mitteligipääsetavate 
alade korral iseäranis 
ettevaatlik. SisselŨikuv lŨikeketas 
võib gaasi- või veetorustikku, 
elektrikaablitesse või muudesse 
objektidesse lõikamisel põhjustada 
tagasilöögi.

7) Ärge tehke kõveraid 
lõikeid. LŨikeketta ülekoormus 
suurendab selle kulumist ja 
kaldumise või blokeerumise 
ohtu ning seega tagasilöögi või 
lihvimistarviku purunemise võimalust, 
mis võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

Nurklihvija täiendavad ohutusjuhised
1) Ühendage toode ainult rikkevoolu-

kaitseseadisega pistikupessa (RCD-
lüliti), mille nominaalrikkevool ei ole 
suurem kui 30 mA.

2) Hoidke võrgukaablit ja 
pikenduskaablit kettast eemal.
Tõmmake kahjustuse või 
läbilõikamise korral võrgupistik 
viivitamatult pistikupesast välja. Ärge 
puudutage kaablit enne, kui see on 
vooluvõrgust lahutatud. Esineb oht 
elektrilöögi tõttu.

3) Kui elektritööriista toitejuhe 
on kahjustatud, siis tuleb see 
asendada spetsiaalselt valmistatud 
toitejuhtmega, mida on võimalik 
saada klienditeenindusettevõttelt.

4) Kasutage ainult selliseid 
lihvimiskettaid, mille peale on 
märgitud kiirus, mis on vähemalt 
sama suur kui toote tüübisildile 
märgitud kiirus.

5) Vaadake lihvimisketas enne 
kasutamist visuaalselt üle.
Ärge kasutage kahjustatud või 
deformeerunud lihvimiskettaid.
Vahetage kulunud ketas välja.

6) Veenduge, et lihvimisel tekkivad 
sädemed ei põhjusta ohtu, näiteks 
inimesi tabades või süüdates 
süttimisohtlikke aineid.

7) Kandke lihvimise ajal alati 
kaitseprille, kaitsekindaid, hingamis- 
ja kuulmiskaitsevahendeid.

8) Ärge kunagi asetage oma sõrmi 
klaasi ja sädemepüüduri vahele 
või kaitsekatete lähedusse. Esineb 
muljumise oht.

9) Toote pöörlevaid osi ei ole võimalik 
funktsionaalsetel põhjustel kinni 
katta. Seetõttu toimige ettevaatusega 
ja kindlustage toorik hästi, et 
takistada selle libisemist, mis võib 
tingida selle, et teie käed satuvad 
kontakti lihvimiskettaga.

10) Toorik kuumeneb lihvimise ajal.
Ärge puudutage töödeldud 
piirkonda, laske sellel ära jahtuda.
Esineb põletusoht. Ärge kasutage 
jahutusainet või muud sellist.

11) Ärge kasutage toodet, kui olete 
väsinud või tarbinud alkoholi või 
tablette. Tehke töö ajal alati aegsasti 
puhkepause.

12) Lülitage toode välja ja tõmmake 
pistik võrgupistikust välja

– Blokeeritud tarviku vabastamiseks,

– Kui toitekaabel on kahjustatud või 
sasipuntras,

– Ebatavalise müra korral.

Kui on vajalik toitekaabli 
väljavahetamine, siis tuleb seda 
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ohutusalaste ohtude vältimiseks teha 
tootjal või tema esindajal.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
vibratsiooni‑ ja müravaeseid tööreƗiime 
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult 
otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Kasutage seadmega õigeid tarvikuid 
ja veenduge, et need oleks laitmatult 
korras.

  Hoidke seadet kindlalt 
käepidemetest/haardepindadest 
kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
(kui on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate 
toodete kasutamine oleks jaotatud 
pikema aja peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et 
tutvuda toote kasutamisega. Jätke 
ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korralike 
välja ja lahutage vooluvõrgust.

Enne kasutamise jätkamist laske 
kvalifitseeritud spetsialistil toodet 
kontrollida ja vajaduse korral 
parandada.

� Jääkohud
MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli 
võib teatud oludes mõjutada 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate! Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

Ka siis, kui kasutate toodet 
nõuetekohaselt, jääb võimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle 
seadme olemusest lähtuvalt võivad ohud 
olla muu hulgas järgmised:

  Vibratsioonist tulenevad 
tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju 
kasutamise ajal defektiga 
lõiketööriistade tõttu või varjatud 
objektist tuleneva järsku löögi tõttu.

  Vigastused ja varaline kahju 
lendavate objektide tõttu.

� Tööjuhised

m HOIATUS!
u Pidage tööriista valikul silmas, 

et selle lubatud pöörlemiskiirus 
on vähemalt sama suur kui toote 
kohta esitatud maksimaalne 
pöörlemiskiirus.
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m HOIATUS!
u Pidage ketta valikul silmas 

maksimaalselt lubatud läbimõõtu ja 
maksimaalselt lubatud paksust.

� Lihvimine
(Joon. H)

m HOIATUS!
u Ärge kunagi kasutage lõikekettaid 

lihvimiseks.
u Toodet tohib lihvimiskettaga 

käitada ainult siis, kui kaitsekate  [7]
on paigaldatud.

u Kasutage ainult sertifitseeritud 
lihvimiskettaid.

u Lihvimise kaitsekate [7] on 
eelpaigaldatud.

  Töönurga 30؃ kuni �0؃ korral 
saavutate lihvimisel parima tulemuse.

o .aitsekatte [7] seadistamine või 
eemaldamine : Vt „Kaitsekatte 
seadistamine/eemaldamine“.

o Rakendage toorikule mõõduka 
tugevusega survet. Liigutage toodet 
ühtlaselt edasi-tagasi.

� Abrasiivlõikamine
(Joon. G)

m HOIATUS!
u Ärge kunagi kasutage 

lihvimiskettaid lõikamiseks!
u Toodet tohib lŨikekettaga [6]

käitada ainult siis, kui kaitsekate  [7]
on paigaldatud.

  Kasutada tohib ainult testitud, 
kiududega tugevdatud 
lŨikekettaid [6] ja teemantkattega 
lõikekettaid.

o Kaitsekate [7] on eelpaigaldatud.
Kaitsekatte pealise [�] paigaldamine: 
Vt „Kaitsekatte seadistamine/
eemaldamine“ ja „Kaitsekatte pealise 
paigaldamine/eemaldamine“.

o Töötage alati madala 
etteandekiirusega. Rakendage 
toorikule mõõduka tugevusega 
survet.

o Töötage alati vastassuunas. Nii ei 
saa toode lõikest väljudes kontrolli alt 
väljuda.

� Kinnitusvõtme hoiustamine
  KinnitusvŨtit [�] saab hoida 

käepidemes [1] (joon. A).

� Paigaldamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Pidage silmas, et Teil on 

töötamiseks piisavalt ruumi ning Te 
ei ohusta teisi inimesi.

u Enne kasutuselevõtmist peavad 
kõik katted ja kaitseseadised 
olema nõuetekohaselt monteeritud.

u TŨmmake vŨrgupistik [9] välja enne 
seda, kui toote seadeid muutma 
hakkate.

� Käepideme paigaldamine
(Joon. A)

m HOIATUS!
u Toodet tohib kasutada ainult siis, 

kui käepide [1] on paigaldatud.

o Kruvige käepide käepideme keerme 
külge. Valige olenevalt tööviisist 
käepideme keere tootel vasakule [5], 
paremale vŨi üles  [2] (joon. A).
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� Kaitsekatte seadistamine/
eemaldamine

(Joon. D)

MÄRKUS
u Kaitsekate [7] on tootele 

eelmonteeritud.
u Seadistage kaitsekatte [7] asend 

uuesti, kui märkate kasutamise 
ajal, et see ei paku optimaalset 
kaitset.

o Reguleerige kaitsekatet [7] nii, et 
lenduvad sädemed või eemaldatud 
osad ei saaks kasutajat ega 
kõrvalseisjaid tabada.

o Reguleerige katisekatet [7] selliselt, 
et lenduvad sädemed ei süütaks 
süttimisohtlikke osasid, k.a. nende 
ümber olevaid osasid.

Kaitsekatte demonteerimine

o .aitsekatte [7] eemaldamine:
Eemaldage kruvid [�] mõne eseme 
abil, nt väikese kruvikeeraja abil 
(joon. D).

� Kaitsekatte pealise 
paigaldamine/eemaldamine

(Joon. E)

Pealise monteerimine

1. Pange kaitsekatte pealis [�]
kaitsekattele [7] küljega, millel on 
liikumissuund tähistatud noolega.

2. Lükake pealis [�] kaitsekattele, kuni 
kaitsekate  [7] kuuldavalt fikseerub.

Pealise demonteerimine

1. Vabastage kaitsekatte pealis [�], 
lükates riivi  [�] kaitsekattelt [7] ära.

2. Keerake pealis [�] kaitsekattelt [7]
ära.

� Ketta paigaldamine/
eemaldamine

(Joon. F)

MÄRKUS
u Kui Teie kettal on tähistatud 

pöörlemissuund, siis pidage 
montaaƗil silmas, et see ühtiks toote 
liikumissuunaga. Pöörlemissuund 
on näidatud tootel spindli 
lukustusklahvi [8] kõrval ( ).

u Pidage silmas, et kinnitusäärik  [�]
(joon. B) on asetatud tootele 
nii, et süvendid haakuvad 
kinnitusäärikul toote serva külge.
Kui keerate kinnitusäärikut, 
peab vastuvŨtuspindel [�] kaasa 
pöörama.

1. Vajutage spindli lukustusklahvi [8].
2. Keerake vastuvŨtuspindlit [�], kuni 

spindli lukusti vastuvõtuspindli 
fikseerib. Hoidke spindli 
lukustusklahvi  [8] jätkuvalt vajutatult.

3. Vabastage pingutusmutter  [�]
kinnitusvŨtmega [�]. Laske spindli 
lukustusklahv [8] lahti.

4. Asetage soovitud ketas 
kinnitusäärikule [�] (joon. B). Ketta 
kirje näitab põhimõtteliselt toote 
poole.

5. Asetage pingutusmutter [�] uuesti 
vastuvŨtuspindlile [�]. Pingutusmutri 
lame külg näitab tarviku poole, 
kui ketta kinnituspesa paksus on 
< 5 mm.
Kui ketta kinnituspesa paksus 
on ≥ 5 mm, siis keerake 
pingutusmutrit [�] (joon. B).

6. Vajutage spindli lukustusklahvi [8]
ja keerake vastuvŨtuspindlit [�], 
kuni spindli lukusti fikseerib 
vastuvõtuspindli. Pingutage 
pingutusmutter  [�]
kinnitusvŨtmega [�] uuesti kinni.
Laske spindli lukustusklahv lahti.
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Ketta eemaldamine

1. Vajutage spindli lukustusklahvi [8]
(joon. A).

2. Keerake vastuvŨtuspindlit [�], kuni 
spindli lukusti vastuvõtuspindli 
fikseerib.

3. Hoidke spindli lukustusklahvi [8]
vajutatult.

4. Vabastage pingutusmutter  [�]
(joon. B) kinnitusvŨtmega [�]
(joon. A).

5. Laske spindli lukustusklahv [8] lahti.
6. VŨtke pingutusmutter  [�], 

kinnitusäärik [�] (joon. B) 
ning lõike- või lihvimisketas 
vastuvŨtuspindlilt [�] ära.

� Kasutamine

m HOIATUS!
Lülitage toode välja ja tõmmake 
pistik vŨrgupistikust [9] välja.
Laske tootel jahtuda.

m HOIATUS!
Lõikevigastuste vältimiseks 
kandke tööriistavahetuse ajal 
kaitsekindaid.

m HOIATUS!
u Pingutusmutrit [�] ei tohi liiga 

kõvasti kinni keerata, et vältida 
ketta ja mutri purunemist.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

u Tõmmake võrgupistik [9] enne kõiki 
tootega teostatavaid töid välja.

u Kasutage ainult tootja poolt 
soovitatud lihvimiskettaid ja 
tarvikuosi. Muude tarvikute 
või tarvikute kasutamine võib 
põhjustada vigastusohtu.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

u Kasutage ainult tarvikuosi, millel 
on teave tootja, kinnitustüübi, 
mõõtmete ja lubatud pöörete 
kohta.

u Kasutage ainult selliseid 
tarvikuosi, mille peale on märgitud 
pöörlemiskiirus, mis on vähemalt 
sama suur kui toote tüübisildile 
märgitud pöörlemiskiirus.

u Ärge kasutage katkiseid, 
pragunenud ega muul viisil 
kahjustada saanud lihvimiskettaid.

u Ärge käitage toodet kunagi 
kaitseseadisteta.

u Toestage plaate või toorikuid, 
et vähendada kinnikiilunud 
lŨikekettast [6] tingitud 
tagasilöögiohtu. Suured toorikud 
võivad oma kaalu all painduda.
Toorikut tuleb ketta mõlemalt küljelt 
toestada ja seda nii lõikeketta 
lähedalt kui ka servalt.

u Hoidke oma käed toote töötamise 
ajal kettast eemal. Valitseb 
vigastusoht.

MÄRKUS

Märkused vahetamise kohta

u Ärge käitage toodet kunagi 
kaitseseadisteta.

u Veenduge, et tööriistal esitatud 
pöörlemiskiirus on sama suur 
või suurem kui toote nominaalne 
tühikäigu pöörlemissagedus.

u Veenduge, et tööriista mõõtmed 
sobivad tootele.
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MÄRKUS

u Kasutage ainult laitmatuid kettaid 
(helitest: neil on plasthaamriga 
löömisel selge heli).

u Ärge puurige tagantjärele 
vastuvõtuava, mis on lihvimisketta 
jaoks liiga väike.

u Ärge kasutage eraldiseisvaid 
ahenduspukse ega adaptereid, 
et suure auguga lihvimiskettad 
kinnitamiseks sobivaks muuta.

u Ärge kasutage saelehti.

u Lihvimistööriistade kinnitamiseks 
tohib kasutada ainult kaasasolevat 
kinnitusäärikut. Kinnitusääriku 
ja lihvimistööriistade vahelised 
vahekihid peavad koosnema 
elastsetest materjalidest, nt kumm, 
pehme papp jms.

u Monteerige toode pärast 
tööriistavahetust uuesti täielikult.

� Sisse- ja väljalülitamine

m HOIATUS!
u Pidage silmas, et võrguühenduse 

pinge vastab toote tüübisildile.

m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Tööriist järeltalitleb pärast toote 

väljalülitamist.

1. Ühendage võrgupistik [9]
pistikupessa.

2. Sisselülitamiseks vajutage toite-
liuglüliti [3] (joon. A) ette toote suunas 
ja seejärel vajutage see tootel oleva 
haardepinna suunas.

3. Oodake pärast sisselülitamist, kuni 
toode on saavutanud oma max 
pöörlemiskiiruse. Alles siis alustage 
töötamisega.

4. Väljalülitamiseks vabastage toite-
liuglüliti [3]. Toode lülitub välja.

Töötamisproov

o Tehke enne esimest töötamist 
ja pärast iga tööriistavahetust 
koormuseta talitluskatse.

o Lülitage toode kohe välja, kui 
tööriist töötab ebaühtlaselt, tekivad 
märkimisväärsed võnkumised või on 
kuulda ebanormaalset müra.

� PüsireƗiim
1. Lülitage seade sisse.
2. PüsireƗiimi sisselülitamine: 

Haakige toite‑liuglüliti [3] (joon. A) 
sisselülitatud seisundis külge, 
vajutades selle toote suunas ette.

3. PüsireƗiimi väljalülitamine: Vajutage 
toite‑liuglüliti  [3] (joon. A) korraks 
tootel oleva haardepinna suunas.
Toode lülitub välja.
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� Veakõrvaldus

m HOIATUS! Elektrilöögi oht!

Tõmmake võrgupistik enne kõiki tootega teostatavaid töid välja.

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Toode ei käivitu.

Võrgupinge puudub. Kontrollige pistikupesa, 
võrgukaablit, juhet, 
vŨrgupistikut  [9] ja majakaitset.
Remonditöid tohib teostada 
elektrispetsialist.

Majakaitse reageerib.

Lihvimistööriist ei 
liigu, kuigi mootor 
töötab.

Pingutusmutter [�] on 
lõtvunud.

Keerake pingutusmutter  [�]
kinni (vt „Ketta paigaldamine/
eemaldamine“).

Toorik, toorikujäägid või 
lihvimistööriistade jäägid 
blokeerivad ajamit.

Eemaldage blokeeringud.

Mootor muutub 
aeglasemaks ja jääb 
seisma.

Toode koormatakse 
toorikuga üle.

Vähendage lihvimistööriistale 
avalduvat rõhku.
Tööriist on ebasobiv.

Lihvimisketas töötab 
ebaühtlaselt, kuulda 
on ebanormaalset 
müra.

Pingutusmutter [�] on 
lõtvunud.

Keerake pingutusmutter  [�]
kinni (vt „Ketta paigaldamine/
eemaldamine“).

Lihvimisketas on defektne. Vahetage lihvimisketast.

� Puhastamine ja hooldus

m HOIATUS!
Enne lisatarvikute 
vahetamist, puhastamist ja 
mittekasutamisel lülitage 
toode välja ja eemaldage see 
vooluvõrgust.

m HOIATUS! Põletusvigastuste oht!
u Laske antud kasutusjuhendis 

kirjeldamata jäänud töid teostada 
erialatöökojal. Kasutage ainult 
originaalvaruosasid.

m HOIATUS! Põletusvigastuste oht!
u Laske tootel enne kõiki hooldus- ja 

puhastustöid maha jahtuda.

o Kontrollige toodet enne iga 
kasutamist silmnähtavate puuduste 
suhtes nagu lahtised, kulunud või 
kahjustatud detailid, kruvide või 
muude detailide korrektne asetus.
Kontrollige eelkõige lihvimisketast.
Vahetage kahjustatud detailid välja.
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� Puhastamine
m HOIATUS!
u Ärge kasutage puhastusvahendeid 

ega lahusteid. Keemilised 
ained võivad kahjustada toote 
plastdetaile.

u Ärge puhastage toodet kunagi 
voolava vee all.

o Puhastage toode põhjalikult pärast 
iga kasutamist.

o Puhastage õhutusavad ja toote 
pealispind pehme harja, pintsli või 
lapiga.

� Hooldus
(Joon. C)

Süsiharjade väljavahetamine

m HOIATUS!
Enne lisatarvikute 
vahetamist, puhastamist ja 
mittekasutamisel lülitage 
toode välja ja eemaldage see 
vooluvõrgust.

1. Vabastage käepideme korpuse 
kruvi [4] (joon. A).

2. Võtke käepideme korpus maha.
3. TŨstke vastusurumisvedru [�]

süsiharja [�] vastusurumisvedru 
soonest [
] välja.

4. TŨmmake süsihari [�] juhikust välja.
5. Lükake uus süsihari [�] juhikusse.
6. Asetage vastusurumisvedru [�] uuesti 

süsiharja  [�] vastusurumisvedru 
soonele [
].

7. Kinnitage käepideme korpus uuesti 
kruviga.

8. Vahetage süsiharjad [�] välja 
paarikaupa.

� Hoiustamine
o Hoidke toodet kuivas ja tolmu 

eest kaitstud kohas lastele 
kättesaamatult.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.
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Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade 
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (IAN 508916_2507).

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse 
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IAN) 508916_2507 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 508916_2507
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� ELi vastavusdeklaratsioon
EE

ELi 6ASTA6USDEKLARATSIOON   (nr 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Tootekood: "PARKSIDE" NurklihpiWa

Mudeli number: HG11161

EelkirWeldatud deklareeritav toode on kooskalas asWaomaste liidu ühtlustatud aigusaktidega:

Direktiiv 2006/42/E5

Direktiiv 2014/30/E 

Direktiiv 2011/65/E  koos kaigi sellega seotud 
muudatustega

Viited kasutatud harmoneeritud standarditele vai viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

Nr / Osad

Direktiiv 2006/42/E5

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Direktiiv 2014/30/E 

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Eespool kirWeldatud deklareeritav ese on kooskalas Euroopa Parlamendi Wa naukogu 8. Wuuni 2011. aasta direktiiviga 
2011/65/E  teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- Wa elektroonikaseadmetes:

Nr / Osad

EN IEC 63000:2018

Tehnilise dokumentatsiooni paldaWa: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirWutanud:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa

Käesolev vastavusdeklaratsioon on välWa antud tootWa ainuvastutusel.

Algse vastavusdeklaratsiooni talge

Neckarsulm 24.11.2025

Koht Kuupäev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Volitatud allakirWutanu Volitatud allakirWutanu

Kuupäev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierKuupäev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Izmantotie brĿdinČMumi un simboli
Lietoůanas instrukcijČ, uz iepakojuma un datu plČksnĿtī ir izmantoti turpmČk 

minītie brĿdinČjumi:

B¤STAMI� Ñis simbols kopČ ar 
signČlvČrdu “BĿstami֛ norČda 
uz augstas riska pakČpes 
apdraudījumu, un, ja tas netiek 
novīrsts, rodas smaga trauma 
vai iestČjas nČve.

PIESA5DZ¤B8� Ñis simbols 
kopČ ar signČlvČrdu 
“PiesardzĿbu֛ norČda uz zemas 
riska pakČpes apdraudījumu, 
kura neievīroůanas dīŉ var 
rasties neliela vai vidīji smaga 
trauma.

B5¤DINs-8MS� Ñis 
simbols kopČ ar signČlvČrdu 
“BrĿdinČjums֛ norČda uz vidījas 
riska pakČpes apdraudījumu, 
kura neievīroůanas dīŉ var 
rasties smaga trauma vai 
iestČties nČve.

Pirms nomainČt papildu 
aprĿkojumu, tĿrČt vai nelietojat 
izstrČdČjumu, izslīdziet un 
atvienojiet to no elektrotĿkla.

Izlasiet lietoůanas pamČcĿbu. MaiŏstrČva/spriegums

Lietojiet aizsargbrilles�
CE zĿme apstiprina atbilstĿbu ES 
direktĿvČm, kas piemīrojamas 
izstrČdČjumam.

II aizsardzĿbas klase (dubultČ 
izolČcija)

PIESA5DZ¤B8� Ievīrojiet 
droůĿbas norČdĿjumus.

ValkČjiet dzirdes aizsardzĿbas 
lĿdzekŉus� ValkČjiet masku pret putekŉiem�

ValkČjiet aizsargńiveri� Izvelciet kontaktdakůu

Lietojiet aizsargcimdus. Nav atŉauta mitra slĿpīůana

DroůĿbai nīsČjiet apavus, kas 
neslĿd�

Nav atŉauta slĿpīůana ar ripas 
galu

Nelietot bojČjumu gadĿjumČ Tikai grieůanai

Nav atŉauta slĿpīůana DroůĿbas norČdĿjumi
NorČdĿjumi par apieůanos
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PIESA5DZ¤B8� Nepieskarieties 
kustĿgČm daŉČm. Vienmīr lietojiet ar abČm rokČm.

Nelietojiet aizsargapvalku 
grieůanai.


 Grieůanas disks nav iekŉauts piegČdes komplektČ.

/E±¨A S/¤PMAÑ¤NA

� Ievads
Apsveicam jƇs ar jaunČ izstrČdČjuma 
iegČdi� JƇs esat izvīlījies augstas 
kvalitČtes izstrČdČjumu. Lietoůanas 
instrukcija ir ůĿ izstrČdČjuma sastČvdaŉa. 
TČ ietver svarĿgas norČdes attiecĿbČ uz 
droůĿbu, lietoůanu un utilizČciju. Pirms 
izstrČdČjuma lietoůanas iepazĿstieties 
ar visiem lietoůanas un droůĿbas 
norČdĿjumiem. Izmantojiet izstrČdČjumu 
tikai tČ, kČ aprakstĿts un atbilstoůi tam 
paredzītajam lietojumam. Ja nododat 
izstrČdČjumu citai personai, dodiet lĿdzi 
arĿ visu dokumentČciju.

� Paredzītais lietoMums
  IzstrČdČjums ir instruments metČla, 

betona vai flĿƗu rupjai apstrČdei un 
grieůanai ar suku, neizmantojot 
Ƈdeni.

  IerĿce nav paredzīta nekČdam 
citČdam lietojumam (piemīram, 
slĿpīůana ar nepiemīrotiem 
slĿpīůanas instrumentiem, slĿpīůana 
ar dzesīůanas ůńidrumu, tČdu 
veselĿbai bĿstamu materiČlu kČ 
azbests slĿpīůana vai grieůana).

  IzstrČdČjums ir paredzīts lietoůanai 
mČjsaimniecĿbas ietvaros. Tas nav 
izstrČdČts rƇpnieciskai pastČvĿgai 
lietoůanai. IzstrČdČjums ir paredzīts 
lietoůanai pieauguůajiem. Jaunieůi, 
kas ir vecČki par 16 gadiem, drĿkst 
lietot izstrČdČjumu tikai uzraudzĿbČ.

  RaƗotČjs nav atbildĿgs par bojČju-
miem, kas raduůies neparedzītas 

lietoůanas vai nepareizas darbĿbas 
rezultČtČ.

� PiegČdes komplekts

m B5¤DINs-8MS�
u IzstrČdČjums un iepakojuma 

materiČli nav rotaŉlietas bīrniem� 
Bīrni nedrĿkst spīlīties ar 
plastmasas maisiŏiem, folijČm un 
sĿkČm detaŉČm� PastČv aizrĿůanČs 
un nosmakůanas risks�

1 Leŏńa slĿpmaůĿna
1 Rokturis
1 Aizsargapvalks
1 Spriegoůanas uzgrieƗŏu atslīga
1 Lietoůanas instrukcija

� Detaŉu apraksts
A attīls:

[1] Rokturis
[2] VĿtne rokturim
[3] Ieslīgůanas/izslīgůanas bĿdslīdzis
[4] SkrƇve
[5] VĿtne rokturim
[6] Grieůanas disks *
[7] Aizsargapvalks
[�] Aizsargapvalka uzliktnis
[8] VČrpstas fiksČcijas taustiŏů
[9] Kontaktdakůa
[�] Spriegoůanas uzgrieƗŏu atslīga
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B attīls:

[�] StiprinČjuma atloks

[�] Spriegoůanas uzgrieznis

[�] StiprinČůanas vČrpsta

C attīls:

[�] Piespiedījatspere

[�] Ogŉu suka

[
] Piespiedījatsperei paredzītČ rieva

D attīls:

[�] SkrƇves (aizsargapvalka fiksČcija)

E attīls:

[�] Aizturis

� Tehniskie dati

/eŏńa slĿpmaůĿna PWS 11� C�
NominČlais ieejas 
spriegums: 230 Va, 50 Hz
EnerĲijas patīriŏů: 750 W
Tukůgaitas Čtrums (n0): 12000 min–1

Grieůanas/rupjČs 
apstrČdes disku izmīri:

Ø 115 mm 
× 22,23 mm

Grieůanas/rupjČs 
apstrČdes disku 
biezums: maks. 6 mm
SlĿpīůanas vČrpstas 
vĿtne: M14
VĿtnes garums 
slĿpīůanas vČrpstai: maks. 12 mm
AizsardzĿbas klase: II/
AizsardzĿbas veids: IPX0
NominČlČ kapacitČte: maks. 

Ø 115 mm

Trokůŏa emisiMas vīrtĿbas
IzmīrĿtČs vīrtĿbas tika noteiktas saskaŏČ 
ar EN 62��1. Elektroinstrumenta A 
svīrtais trokůŏa lĿmenis parasti ir:

Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: �0,2 dB
KŉƇda KpA: 3 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA: ��,2 dB
KŉƇda KWA: 3 dB

9ibrČciMu emisiMas vīrtĿbas
KopījČs vibrČcijas vīrtĿbas (vektoru 
summa trĿs virzienos), kas noteiktas 
saskaŏČ ar EN 62��1:

GalvenČ roktura vibrČcija ah, AG: �,616 m/sԻ
Papildu roktura vibrČcija ah: �,3�5 m/sԻ
KŉƇda K: 1,5 m/sԻ

NorČdĿtČs vīrtĿbas attiecas uz virsmas 
slĿpīůanu. Citos lietojumos vibrČcijas 
emisijas vīrtĿbas var atůńirties.

m B5¤DINs-8MS�

ValkČjiet dzirdes aizsardzĿbas 
lĿdzekŉus�

m B5¤DINs-8MS�
u VibrČciju un trokůŏa emisijas 

elektroinstrumenta faktiskČs 
lietoůanas laikČ var atůńirties no 
norČdĿtajČm vīrtĿbČm atkarĿbČ no 
elektroinstrumenta izmantoůanas 
veida, jo Ŀpaůi no tČ, kČda veida 
sagatave tiek apstrČdČta.
Centieties, lai vibrČcijas un 
trokůŏi bƇtu pīc iespījas zemČki. 
PasČkumi, lai samazinČtu vibrČcijas 
iedarbĿbu lietojot instrumentu, ir 
valkČt cimdus un ierobeƗot darba 
laiku. JČŏem vīrČ visas darbĿbas 
cikla daŉas (piemīram, reizes, kad 
elektroinstruments tiek izslīgts, 
un reizes, kad tas tiek ieslīgts, bet 
darbojas bez slodzes).
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m B5¤DINs-8MS�
u SlĿpījot plČnas metČla loksnes vai 

citas labi vibrījoůas konstrukcijas 
ar lielu virsmu, kopījČ trokůŏa 
emisija var bƇt daudz (lĿdz 
15 dB) lielČka par norČdĿtajČm 
trokůŏa emisijas vīrtĿbČm. 
Skaŏas starojums no ůČdiem 
apstrČdČjamiem priekůmetiem 
pīc iespījas jČnovīrů, izmantojot 
atbilstoůus pasČkumus, piemīram, 
smagus elastĿgus slČpījoůus 
paklČjiŏus. PaaugstinČta trokůŏa 
emisija jČŏem vīrČ arĿ trokůŏa 
iedarbĿbas riska novīrtījumČ 
un izvīloties piemīrotu dzirdes 
aizsardzĿbu.

NO5sDE
u NorČdĿtČ kopījČ vibrČciju vīrtĿba 

un noteiktČ trokůŏa emisijas 
vīrtĿba ir izmīrĿta saskaŏČ ar 
standartizītu testa metodi, un tČs 
var izmantot, lai salĿdzinČtu vienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u NorČdĿto kopījo vibrČcijas vīrtĿbu 
un noteikto trokůŏa emisijas 
vīrtĿbu var izmantot arĿ sČkotnījam 
slodzes novīrtījumam.

DroůĿbas norČdĿMumi

� 9ispČrĿgi droůĿbas 
norČdĿMumi 
elektroinstrumentiem

m B5¤DINs-8MS�
u Izlasiet visas droůĿbas 

norČdĿMumus, instrukciMas, 
aplƇkoMiet attīlus un 
tehniskos parametrus, kuri 
iekŉauti elektroinstrumenta 
komplektČciMČ. NolaidĿba, 
neievīrojot droůĿbas instrukcijas un 
norČdĿjumus, var izraisĿt elektrisku 
triecienu, ugunsgrīku un/vai 
smagus savainojumus.

SaglabČMiet visas droůĿbas 
norČdĿMumus un instrukciMas turpmČkai 
uzziŏai.
DroůĿbas norČdĿjumos izmantotais 
termins “elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem (ar tĿkla vadu) 
vai ar akumulatoru darbinČmiem 
elektroinstrumentiem (bez tĿkla vada).

Darba vietas droůĿba
1) 8zturiet darba vietu tĿru un 

labi apgaismotu. NekČrtĿba vai 
neapgaismotas darbavietas var 
izraisĿt negadĿjumus.

2) NedarboMieties ar 
elektroinstrumentu 
sprČdzienbĿstamČ vidī, kurČ ir 
viegli uzliesmoMoůi ůńidrumi, gČzes 
vai putekŉi. Elektroinstrumenti rada 
dzirksteles, kas var aizdedzinČt 
putekŉus vai izgarojumus.

3) Elektroinstrumenta lietoůanas 
laikČ turiet to droůČ attČlumČ no 
bīrniem un citČm personČm. Ja 
esat izklaidĿgs, varat zaudīt kontroli 
pČr elektroinstrumentu.
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ElektrodroůĿba
1) Elektroinstrumenta 

kontaktdakůai MČatbilst 
kontaktligzdai. .ontaktdakůu 
nekČdi nedrĿkst pČrveidot. 
NelietoMiet nevienu adaptera 
spraudni kopČ ar iezemītiem 
elektroinstrumentiem. NepČrveidotas 
kontaktdakůas un atbilstoůČs 
kontaktligzdas samazina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

2) Izvairieties no fiziska kontakta ar 
iezemītČm virsmČm, piemīram, 
caurulīm, sildĿtČMiem, krČsnĿm un 
ledusskapMiem. Ja jƇsu ńermenis 
ir iezemīts, palielinČs elektriskČs 
strČvas trieciena risks.

3) AizsargČMiet elektroinstrumentus 
no lietus vai mitruma. édens 
iekŉƇůana elektroinstrumentČ palielina 
elektriskČs strČvas trieciena risku.

�) NeizmantoMiet pieslīguma vadu, lai 
pČrnīsČtu elektroinstrumentu, to 
pakČrtu vai izvilktu kontaktdakůu 
no kontaktligzdas. Pieslīguma 
vadu neturiet karstuma, eŉŉas, 
asu malu vai kustĿgu daŉu 
tuvumČ. BojČti vai samezglojuůies 
pieslīguma vadi palielina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

5) -a MƇs strČdČMat ar 
elektroinstrumentu ČrČ, izmantoMiet 
tikai pagarinČtČMus, kas ir 
piemīroti arĿ izmantoůanai Črpus 
telpČm. sra lietoůanai piemīrota 
pagarinČtČja lietoůana samazina 
elektriskČs strČvas trieciena risku.

6) -a elektroinstrumenta darbĿba mit-
rumČ ir neizbīgama, izmantoMiet 
atlikuůČs strČvas ńīdes pČrtraucī-
Mu. AtlikuůČs strČvas ńīdes pČrtrau-
cīja lietoůana samazina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

Personu droůĿba
1) SekoMiet lĿdzi, skatieties, ko MƇs 

darČt, un strČdČMiet saprČtĿgi ar 

elektroinstrumentu. NelietoMiet 
elektroinstrumentu, Ma esat 
noguris vai narkotiku, alkohola 
reibumČ vai medikamentu 
ietekmī. NeuzmanĿbas brĿdis, 
lietojot elektroinstrumentu, var izraisĿt 
nopietnas traumas.

2) 9alkČMiet individuČlos 
aizsardzĿbas lĿdzekŉus un vienmīr 
aizsargbrilles. IndividuČlo 
aizsardzĿbas lĿdzekŉu, piemīram, 
putekŉu maskas, neslĿdoůu droůĿbas 
apavu, aizsargńiveres vai dzirdes 
aizsardzĿbas lĿdzekŉu izmantoůana 
atkarĿbČ no elektroinstrumenta veida 
un lietojuma samazina traumu risku.

3) Izvairieties no netĿůas 
iedarbinČůanas. Pirms pievienoMat 
to baroůanas avotam un�vai 
akumulatoram, paceŉat vai 
nīsČMat, pČrliecinieties, vai 
elektroinstruments ir izslīgts. Ja, 
nīsČjot elektroinstrumentu, 
turīsiet pirkstu uz slīdƗa vai, ja 
elektroinstruments ir pievienots 
baroůanas avotam, tas var izraisĿt 
nelaimes gadĿjumus.

�) Pirms elektroinstrumenta 
ieslīgůanas noŏemiet visus 
regulīůanas instrumentus vai 
uzgrieƗŏu atslīgas. Instruments 
vai atslīga, kas atrodas 
elektroinstrumenta rotījoůajČ daŉČ, 
var izraisĿt traumas.

5) Izvairieties no neparastas 
stČMas. Nodroůiniet droůu 
stČvīůanu un vienmīr saglabČMiet 
lĿdzsvaru. Tas ŉauj labČk kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītČs 
situČcijČs.

6) 9alkČMiet piemīrotu apĲīrbu. 
NevalkČMiet vaŉĿgu apĲīrbu vai 
rotaslietas. Neturiet matus, 
apĲīrbu un cimdus kustĿgo daŉu 
tuvumČ. VaŉĿgs apĲīrbs, rotaslietas 
vai gari mati var ieńerties kustĿgajČs 
daŉČs.
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7) -a ir iespīMams uzstČdĿt putekŉu 
nosƇkůanas un savČkůanas 
ierĿces, pČrliecinieties, ka tČs ir 
pareizi pievienotas un tiek pareizi 
izmantotas. Izmantojot putekŉu 
nosƇcīju, var samazinČt putekŉu 
radĿto risku.

�) NeŉauMieties viltus droůĿbas 
saMƇtai un neignorīMiet 
droůĿbas noteikumus par 
elektroinstrumentu, pat Ma 
pīc daudzČm lietoůanas 
reizīm MƇs Mau esat iepazinis 
elektroinstrumentu. NeuzmanĿga 
rĿcĿba sekundes laikČ var izraisĿt 
nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietoůana un 
rĿkoůanČs ar to
1) NepČrslogoMiet elektroinstrumentu. 

/ietoMiet darbam paredzīto 
elektroinstrumentu. Ar pareizo 
elektroinstrumentu jƇs varat strČdČt 
labČk un droůČk norČdĿtajČ jaudas 
diapazonČ.

2) NelietoMiet elektroinstrumentu, 
kura slīdzis ir 
boMČts. Elektroinstruments, kuru 
vairs nevar ieslīgt vai izslīgt, ir 
bĿstams, un tas ir jČremontī.

3) Pirms veicat ierĿces iestatĿMumus, 
mainČt darba instrumenta daŉas 
vai uzglabČMat elektroinstrumentu, 
izvelciet kontaktdakůu no 
kontaktligzdas un�vai noŏemiet 
noŏemamo akumulatoru. Ñis 
piesardzĿbas pasČkums novīrů 
elektroinstrumenta nejauůu 
iedarbinČůanu.

�) Nelietotos elektroinstrumentus 
glabČMiet bīrniem nepieeMamČ 
vietČ. NeŉauMiet izmantot 
elektroinstrumentu nevienai 
personai, kurai tas nav pazĿstams 
vai kura nav izlasĿMusi ůĿs 
instrukciMas. Elektroinstrumenti 

ir bĿstami, ja tos izmanto 
nepieredzījuůas personas.

5) 5ƇpĿgi kopiet elektroinstrumentu 
un darba instrumentu. PČrbaudiet, 
vai kustĿgČs daŉas darboMas 
pareizi un vai tČs nav iestrīguůas, 
vai daŉas nav salauztas vai 
saboMČtas tČ, ka tiek traucīta 
elektroinstrumenta darbĿba. Pirms 
elektroinstrumenta lietoůanas 
salaboMiet boMČtČs daŉas. Daudzus 
negadĿjumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

6) GriezīMinstrumentiem MČbƇt 
asiem un tĿriem. RƇpĿgi kopti 
griezījinstrumenti ar asČm grieůanas 
malČm mazČk iesprƇst un ir vieglČk 
vadČmi.

7) IzmantoMiet elektroinstrumentu, 
piederumus, ievietoůanas 
instrumentus utt., saskaŏČ ar 
ůĿm instrukciMČm. ±emiet vīrČ 
darba apstČkŉus un veicamo 
darbu. Elektroinstrumentu 
izmantoůana citČm vajadzĿbČm, nevis 
tČm, kurČm tie ir paredzīti, var izraisĿt 
bĿstamas situČcijas.

�) 5okturiem un satverůanas 
virsmČm MČbƇt sausČm, tĿrČm un 
bez eŉŉas un smīrvielas. Slidenie 
rokturi un satverůanas virsmas 
neŉauj droůi darbinČt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītČs 
situČcijČs.

Serviss
1) /Ƈdziet, lai MƇsu 

elektroinstrumentu remontī tikai 
kvalificīti speciČlisti un tikai ar 
oriĲinČlaMČm rezerves daŉČm. Tas 
nodroůina elektroinstrumenta 
droůĿbas uzturīůanu.
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� DroůĿbas norČdĿMumi 
slĿpmaůĿnČm

m B5¤DINs-8MS�
u MateriČlu putekŉi, piemīram, svina 

krČsas, daƗu veidu koka un metČla, 
var kaitīt veselĿbai.

u Saskare ar ůiem putekŉiem vai 
to ieelpoůana var bƇt bĿstama 
operatoram vai tuvumČ esoůČm 
personČm.

m B5¤DINs-8MS�

Lietojiet aizsargbrilles un 
putekŉu masku�

� DroůĿbas norČdĿMumi leŏńa 
slĿpmaůĿnČm

.opĿgi droůĿbas norČdĿMumi slĿpīůanai 
un grieůanai
1) Ño elektroinstrumentu var 

izmantot kČ slĿpmaůĿnu un leŏńa 
slĿpmaůĿnu. IevīroMiet visas 
droůĿbas norČdes, instrukciMas, 
ilustrČciMas un datus, ko saŏemat 
kopČ ar ierĿci. TurpmČko norČdĿjumu 
neievīroůana var izraisĿt strČvas 
triecienu, ugunsgrīku un/vai 
nopietnas traumas.

2) Ñis elektroinstruments nav 
piemīrots slĿpīůanai ar 
smilůpapĿru, strČdČůanai ar stiepŉu 
sukČm, pulīůanai un caurumu 
grieůanai. Lietojumi, kuriem 
elektroinstruments nav paredzīts, 
var radĿt apdraudījumu un traumas.

3) NeizmantoMiet elektroinstrumentu 
tČdČm funkciMČm, kurČm tas 
nav skaidri paredzīts un ko nav 
paredzīMis tČ raƗotČMs. ÑČda 
pČrbƇve var izraisĿt kontroles 
zaudīůanu un smagas traumas.

�) NelietoMiet darba instrumentus, 
kurus raƗotČMs nav speciČli 
izstrČdČMis un noteicis ůĿ 
elektroinstrumenta lietoůanai. Lai 
arĿ jƇs varat piestiprinČt papildu 
aprĿkojumu pie elektroinstrumenta, 
tas negarantī droůu lietoůanu.

5) Ievietoůanas instrumenta 
pieŉauMamaMam grieůanČs 
Čtrumam MČbƇt vismaz tikpat 
lielam kČ maksimČlaMam 
Čtrumam, kas norČdĿts uz 
elektroinstrumenta. Piederumi, kas 
grieƗas ČtrČk, nekČ atŉauts, var salƇzt 
un lidot apkČrt.

6) Ievietoůanas instrumenta 
diametram un biezumam ir 
MČatbilst elektroinstrumenta izmīru 
specifikČciMČm. Nepareizi nomīrĿtus 
darba instrumentus nevar atbilstoůi 
nodroůinČt vai kontrolīt.

7) Darba instrumenta stiprinČMuma 
izmīriem MČsakrĿt ar 
elektroinstrumenta stiprinČMumu 
izmīriem. Ja elektroinstrumentam 
neprecĿzi pievieno ievietoůanas 
instrumentus, tie rotī nevienmīrĿgi, 
ŉoti spīcĿgi vibrī un var izraisĿt 
vadĿbas zaudīůanu.

�) NelietoMiet boMČtus darba 
instrumentus. Pirms katras 
lietoůanas reizes pČrbaudiet 
ievietoůanas instrumentus, 
piemīram, slĿpīůanas diskus, 
vai taMos nav ůńembu un plaisu, 
slĿpīůanas diskus, vai nav plaisu, 
nodiluma vai izteikta nolietoMuma. 
-a elektroinstruments vai darba 
instruments nokrĿt, pČrbaudiet, 
vai tas nav boMČts un vai lietoMat 
neboMČtu darba instrumentu. .ad 
esat pČrbaudĿMis un izmantoMis 
ievietoůanas instrumentu, 
uzturieties un nodroůiniet, lai 
tuvumČ esoůČs personas uzturas 
Črpus rotīMoůČ ievietoůanas 
instrumenta plaknes un ŉauMiet 
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ierĿcei 1 minƇti darboties ar 
maksimČlo Čtrumu. ÑajČ pČrbaudes 
periodČ parasti salƇst bojČti 
ievietoůanas instrumenti.

�) 9alkČMiet individuČlos 
aizsardzĿbas lĿdzekŉus. AtkarĿbČ 
no lietoMuma izmantoMiet pilnu 
seMas aizsargu, acu aizsargu 
vai aizsargbrilles. 9aMadzĿbas 
gadĿMumČ valkČMiet putekŉu 
masku, dzirdes aizsardzĿbas 
lĿdzekŉus, aizsargcimdus vai 
Ŀpaůu priekůautu, kas pasargČs 
MƇs no griezumu un materiČlu 
daŉiŏČm. Acis jČaizsargČ no 
lidojoůiem sveůńermeŏiem, kas 
rodas daƗČdu lietojumu laikČ. Putekŉu 
vai elpoůanas orgČnu aizsardzĿbas 
maska filtrī putekŉus, kas rodas 
lietoůanas laikČ. Ilga atraůanČs skaŉČ 
troksnĿ var izraisĿt dzirdes zudumu.

10) GČdČMiet, lai citi cilvīki atrastos 
droůČ attČlumČ no darba zonas. 
Ikvienam, kas ienČk darba zonČ, 
ir MČlieto individuČlie aizsardzĿbas 
lĿdzekŉi. Sagataves fragmenti vai 
salauzti ievietoůanas instrumenti var 
lidot apkČrt un izraisĿt traumas pat 
Črpus tieůČs darba zonas.

11) .ad veicat darbus, kuros darba 
instruments var trČpĿt paslīptČs 
elektropČrvades lĿniMČs vai paůa 
vadČ, turiet elektroinstrumentu 
tikai pie izolītČs satverůanas 
virsmas. Kontakts ar vadu zem 
sprieguma var arĿ pakŉaut sprieguma 
iedarbĿbai ierĿces metČla daŉas un 
izraisĿt elektriskČs strČvas triecienu.

12) StrČvas vadu turiet droůČ 
attČluma no svČrstĿgiem darba 
instrumentiem. Ja zaudījat 
kontroli pČr ierĿci, var tikt pČrgriezts 
vai aizńerts strČvas vads un 
jƇsu plauksta vai roka var iekŉƇt 
svČrstĿgajČ darba instrumentČ.

13) Nekad nenolieciet 
elektroinstrumentu uzglabČůanai, 

kamīr ievietoůanas instruments 
nav pilnĿbČ apstČMies. Rotījoůais 
ievietoůanas instruments var 
saskarties ar uzglabČůanas virsmu, 
kČ rezultČtČ jƇs varat zaudīt kontroli 
pČr elektroinstrumentu.

1�) Nedarbiniet elektroinstrumentu tČ 
pČrnīsČůanas laikČ. JƇsu apĲīrbs 
var aizńerties, nejauůi saskaroties ar 
rotījoůo ievietoůanas instrumentu, 
un ievietoůanas instruments var 
ieurbties jƇsu ńermenĿ.

15) 5egulČri tĿriet elektroinstrumenta 
ventilČciMas atveres. Motora 
ventilators ievelk putekŉus korpusČ, 
un liels metČla putekŉu uzkrČjums var 
radĿt elektriskus apdraudījumus.

16) NelietoMiet elektroinstrumentu 
viegli uzliesmoMoůu materiČlu 
tuvumČ. Dzirksteles var aizdedzinČt 
ůos materiČlus.

17) NeizmantoMiet ievietoůanas 
instrumentus, kuriem 
nepiecieůams ůńidrs dzesīůanas 
ůńidrums. édens vai citu ůńidro 
dzesīůanas ůńidrumu izmantoůana 
var izraisĿt strČvas triecienu.

Papildu droůĿbas norČdĿMumi visiem 
lietoMumiem ֑ atsitiens un attiecĿgie 
droůĿbas norČdĿMumi:

Atsitiens ir pīkůŏa reakcija, ko izraisa 
rotījoůa ievietoůanas instrumenta, 
piemīram, slĿpīůanas diska, slĿpripas, 
stiepŉu sukas utt. aizńerůanČs vai 
blońīůanČs. AizńerůanČs vai blońīůanČs 
izraisa pīkůŏu rotījoůČ ievietoůanas 
instrumenta apstČůanos. Tas izraisa 
nekontrolītu elektroinstrumenta 
paČtrinČjumu pret ievietoůanas 
instrumenta rotČcijas virzienu 
noblońīůanČs vietČ.
Piemīram, ja slĿpīůanas disks aizńeras 
vai iestrīgst sagatavī, slĿpīůanas 
diska mala, kas iegrimst sagatavī, var 
aizńerties, izraisot slĿpīůanas diska 
atdalĿůanos vai atsitienu. Pīc tam 
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slĿpīůanas disks pČrvietojas virzienČ 
uz operatoru vai prom no viŏa atkarĿbČ 
no diska rotČcijas virziena blońīůanas 
punktČ. ÑajČ procesČ slĿpīůanas diski 
var arĿ salƇzt.
Atsitiens ir nepareizas vai kŉƇdainas 
elektroinstrumenta lietoůanas rezultČts. 
To var novīrst, veicot atbilstoůus 
piesardzĿbas pasČkumus, kČ aprakstĿts 
turpmČk.
1) Stingri turiet elektroinstrumentu 

un novietoMiet ńermeni un rokas 
tČ, lai varītu absorbīt atsitiena 
spīku. 9ienmīr izmantoMiet papildu 
rokturi, Ma tas ir pieeMams, lai pīc 
iespīMas labČk kontrolītu atsitiena 
spīku vai reakciMas momentus 
ieskrīMiena laikČ. Operators var 
kontrolīt atsitiena un reakcijas 
spīku, veicot atbilstoůus 
piesardzĿbas pasČkumus.

2) Nekad nelieciet roku 
pie svČrstĿgaMiem darba 
instrumentiem. Atsitiena gadĿjumČ 
ievietoůanas instruments var 
pČrvietoties virs rokas.

3) Izvairieties no tČs zonas, kurČ 
elektroinstruments atsitiena 
gadĿMumČ pČrvietoMas. Atsitiens 
virza elektroinstrumentu pretījČ 
virzienČ pret slĿpīůanas diska kustĿbu 
blońīůanas punktČ.

�) ¤paůi uzmanĿgi strČdČMiet 
stƇru, asu malu u. c. zonČ. 
NepieŉauMiet, ka darba instrumenti 
atlec no sagataves vai taMČ 
nosprƇst. Rotījoůais ievietoůanas 
instruments mīdz iestrīgt stƇros, 
asČs apmalīs vai atlecot. Tas izraisa 
kontroles zudumu jeb atsitienu.

5) NeizmantoMiet ńīdes zČĲa asmeni 
koka grieůanai, segmentītu 
dimanta grieůanas disku ar 
attČlumu starp segmentiem, 
kas lielČks par 10 mm, vai 
zobainu zČĲa asmeni. ÑČdi darba 

instrumenti bieƗi izraisa atsitienu un 
kontroles zudumu.

¤paůi droůĿbas norČdĿMumi slĿpīůanai 
un abrazĿvaMai grieůanai
1) IzmantoMiet tikai tČdas 

slĿpripas, kas ir apstiprinČtas 
MƇsu elektroinstrumentam, 
un ůĿm slĿpripČm paredzīto 
aizsargapvalku. SlĿpripas, kas nav 
paredzītas elektroinstrumentam, nav 
iespījams pienČcĿgi aizsargČt, un tČs 
ir nedroůas.

2) Ar klońi darbinČmus slĿpīůanas 
diskus MČuzstČda tČ, lai to 
slĿpīůanas virsma neizvirzĿtos 
virs aizsargapvalka malas 
plaknes. Nepareizi uzstČdĿtu 
slĿpīůanas disku, kas izvirzČs virs 
aizsargapvalka malas plaknes, nevar 
pienČcĿgi aizsargČt.

3) Aizsargapvalkam MČbƇt 
droůi piestiprinČtam pie 
elektroinstrumenta un, lai 
nodroůinČtu maksimČlu 
droůĿbu, noregulītam tČ, lai 
pīc iespīMas mazČka atklČta 
slĿpripas daŉa bƇtu vīrsta pret 
operatoru. Aizsargapvalks palĿdz 
pasargČt operatoru no atlƇzČm, 
nejauůas saskares ar slĿpripu un 
dzirkstelīm, kas var aizdedzinČt 
apĲīrbu.

�) SlĿpripas drĿkst izmantot tikai 
ieteiktaMiem lietoMumiem. 
Piemīram: Nekad neslĿpīMiet 
ar grieůanas diska sČnu 
virsmu. Grieůanas diski ir paredzīti 
materiČla atdalĿůanai ar diska malu. 
SČnu spīks uz ůĿm slĿpripČm var tos 
salauzt.

5) IzvīlītaMai slĿpripai vienmīr 
lietoMiet neboMČtus, pareiza 
izmīra un formas stiprinČMuma 
atlokus. Piemīroti atloki atbalsta 
slĿpripu un tČdījČdi samazina 
slĿpripas salƇůanas risku. Grieůanas 
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disku atloki var atůńirties no citu 
slĿpīůanas disku atlokiem.

6) NeizmantoMiet nolietotus 
slĿpīůanas diskus, ka 
izmantoti lielČkiem 
elektroinstrumentiem. LielČku 
elektroinstrumentu slĿpīůanas diski 
nav paredzīti lietoůanai ar mazČkiem 
elektroinstrumentiem, kam ir lielČki 
apgriezieni, un var salƇzt.

7) -a diski tiek izmantoti diviem 
mīrńiem, vienmīr izmantoMiet 
atbilstoůu aizsargapvalku, 
kas piemīrots veicamaMam 
pielietoMumam. Neizmantojot 
pareizu aizsargapvalku, var netikt 
nodroůinČta vīlamČ ekranīůana un 
var rasties smagas traumas.

Papildu droůĿbas norČdĿMumi par 
grieůanu
1) Izvairieties no grieůanas diska 

blońīůanas vai pČrmīrĿga 
kontaktspiediena. Neveiciet pČrČk 
dziŉus griezumus. Grieůanas diska 
pČrslodze palielina tČ noslogojumu 
un sasvīrůanČs vai iestrīgůanas 
risku, tČdījČdi palielinot atsitiena vai 
slĿpripas lƇzuma iespījamĿbu.

2) Izvairieties no darba zonas 
rotīMoůČ grieůanas diska priekůČ 
un aizmugurī. Ja sagatavī 
pČrvietojat grieůanas disku virzienČ 
prom no sevis, atsitiena gadĿjumČ 
elektroinstruments ar rotījoůo disku 
ar centrbīdzes spīku var tik izsviests 
jums tieůi virsƇ.

3) -a grieůanas disks iesprƇst vai 
MƇs pČrtraucat darbu, izslīdziet 
ierĿci un turiet to nekustĿgi, lĿdz 
disks apstČMas. Nekad nemīĲiniet 
izvilkt rotīMoůu grieůanas disku 
no griezuma, Mo pretīMČ gadĿMumČ 
var rasties atsitiens. Nosakiet un 
novīrsiet aizńerůanČs cīloni.

�) Neieslīdziet atkČrtoti 
elektroinstrumentu, kamīr tas 

atrodas sagatavī. Pirms turpinČt 
grieůanu, ŉauMiet grieůanas 
diskam vispirms sasniegt tČ pilnu 
Čtrumu. PretījČ gadĿjumČ disks var 
aizńerties, izvirzĿties no sagataves vai 
izraisĿt atsitienu.

5) Atbalstiet plČtnes vai lielas 
sagataves, lai samazinČtu atsitiena 
risku, ko izraisa iestrīdzi grieůanas 
disks. Lieli sagataves gabali var 
saliekties paůi zem sava svara. 
Sagatavei jČbƇt atbalstĿtai abČs 
diska pusīs, turklČt ne tikai atdaloůČ 
griezuma tuvumČ, bet arĿ malČs.

6) Esiet Ŀpaůi piesardzĿgs attiecĿbČ 
uz ֚grieůanu dziŉumČ֛ esoůaMČs 
sienČs vai citČs nepČrredzamČs 
vietČs. Iegremdīts grieůanas disks 
var izraisĿt atsitienu, grieƗot gČzes vai 
Ƈdens caurules, elektrĿbas vadus vai 
citus priekůmetus.

7) Neveiciet nekČdus izliektus 
griezumus. Grieůanas diska 
pČrslodze palielina tČ noslogojumu 
un sasvīrůanČs vai iestrīgůanas 
risku, tČdījČdi palielinot atsitiena vai 
slĿpripas lƇzuma iespījamĿbu, kas var 
radĿt smagas traumas.

Papildu droůĿbas norČdĿMumi leŏńa 
slĿpmaůĿnČm
1) IzstrČdČjumu pievienojiet tikai 

kontaktligzdai ar noplƇdes strČvas 
aizsargierĿci (RCD slīdzis) ar izmīrĿto 
noplƇdes strČvu, kas nepČrsniedz 
30 mA.

2) TĿkla kabelis un pagarinČtČjs 
nedrĿkst atrasties diska tuvumČ. 
BojČjuma vai pČrgrieůanas gadĿjumČ 
uzreiz izvelciet kontaktdakůu no 
kontaktligzdas. Nepieskarieties 
vadam, pirms tas nav atvienots no 
tĿkla. Rodas strČvas trieciena risks.

3) Ja elektroinstrumenta pieslīguma 
vads ir bojČts, tas jČnomaina ar Ŀpaůi 
sagatavotu pieslīguma vadu, ko 
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var iegČdČties klientu apkalpoůanas 
dienestČ.

�) Izmantojiet tikai tČdus slĿpīůanas 
diskus, kuru uzdrukČtais apgriezienu 
skaits ir vismaz tikpat liels, cik 
norČdĿts izstrČdČjuma datu plČksnĿtī.

5) Pirms lietoůanas vizuČli pČrbaudiet 
slĿpīůanas disku. Nelietojiet bojČtus 
vai deformītus diskus. Nomainiet 
nolietotu disku.

6) PČrliecinieties, ka slĿpīůanas 
laikČ raduůČs dzirksteles nerada 
nekČdu bĿstamĿbu, piemīram, 
netraumī cilvīkus vai neaizdedzina 
uzliesmojoůas vielas.

7) SlĿpīůanas laikČ vienmīr valkČjiet 
aizsargbrilles, aizsargcimdus, 
elpoůanas orgČnu aizsardzĿbas un 
dzirdes aizsardzĿbas lĿdzekŉus.

�) Nekad nelieciet pirkstus starp 
disku un dzirksteŉu aizsargu vai 
aizsargapvalku tuvumČ. PastČv 
saspieůanas risks.

�) IzstrČdČjuma rotījoůČs daŉas 
funkcionČlu iemeslu dīŉ nevar 
bƇt ekranītas. TČpīc rĿkojieties 
piesardzĿgi un labi nostipriniet 
sagatavi, lai izvairĿtos no slĿdīůanas, 
kas var izraisĿt jƇsu roku saskari ar 
slĿpīůanas disku.

10) SlĿpīůanas laikČ sagatave kŉƇst 
karsta. Nepieskarieties apstrČdČtajai 
vietai, ŉaujiet tai atdzist. PastČv 
apdegumu risks. Neizmantojiet 
dzesīůanas ůńidrumu vai tamlĿdzĿgas 
vielas.

11) NestrČdČjiet ar izstrČdČjumu, ja 
esat noguris vai lietojis alkoholu vai 
tabletes. Vienmīr laicĿgi ieplČnojiet 
darba pČrtraukumu.

12) Izslīdziet izstrČdČjumu un izvelciet 
kontaktdakůu

– Lai atbrĿvotu blońītu darba 
instrumentu,

– Ja pieslīguma vads ir bojČts vai ir 
sagriezies,

– Neparastu trokůŏu gadĿjumČ.

Ja ir jČnomaina pieslīguma vads, tas 
jČdara raƗotČjam vai tČ pČrstČvim, lai 
izvairĿtos no droůĿbas apdraudījuma.

� 9ibrČciMu un trokůŏu 
samazinČůana

Lai samazinČtu vibrČciju un trokůŏa 
ietekmi, ierobeƗojiet lietoůanas laiku, 
izmantojiet zemas vibrČcijas un zema 
trokůŏa lĿmeŏa reƗĿmus un valkČjiet 
individuČlos aizsardzĿbas lĿdzekŉus.

TurpmČk minītie pasČkumi palĿdz 
samazinČt ar vibrČcijČm un troksni 
saistĿtos riskus:

  Izmantojiet izstrČdČjumu tikai 
paredzītajam lietojumam un, kČ 
aprakstĿts instrukcijČs.

  PČrliecinieties, ka izstrČdČjums ir 
nevainojami un labi uzturīts.

  IzstrČdČjumam lietojiet pareizos 
darba instrumentus un pČrliecinieties, 
ka tie ir labČ darba stČvoklĿ.

  Stingri turiet izstrČdČjumu aiz 
rokturiem/satverůanas virsmČm.

  Veiciet izstrČdČjuma apkopi saskaŏČ 
ar instrukcijČm un nodroůiniet 
pietiekamu eŉŉoůanu (ja piemīrojams).

  PlČnojiet darba plƇsmu tČ, lai 
izstrČdČjumus ar augstu vibrČcijas 
lĿmeni izmantotu ilgČkČ laika periodČ.

� 5ĿcĿba ČrkČrtas situČciMČs
Izmantojiet lietoůanas instrukciju, lai 
iepazĿtos ar izstrČdČjuma lietoůanu. 
Iegaumījiet droůĿbas norČdĿjumus un 
stingri ievīrojiet tos. Tas palĿdz izvairĿties 
no riskiem un apdraudījumiem.

  Lietojot izstrČdČjumu, vienmīr 
ievīrojiet piesardzĿbu, lai agrĿnČ 
stadijČ varītu identificīt bĿstamĿbu 
un attiecĿgi rĿkoties. stra iejaukůanČs 
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var novīrst nopietnas traumas un 
mantas bojČjumus.

  Ja izstrČdČjums darbojas kŉƇdaini, 
izslīdziet to un atvienojiet no 
elektrotĿkla. Pirms atkČrtotas 
ekspluatČcijas lƇdziet, lai kvalificīts 
speciČlists to pČrbauda un 
nepiecieůamĿbas gadĿjumČ salabo.

� Citi riski
NO5sDE
u IzstrČdČjums darbĿbas laikČ rada 

elektromagnītisko lauku� Noteiktos 
apstČkŉos elektromagnītiskais 
lauks var ietekmīt aktĿvos vai 
pasĿvos medicĿniskos implantus� 
Lai samazinČtu nopietnu vai 
letČlu traumu risku, mīs iesakČm 
personČm ar medicĿniskajiem 
implantiem pirms izstrČdČjuma 
lietoůanas konsultīties ar Črstu un 
medicĿniskČ implanta raƗotČju�

Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrČdČjumu, 
pastČv potenciČls traumu un mantas 
bojČjumu risks. SaistĿbČ ar izstrČdČjuma 
uzbƇvi un dizainu cita starpČ var rasties 
turpmČk minītie apdraudījumi:

  VibrČciju emisiju radĿtais veselĿbas 
apdraudījums, ja izstrČdČjums, kuru 
ilgstoůi lieto, netiek pareizi pČrvaldĿts 
un apkopts.

  Personu traumas un mantas 
bojČjumi, kas raduůies bojČtu 
griezījinstrumentu vai pīkůŏa 
slīpta priekůmeta trieciena rezultČtČ 
lietoůanas laikČ.

  Traumu un mantas bojČjuma risks, ko 
rada lidojoůi priekůmeti.

� Darba instrukciMas

m B5¤DINs-8MS�
u Izvīloties instrumentu, ievīrojiet, 

lai tČ atŉautais apgriezienu skaits 
bƇtu vismaz tik liels kČ norČdĿtais 
izstrČdČjuma maksimČlais 
apgriezienu skaits.

u Izvīloties disku, ievīrojiet 
maksimČli pieŉaujamo diametru un 
maksimČli atŉauto biezumu.

� SlĿpīůana
(H att.)

m B5¤DINs-8MS�
u Nekad neizmantojiet grieůanas 

diskus slĿpīůanai.
u IzstrČdČjumu drĿkst lietot ar 

slĿpīůanas disku tikai ar uzstČdĿtu 
aizsargapvalku [7].

u Izmantojiet tikai sertificītus 
slĿpīůanas diskus.

u Aizsargapvalks [7] slĿpīůanai ir 
ieprieků samontīts.

  Ar darba leŏńi no 30؃ lĿdz 
�0؃ slĿpīůanČ sasniegsiet vislabČko 
rezultČtu.

o Aizsargapvalka [7] iestatĿůana vai 
noŏemůana: Skatiet “Aizsargapvalka 
iestatĿůana/demontČƗa֛.

o Uz sagatavi izdariet tikai mīrenu 
spiedienu. VienmīrĿgi pČrvietojiet 
izstrČdČjumu uz priekůu un atpakaŉ.

� Griešana
(G att.)

m B5¤DINs-8MS�
u Nekad neizmantojiet slĿpīůanas 

diskus grieůanai�
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m B5¤DINs-8MS�
u IzstrČdČjumu drĿkst lietot ar 

grieůanas disku [6] tikai ar 
uzstČdĿtu aizsargapvalku [7].

  DrĿkst izmantot tikai pČrbaudĿtus, 
ar ůńiedru pastiprinČtus grieůanas 
diskus [6], kČ arĿ grieůanas diskus ar 
dimantu pČrklČjumu.

o Aizsargapvalks [7] ir ieprieků 
samontīts. Aizsargapvalka 
uzliktŏa [�] uzstČdĿůana: Skatiet 
“Aizsargapvalka iestatĿůana/
demontČƗa֛ un “Uzliktŏa montČƗa uz 
aizsargapvalka/demontČƗa֛.

o StrČdČjiet pČrsvarČ ar zemu padeves 
Čtrumu. Uz sagatavi izdariet tikai 
mīrenu spiedienu.

o Vienmīr strČdČjiet pretkustĿbČ. TČ 
izstrČdČjums nekontrolīti netiks 
izspiests no griezuma.

� Spriegoůanas uzgrieƗŏu 
atslīgas glabČůana

  Spriegoůanas uzgrieƗŏu atslīgu [�]
var uzglabČt rokturĿ [1] (A att.).

� MontČƗa

m PIESA5DZ¤B8� Traumu risks�
u Ievīrojiet, lai darbam bƇtu 

pietiekami vietas un netiktu 
apdraudītas citas personas.

u Pirms lietoůanas sČkůanas jČbƇt 
pienČcĿgi uzstČdĿtiem visiem 
vČkiem un aizsargmehČnismiem.

u Pirms jebkČdu izstrČdČjuma 
iestatĿjumu veikůanas vienmīr 
izvelciet kontaktdakůu [9].

� 5oktura montČƗa
(A att.)

m B5¤DINs-8MS�
u IzstrČdČjumu drĿkst lietot tikai ar 

uzstČdĿtu rokturi [1].

o PieskrƇvījiet rokturi vĿtne rokturim. 
AtkarĿbČ no darba tehnikas izvīlieties 
vĿtni rokturim pa kreisi [5], pa labi vai 
augůČ  [2] pie izstrČdČjuma (A att.).

� Aizsargapvalka iestatĿůana�
demontČƗa

(D att.)

NO5sDE
u Aizsargapvalks [7] ir ieprieků 

uzmontīts uz izstrČdČjuma.
u Noregulījiet aizsargapvalka [7]

pozĿciju, ja lietoůanas laikČ 
konstatījat, ka tas nenodroůina 
optimČlu aizsardzĿbu.

o Iestatiet aizsargapvalku [7] tČ, lai 
lidojoůas dzirksteles vai atdalĿjuůČs 
detaŉas nevarītu trČpĿt lietotČjam vai 
apkČrtījiem cilvīkiem.

o Iestatiet aizsargapvalku [7] tČ, lai 
lidojoůas dzirksteles neaizdedzinČtu 
uzliesmojoůas detaŉas, tostarp 
apkČrtījČs detaŉas.

Aizsargapvalka demontČƗa

o Aizsargapvalka [7] noŏemůana:
Izŏemiet skrƇves [�], izmantojot 
nelielu priekůmetu, piemīram, mazu 
skrƇvgriezi (D att.).
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� 8zliktŏa montČƗa uz 
aizsargapvalka�demontČƗa

(E att.)

8zliktŏa montČƗa

1. Uzlieciet aizsargapvalka uzliktni [�]
ar pusi, uz kuras ar bultiŏu 
norČdĿts kustĿbas virziens, uz 
aizsargapvalka [7].

2. UzbĿdiet uzliktni [�] uz 
aizsargapvalka [7], lĿdz tas dzirdami 
nofiksījas.

8zliktŏa demontČƗa

1. Atblońījiet aizsargapvalka 
uzliktni [�], nobĿdot aizturi [�] no 
aizsargapvalka [7].

2. Nogrieziet uzliktni [�] no 
aizsargapvalka [7].

� Diska montČƗa�demontČƗa
(F att.)

NO5sDE
u Ja uz diska ir norČdĿts grieůanČs 

virziens, montČƗas laikČ ievīrojiet, 
lai tas saskanītu ar izstrČdČjuma 
grieůanČs virzienu. Tas ir norČdĿts 
uz izstrČdČjuma blakus vČrpstas 
fiksČcijas taustiŏam [8] ( ).

u Ievīrojiet, lai stiprinČůanas 
atloks [�] (B att.) uz izstrČdČjuma 
bƇtu uzlikts tČ, ka izgriezumi 
stiprinČůanas atlokČ ieńeras 
izstrČdČjuma malČ. StiprinČůanas 
vČrpstai [�] jČgrieƗas lĿdzi, kad 
grieƗat stiprinČůanas atloku.

1. Spiediet vČrpstas fiksČcijas 
taustiŏu [8].

2. Pagrieziet stiprinČůanas vČrpstu [�], 
lĿdz vČrpstas fiksators nofiksī 
stiprinČůanas vČrpstu. Turpiniet 

turīt nospiestu vČrpstas fiksČcijas 
taustiŏu [8].

3. AtskrƇvījiet spriegoůanas 
uzgriezni  [�] ar spriegoůanas 
uzgrieƗŏu atslīgu [�]. Varat atlaist 
vČrpstas fiksČcijas taustiŏu [8].

4. Uzlieciet vajadzĿgo disku uz 
stiprinČůanas atloka [�] (B att.). 
Diska uzraksti principČ atrodas 
izstrČdČjuma virzienČ.

5. Uzlieciet atpakaŉ spriegoůanas 
uzgriezni  [�] uz stiprinČůanas 
vČrpstas [�]. Spriegoůanas 
uzgrieƗŏa plakanČ puse atrodas 
darba instrumenta virzienČ, ja diska 
stiprinČjuma biezums ir < 5 mm.
Ja diska stiprinČjums ir ≥ 5 mm, 
pagrieziet spriegoůanas uzgriezni [�]
(B att.).

6. Nospiediet vČrpstas fiksČcijas 
taustiŏu [8] un pagrieziet 
stiprinČůanas vČrpstu [�], lĿdz 
vČrpstas fiksators nofiksī 
stiprinČůanas vČrpstu. Atkal 
pievelciet spriegoůanas uzgriezni  [�]
ar spriegoůanas uzgrieƗŏu 
atslīgu [�]. Varat atlaist vČrpstas 
fiksČcijas taustiŏu.

Diska demontČƗa

1. Spiediet vČrpstas fiksČcijas 
taustiŏu [8] (A att.).

2. Pagrieziet stiprinČůanas vČrpstu [�], 
lĿdz vČrpstas fiksators nofiksī 
stiprinČůanas vČrpstu.

3. Turpiniet turīt nospiestu vČrpstas 
fiksČcijas taustiŏu  [8].

4. AtbrĿvojiet spriegoůanas uzgriezni  [�]
(B att.) ar spriegoůanas uzgrieƗŏu 
atslīgu [�] (A att.).

5. Atlaidiet vČrpstas fiksČcijas 
taustiŏu [8].

6. Noŏemiet spriegoůanas uzgriezni [�]
un stiprinČůanas atloku [�] (B att.) 
un grieůanas vai slĿpīůanas disku no 
stiprinČůanas vČrpstas [�].
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� Lietošana

m B5¤DINs-8MS�
Izslīdziet izstrČdČjumu un 
izvelciet kontaktdakůu [9].
¬aujiet izstrČdČjumam atdzist.

m B5¤DINs-8MS�
Instrumenta maiŏas gadĿjumČ 
lietojiet aizsargcimdus, lai 
izvairĿtos no grieztČm traumČm.

m B5¤DINs-8MS�
u Spriegoůanas uzgriezni [�] nedrĿkst 

pievilkt pČrČk stipri, lai izvairĿtos no 
diska un uzgrieƗŏa salƇůanas.

m PIESA5DZ¤B8� Traumu risks�

u Pirms visu darbu veikůanas 
ar izstrČdČjumu atvienojiet 
kontaktdakůu [9].

u Izmantojiet tikai raƗotČja ieteiktos 
slĿpīůanas diskus. Citu darba 
instrumentu un citu piederumu 
izmantoůana var radĿt traumu risku.

u Izmantojiet tikai piederumus, uz 
kuriem ir informČcija par raƗotČju, 
saistvielas veidu, izmīriem un 
pieŉaujamo apgriezienu skaitu.

u Izmantojiet tikai piederumus, kuru 
uzdrukČtais apgriezienu skaits ir 
vismaz tikpat liels, cik norČdĿts 
izstrČdČjuma datu plČksnĿtī.

u Neizmantojiet salauztus, 
saplaisČjuůus vai citČdi bojČtus 
slĿpīůanas diskus.

u Nekad nelietojiet izstrČdČjumu bez 
aizsargierĿcīm.

m PIESA5DZ¤B8� Traumu risks�

u Atbalstiet plČtnes vai sagataves, 
lai samazinČtu atsitiena risku 
iestrīguůa grieůanas diska [6] dīŉ. 
Lieli sagataves gabali var saliekties 
paůi zem sava svara. Sagatavei 
jČbƇt atbalstĿtai abČs diska pusīs 
ne tikai grieůanas diska tuvumČ, 
bet arĿ malČs.

u Kad izstrČdČjums darbojas, turiet 
rokas prom no diska. PastČv 
savainoůanČs risks.

NO5sDE

NorČdĿMumi par nomaiŏu

u Nekad nelietojiet izstrČdČjumu bez 
aizsargierĿcīm.

u PČrliecinieties, ka uz instrumenta 
norČdĿtais apgriezienu skaits ir 
vienČds vai lielČks par izmīrĿto 
izstrČdČjuma tukůgaitas 
apgriezienu skaitu.

u PČrliecinieties, vai instrumenta 
izmīri atbilst izstrČdČjumam.

u Lietojiet tikai nevainojamus diskus 
(skaŏas izmīĲinČjums: atsitot 
ar plastmasas Čmuru, dzirdama 
dzidra skaŏa).

u Neizurbiet pČrČk mazu montČƗas 
caurumu slĿpīůanas diskČ.

u Neizmantojiet atseviůńus 
redukcijas ieliktŏus vai adapterus, 
lai pielČgotu slĿpīůanas diskus ar 
lielu caurumu.

u Neizmantojiet zČĲa plČtnes.
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NO5sDE

u Lai nospriegotu slĿpīůanas 
instrumentus, drĿkst izmantot tikai 
pievienotos spriegoůanas atlokus. 
StarplikČm starp spriegoůanas 
atloku un slĿpīůanas instrumentiem 
jČbƇt no elastĿgČm vielČm, 
piemīram, gumijas, mĿksta kartona 
utt.

u Atkal pilnĿbČ uzstČdiet izstrČdČjumu 
pīc instrumenta maiŏas.

� Ieslīgůana un izslīgůana

m B5¤DINs-8MS�
u Ievīrojiet, lai tĿkla pieslīguma 

spriegums sakristu ar izstrČdČjuma 
datu plČksnĿtes datiem.

m B5¤DINs-8MS� Traumu risks�
u Pīc izstrČdČjuma izslīgůanas 

instruments darbojas pīc inerces.

1. Pievienojiet kontaktdakůu [9]
kontaktligzdai.

2. Lai ieslīgtu, spiediet ieslīgůanas/
izslīgůanas bĿdslīdzi [3] (A att.) uz 
priekůu izstrČdČjuma virzienČ un 

pīc tam spiediet to izstrČdČjuma 
satverůanas virsmas virzienČ.

3. Pīc ieslīgůanas nogaidiet, lĿdz 
izstrČdČjums ir sasniedzis savu maks. 
apgriezienu skaitu. Tad sČciet darbu.

4. Lai izslīgtu, atlaidiet ieslīgůanas/
izslīgůanas bĿdslīdzi [3].
IzstrČdČjums izslīdzas.

Testīůanas darbĿba

o Pirms pirmČ darba un pīc katras 
instrumenta maiŏas veiciet testa 
izmīĲinČjumu bez slodzes.

o Nekavījoties izslīdziet izstrČdČjumu, 
ja instruments darbojas ar 
traucījumiem, rodas ievīrojamas 
vibrČcijas vai dzirdami neparasti 
trokůŏi.

� PastČvĿgais reƗĿms
1. Ieslīdziet izstrČdČjumu.
2. PastČvĿgČ reƗĿma ieslīgůana: Iestatiet 

ieslīgůanas/izslīgůanas bĿdslīdzi [3]
(A att.) ieslīgtČ stČvoklĿ, spieƗot to uz 
priekůu izstrČdČjuma virzienČ.

3. PastČvĿgČ reƗĿma izslīgůana: ¤si 
spiediet ieslīgůanas/izslīgůanas 
bĿdslīdzi [3] (A att.) izstrČdČjuma 
satverůanas virsmas virzienČ. 
IzstrČdČjums izslīdzas.

� .ŉƇdu novīrůana

m B5¤DINs-8MS� ElektriskČs strČvas trieciena risks�

Pirms visu darbu veikůanas ar izstrČdČjumu atvienojiet kontaktdakůu.

Problīmas IespīMamais cīlonis 5isinČMums

IzstrČdČjums 
neieslīdzas.

Nav tĿkla sprieguma. PČrbaudiet kontaktligzdu, tĿkla 
kabeli, vadu, kontaktdakůu  [9]
un droůinČtČju. Remonts jČveic 
elektrińim.Iedarbojas droůinČtČjs.
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Problīmas IespīMamais cīlonis 5isinČMums

SlĿpīůanas 
instruments 
nekustas, lai gan 
darbojas motors.

Spriegoůanas uzgrieznis [�]
ir vaŉĿgs.

Pievelciet spriegoůanas 
uzgriezni  [�] (skatĿt “Diska 
montČƗa/demontČƗa֛).

Sagatave, sagataves atliekas 
vai slĿpīůanas instrumentu 
atliekas blońī piedziŏu.

Novīrsiet nosprostojumu.

Motors kŉƇst līnČks 
un apstČjas.

Sagatave pČrslogo 
izstrČdČjumu.

Samaziniet spiedienu uz 
slĿpīůanas instrumentu.
Sagatave nav piemīrota.

SlĿpīůanas disks 
darbojas ar 
traucījumiem, 
dzirdami neraksturĿgi 
trokůŏi.

Spriegoůanas uzgrieznis [�]
ir vaŉĿgs.

Pievelciet spriegoůanas 
uzgriezni  [�] (skatĿt “Diska 
montČƗa/demontČƗa֛).

SlĿpīůanas disks ir bojČts. Nomainiet slĿpīůanas disku.

� TĿrĿůana un apkope

m B5¤DINs-8MS�
Pirms nomainČt papildu 
aprĿkojumu, tĿrČt vai nelietojat 
izstrČdČjumu, izslīdziet un 
atvienojiet to no elektrotĿkla.

m B5¤DINs-8MS� Apdegumu risks�
u Darbus, kas nav aprakstĿti ůajČ 

lietoůanas pamČcĿbČ, uzticiet veikt 
specializītam servisam. Lietojiet 
tikai oriĲinČlČs rezerves daŉas.

u Pirms jebkuriem apkopes 
un tĿrĿůanas darbiem ŉaujiet 
izstrČdČjumam atdzist.

o Katrreiz pirms lietoůanas pČrbaudiet, 
vai izstrČdČjumam nav acĿmredzamu 
trƇkumu, piemīram, vaŉĿgu, nodiluůu 
vai bojČtu detaŉu, un vai skrƇves vai 
citas detaŉas atrodas pareizČ pozĿcijČ. 
It Ŀpaůi pČrbaudiet slĿpīůanas disku. 
Nomainiet bojČtČs detaŉas.

� TĿrĿůana
m B5¤DINs-8MS�
u Neizmantojiet tĿrĿůanas lĿdzekŉus vai 

ůńĿdinČtČjus. ¨Ŀmiskas vielas var 
ietekmīt izstrČdČjuma plastmasas 
detaŉas.

u NekČdČ gadĿjumČ netĿriet 
izstrČdČjumu zem tekoůa Ƈdens.

o Katrreiz pīc lietoůanas notĿriet 
izstrČdČjumu.

o NotĿriet ventilČcijas atveres un 
izstrČdČjuma virsmu ar mĿkstu suku, 
otu vai salveti.

� Apkope
(C att.)

Ogŉu suku maiŏa

m B5¤DINs-8MS�
Pirms nomainČt papildu 
aprĿkojumu, tĿrČt vai nelietojat 
izstrČdČjumu, izslīdziet un 
atvienojiet to no elektrotĿkla.
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1. AtskrƇvījiet skrƇvi [4] satverůanas 
korpusam (A att.).

2. Noŏemiet satverůanas korpusu.
3. Izceliet piespiedījatsperi [�] no 

piespiedījatsperei paredzītČs 
rievas  [
] ogŉu sukČ [�].

4. Izvelciet ogŉu suku [�] no vadĿklas.
5. IebĿdiet jaunu ogŉu suku [�] vadĿklČ.
6. Uzlieciet piespiedījatsperi [�] atpakaŉ 

ogŉu sukas  [�] piespiedījatsperei 
paredzītajČ rievČ [
].

7. Atkal nostipriniet satverůanas 
korpusu ar skrƇvi.

8. Nomainiet ogŉu sukas [�] pa pČriem.

� GlabČůana
o GlabČjiet izstrČdČjumu sausČ, 

bīrniem nepieejamČ vietČ, kas 
pasargČta no putekŉiem.

� 8tilizČciMa
Iepakojums raƗots no videi draudzĿgiem 
materiČliem, kurus varat utilizīt vietījČs 
atkritumu pČrstrČdes iestČdīs. 

Ñńirojot atkritumus, ievīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiČliem, kas ir apzĿmīti ar 
saĿsinČjumiem (a) un numuriem 
(b) ar ůČdu nozĿmi: 1–7: 
plastmasas/20–22: papĿrs un 
kartons/�0–��: saistvielas.

IzstrČdČMums
InformČciju par nolietotČ 
izstrČdČjuma utilizČciju varat 
saŏemt savČ novada vai pilsītas 
paůvaldĿbČ.
Kad izstrČdČjums ir nolietots, 
vides aizsardzĿbas nolƇkČ 
neizmetiet to sadzĿves 
atkritumos, bet gan veiciet 
pienČcĿgu utilizČciju. InformČciju 
par atkritumu nodoůanas vietČm 
un to darbalaikiem varat saŏemt 
savČ paůvaldĿbČ.

� GarantiMa
IzstrČdČjums bija izgatavots atbilstoůi 
stingrČm kvalitČtes vadlĿnijČm un pirms 
piegČdes rƇpĿgi pČrbaudĿts. MateriČlu 
vai raƗoůanas defektu gadĿjumČ jums 
attiecĿbČ pret izstrČdČjuma pČrdevīju ir 
likumĿgas tiesĿbas. MƇsu zemČk minītČ 
garantija nekČdČ veidČ neierobeƗo jƇsu 
likumĿgČs tiesĿbas.

Ñim izstrČdČjumam tiek pieůńirta 3 gadu 
garantija, sČkot ar pirkuma izdarĿůanas 
datumu. Garantijas termiŏů sČkas ar 
pirkuma izdarĿůanas datumu. UzglabČjiet 
oriĲinČlo pirkuma ĕeku droůČ vietČ, jo tas 
ir nepiecieůams kČ pirkuma dokumentČls 
pierČdĿjums. 

Par visiem bojČjumiem vai trƇkumiem, 
kas jau eksistī uz pirkuma izdarĿůanas 
brĿdi, nekavījoties jČziŏo pīc 
izstrČdČjuma izpakoůanas.

Ja 3 gadu laikČ, sČkot ar pirkuma 
izdarĿůanas datumu, izstrČdČjumam 
parČdĿsies kČds materiČlu vai 
raƗoůanas defekts, mīs pīc savas 
izvīles izstrČdČjumu salabosim vai 
nomainĿsim bez maksas. Garantijas laiks 
nepagarinČsies uz notikuůČs garantijas 
prasĿbas pamata. Tas attiecas arĿ uz 
aizvietotČm un salabotČm daŉČm.

Garantija zaudī spīku, ja izstrČdČjums 
bija bojČts vai nelietpratĿgi lietots vai 
apkopts.

Garantija sedz materiČlu un raƗoůanas 
defektus. ÑĿ garantija neattiecas ne uz 
izstrČdČjuma daŉČm, kas ir pakŉautas 
normČlam nolietojumam, un lĿdz ar to 
ir uzskatČmas par nolietojuma daŉČm 
(piemīram, baterijas, ůŉƇtenes, kČrtridƗi), 
ne uz plĿstoůu daŉu bojČjumiem, 
piemīram, slīdzis vai stikla daŉas.



170 LV

� 5ĿcĿba garantiMas gadĿMumČ
Lai JƇsu prasĿba tiktu ČtrČk apstrČdČta, 
lƇdzu, ievīrojiet tČlČk sniegtČs norČdes:

JebkČdu prasĿbu apstrČdei kČ pirkuma 
apliecinČjumu, lƇdzu, uzglabČjiet 
kases ĕeku un izstrČdČjuma numuru 
(IAN 508916_2507).

IzstrČdČjuma numurs norČdĿts tipa 
plČksnĿtī uz izstrČdČjuma, gravījumČ 
uz izstrČdČjuma, lietoůanas instrukcijas 
titullapČ (apakůČ, kreisajČ pusī) vai 
kČ uzlĿme izstrČdČjuma aizmugurī vai 
apakůČ.

Ja izstrČdČjums darbojas kŉƇdaini vai 
tam ir citi trƇkumi, lƇdzu, vispirms 
sazinieties ar tČlČk norČdĿto servisa daŉu 
pa tČlruni vai e‑pastu.

Pīc tam izstrČdČjumu, kam konstatīts 
defekts, varat nosƇtĿt bez maksas uz 
Jums norČdĿto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinČjumu (kases ĕeku) 
un norČdi par attiecĿgo defektu un tČ 
raůanČs laiku.

Vietnī parkside‑di\.com varat apskatĿt 
un lejupielČdīt gan ůo, gan daudzas 
citas rokasgrČmatas. Ar ůo 4R kodu 
JƇs varat atvīrt vietni parkside‑di\.com.
Izvīlieties valsti un meklījiet lietoůanas 
instrukcijas, izmantojot meklīůanas 
rĿku. Ievadot preces numuru 
(IAN) 508916_2507, JƇs atvīrsiet 
attiecĿgČs preces lietoůanas instrukciju.

� Serviss
Serviss /atviMČ
TČlr.:  �00000�0

  Kontaktforma ůeit parkside-diy.com
IAN �0��1�B��0�
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� ES atbilstĿbas deklarČciMa
/9

ES AT�ILSTĪ�AS DEKLARĀCI�A   (Nr. 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Produkta identifikāciWas numurs: "PARKSIDE" Leņķa slīdmašīna

Modeļa numurs: HG11161

Iepriekã aprakstƯtais deklarƗciWas priekãmets atbilst attiecƯgaWam SavienƯbas saskaƼoãanas tiesƯbu aktam:

DirektƯva 2006/42/EK

DirektƯva 2014/30/EU

DirektƯva 2011/65/EU ar visiem saistƯtaWiem grozƯWumiem

Atsauces uz attiecƯgaWiem izmantoWamiem saskaƼotaWiem standartiem vai atsauces uz cƯtam tehniskaWƗm 

specifikƗciWƗm, attiecƯbƗ uz ko tiek deklarƝta atbilstƯba:

N¶ / Daļas

DirektƯva 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

DirektƯva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

AugstƗk aprakstƯtais deklarƗciWas priekãmets ir saskaƼƗ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. WǌniWa 

DirektƯvu 2011/65/EU par daåubƯstamu vielu izmantoãanas ierobeåoãanu elektriskƗs un elektroniskƗs iekƗrtƗs:

N¶ / Daļas

EN IEC 63000:2018

Tehniskās dokumentāciWas turētāWs: OWIM GmbH & Co.KG 

ParakstƯts ãƗdas personas vƗrdƗ:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germans

âƯ atbilstƯbas deklarƗciWa ir izdota vienƯgi uz ãƗda raåotƗWa atbildƯbu.

OriƧinƗlƗs atbilstƯbas deklarƗciWas tulkoWums

Neckarsulm 24.11.2025

Vieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Pilnvarots parakstītājs Pilnvarots parakstītājs
Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier



172 DE/AT/BE/CH

Verwendete Warnhinweise und Symbole . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 173
Einleitung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 174

Bestimmungsgemäße Verwendung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 174
Lieferumfang. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 174
Teilebeschreibung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 174
Technische Daten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 175

Sicherheitshinweise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 176
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge. . . . . . . . . . . . . .  Seite 176
Sicherheitshinweise für Schleifer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 179
Sicherheitshinweise für Winkelschleifer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 179
Vibrations- und Geräuschminderung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 184
Verhalten im Notfall. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 185
Restrisiken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 185

Arbeitshinweise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 186
Schleifen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 186
Trennschleifen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 186
Aufbewahrung des Spannschlüssels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 186

Montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 186
Handgriff montieren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 187
Schutzhaube einstellen/demontieren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 187
Aufsatz auf die Schutzhaube montieren/demontieren . . . . . . . . . . . . . .  Seite 187
Scheibe montieren/demontieren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 187

Bedienung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 188
Ein- und ausschalten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 190
Dauerbetrieb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 190

Fehlerbehebung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 190
Reinigung und Wartung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 191

Reinigung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 191
Wartung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 192
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 192

Entsorgung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 192
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 193

Abwicklung im Garantiefall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 193
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 194
EU-Konformitätserklärung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite 195

V 1.0



173DE/AT/BE/CH

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden 

die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehörschutz! Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm! Stecker ziehen

Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Nicht für Nassschleifen 
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Nicht für Seitenschleifen 
zugelassen

Nicht verwenden, wenn 
beschädigt Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen 
Teile berühren.

Stets mit beiden Händen 
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum 
Trennen verwendet werden.

* Die Trennscheibe ist nicht im Lieferumfang enthalten.

WINKELSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist ein Werkzeug 
zum Schruppen und Trennen von 
Metall, Beton oder Fliesen ohne 
Verwendung von Wasser.

  Für alle anderen Anwendungsarten 
(z. B. Schleifen mit nicht geeigneten 
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit 
einer Kühlflüssigkeit, Schleifen oder 
Trennen gesundheitsgefährdender 
Materialien wie Asbest) ist das 
Produkt nicht vorgesehen.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre 

dürfen das Produkt nur unter 
Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht für Schä-
den, die durch bestimmungswidrigen 
Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer
1 Handgriff
1 Schutzhaube
1 Spannschlüssel
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Abbildung A:

[1] Handgriff
[2] Gewinde für Handgriff
[3] Ein-/Aus-Schiebeschalter
[4] Schraube
[5] Gewinde für Handgriff
[6] Trennscheibe *
[7] Schutzhaube
[�] Aufsatz der Schutzhaube
[8] Spindel-Arretiertaste
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[9] Netzstecker
[�] Spannschlüssel

Abbildung B:

[�] Aufnahmeflansch

[�] Spannmutter

[�] Aufnahmespindel

Abbildung C:

[�] Andruckfeder

[�] Kohlebürste

[
] Nut für Andruckfeder

Abbildung D:

[�] Schrauben (Schutzhaubenfixierung)

Abbildung E:

[�] Raste

� Technische Daten

Winkelschleifer PWS 115 C3
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: 750 W
Leerlaufgeschwindig-
keit (n0): 12 000 min–1

Abmessungen Trenn-/
Schruppscheiben:

Ø 115 mm × 
22,23 mm

Stärke Trenn-/
Schruppscheiben: max. 6 mm
Schleifspindel-
gewinde: M14
Gewindelänge der 
Schleifspindel: max. 12 mm
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Nennkapazität: max. Ø 

115 mm

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 90,2 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 98,2 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration Hauptgriff ah, AG: 8,616 m/s²
Vibration Zusatzgriff ah: 8,395 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

Die angegebenen Werte beziehen sich 
auf das Oberflächenschleifen. Andere 
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

u Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 
Strukturen mit großer Oberfläche 
kann zu einer viel (bis zu 15 dB) 
höheren Gesamtgeräuschemission 
als die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung 
durch solche Werkstücke sollte 
soweit wie möglich durch 
angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren 
flexiblen Dämpfungsmatten 
unterbunden werden. Die 
erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für 
die Auswahl angemessenen 
Gehörschutzes zu berücksichtigen.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
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auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 



178 DE/AT/BE/CH

Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
‑auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.
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5) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie 

bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein.

u Die Berührung oder das Einatmen 
dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson 
oder in der Nähe befindliche 
Personen darstellen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

� Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
1) Dieses Elektrowerkzeug ist zu 

verwenden als Schleifer und 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten. Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

2) Dieses Elektrowerkzeug 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
mit Drahtbürsten, Polieren und 
Lochschneiden. Verwendungen, 
für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.
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3) Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist. Solch ein Umbau kann zu einem 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

4) Verwenden Sie kein 
Einsatzwerkzeug, das vom 
Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

5) Die zulässige Drehzahl 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherfliegen.

6) Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen. Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

7) Die Maße zur Befestigung des 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel 
des Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
passgenau am Elektrowerkzeug 
befestigt werden, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

8) Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 

Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät 
1 Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

9) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif-
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhalten. Die Augen sollen vor 
herumfliegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

10) Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können wegfliegen 
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und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

11) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen 
kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

12) Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern. Wenn Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

13) Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann 
in Kontakt mit der Ablagefläche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

14) Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

15) Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

16) Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 

brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

17) Verwenden Sie keine 
Einsatzwerkzeuge, die flüssige 
Kühlmittel erfordern. Die 
Verwendung von Wasser oder 
anderen flüssigen Kühlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
entsprechende Sicherheitshinweise:

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
1) Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff, falls vorhanden, 
um die größtmögliche Kontrolle 
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über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben. Die 
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

2) Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

3) Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
wird. Der Rückschlag treibt das 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

4) Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
prallen und verhaken. Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

5) Verwenden Sie kein 
Kettensägenblatt zum 
Holzschneiden, keine segmentierte 
Diamanttrennscheibe mit einem 
Segmentabstand über 10 mm und 
kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
häufig einen Rückschlag und den 
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1) Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 

Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. Schleifkörper, die 
nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden 
und sind unsicher.

2) Gekröpfte Schleifscheiben müssen 
so montiert werden, dass ihre 
Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht. Eine unsachgemäß 
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.

3) Die Schutzhaube muss sicher 
am Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers offen zum Bediener 
zeigt. Die Schutzhaube hilft, die 
Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem 
Schleifkörper sowie Funken, die 
Kleidung entzünden könnten, zu 
schützen.

4) Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
mit der Seitenfläche einer 
Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

5) Verwenden Sie immer 
unbeschädigte Spannflansche 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben können sich von den 
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Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden.

6) Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

7) Verwenden Sie beim Einsatz von 
Scheiben für einen doppelten 
Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte 
Anwendung. Nichtverwendung 
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen 
und zu schweren Verletzungen 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
1) Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

2) Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe. Wenn Sie die 
Trennscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug 
mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

3) Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 

laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

4) Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
sich im Werkstück befindet. 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

5) Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

6) Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

7) Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus. Eine Überlastung der 
Trennscheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die 
Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer
1) Schließen Sie das Produkt 

nur an eine Steckdose mit 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(FI-Schalter) mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr als 30 mA an.

2) Halten Sie Netzkabel und 
Verlängerungskabel von der Scheibe 
fern. Ziehen Sie bei Beschädigung 
oder Durchschneiden sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.
Berühren Sie die Leitung nicht, bevor 
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag.

3) Wenn die Netzanschlussleitung 
des Elektrowerkzeugs 
beschädigt ist, muss diese 
durch eine speziell vorgerichtete 
Netzanschlussleitung, die über die 
Kundendienstorganisation erhältlich 
ist, ersetzt werden.

4) Verwenden Sie nur Schleifscheiben, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie auf 
dem Typenschild des Produktes 
angegeben.

5) Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten 
Scheiben. Wechseln Sie eine 
abgenutzte Scheibe aus.

6) Achten Sie darauf, dass beim 
Schleifen entstehende Funken 
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treffen oder entflammbare 
Substanzen entzünden.

7) Tragen Sie beim Schleifen stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe, 
einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.

8) Halten Sie nie die Finger zwischen 
Scheibe und Funkenschutz oder 
in die Nähe der Schutzhauben. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

9) Die rotierenden Teile des Produktes 
können aus funktionellen Gründen 
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie 
daher mit Bedacht vor und sichern 
Sie das Werkstück gut, um ein 
Verrutschen zu vermeiden, wodurch 
Ihre Hände mit der Schleifscheibe in 
Berührung kommen könnten.

10) Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie 
kein Kühlmittel oder ähnliches.

11) Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, 
wenn Sie müde sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

12) Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den Netzstecker

– zum Lösen eines blockierten 
Einsatzwerkzeuges,

– wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verheddert ist,

– bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.
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Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/Griffflächen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen aus und trennen Sie 
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt 

von einer qualifizierten Fachkraft 
überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder 
in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.
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� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Achten Sie bei der Wahl des 

Werkzeugs darauf, dass dessen 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Produkts.

u Achten Sie bei der Wahl der 
Scheibe auf den maximal 
zugelassenen Durchmesser und 
die maximal zugelassene Stärke.

� Schleifen
(Abb. H)

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Trennscheiben zum Schleifen.
u Das Produkt darf mit 

Schleifscheibe nur mit montierter 
Schutzhaube [7] betrieben werden.

u Verwenden Sie nur zertifizierte 
Schleifscheiben.

u Die Schutzhaube [7] für das 
Schleifen ist vormontiert.

  Bei einem Arbeitswinkel von 30° bis 
40° erzielen Sie beim Schleifen das 
beste Ergebnis.

o Einstellen oder Abnehmen 
der Schutzhaube [7]: Siehe 
„Schutzhaube einstellen/
demontieren“.

o Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das 
Produkt gleichmäßig hin und her.

� Trennschleifen
(Abb. G)

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Schleifscheiben zum Trennen!
u Das Produkt darf mit 

Trennscheibe [6] nur mit montierter 
Schutzhaube [7] betrieben werden.

  Es dürfen nur geprüfte, 
faserstoffverstärkte Trennscheiben [6]
und diamantbeschichtete 
Trennscheiben verwendet werden.

o Die Schutzhaube [7] ist 
vormontiert. Montieren des 
Aufsatzes der Schutzhaube [�]: 
Siehe „Schutzhaube einstellen/
demontieren“ und „Aufsatz 
auf Schutzhaube montieren/
demontieren“.

o Arbeiten Sie grundsätzlich mit 
geringem Vorschub. Üben Sie nur 
mäßigen Druck auf das Werkstück 
aus.

o Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So 
wird das Produkt nicht unkontrolliert 
aus dem Schnitt gedrückt.

� Aufbewahrung des 
Spannschlüssels

  Der Spannschlüssel [�] kann im 
Handgriff [1] verstaut werden 
(Abb. A).

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu 
gefährden.



187DE/AT/BE/CH

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Vor Inbetriebnahme 

müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

u Ziehen Sie den Netzstecker [9], 
bevor Sie Einstellungen am 
Produkt vornehmen.

� Handgriff montieren
(Abb. A)

m WARNUNG!
u Das Produkt darf nur mit 

montiertem Handgriff [1] betrieben 
werden.

o Schrauben Sie den Handgriff am 
Gewinde für den Handgriff fest. 
Wählen Sie je nach Arbeitsweise 
das Gewinde für Handgriff links [5], 
rechts oder oben  [2] am Produkt 
(Abb. A).

� Schutzhaube einstellen/
demontieren

(Abb. D)

HINWEIS
u Die Schutzhaube [7] ist am Produkt 

vormontiert.
u Stellen Sie die Position der 

Schutzhaube [7] neu ein, wenn 
Sie während des Gebrauchs 
feststellen, dass sie keinen 
optimalen Schutz bietet.

o Stellen Sie die Schutzhaube [7]
so ein, dass ein Funkenflug oder 
abgelöste Teile weder den Anwender 
noch umstehende Personen treffen 
können.

o Stellen Sie die Schutzhaube [7] so 
ein, dass der Funkenflug brennbare 

Teile, auch umliegend, nicht 
entzündet.

Schutzhaube demontieren

o Schutzhaube [7] abnehmen:
Entfernen Sie die Schrauben  [�] mit 
Hilfe eines Gegenstandes, z. B. eines 
kleinen Schraubendrehers (Abb. D).

� Aufsatz auf die Schutzhaube 
montieren/demontieren

(Abb. E)

Aufsatz montieren
1. Setzen Sie den Aufsatz der 

Schutzhaube [�], mit der Seite 
auf der die Laufrichtung mit 
einem Pfeil angegeben ist, an der 
Schutzhaube [7] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz [�] auf die 
Schutzhaube  [7] auf, bis sie hörbar 
einrastet.

Aufsatz demontieren
1. Entriegeln Sie den Aufsatz der 

Schutzhaube [�], indem Sie die 
Raste [�] von der Schutzhaube [7]
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz [�] von der 
Schutzhaube [7] ab.

� Scheibe montieren/
demontieren

(Abb. F)

HINWEIS
u Ist auf Ihrer Scheibe die 

Drehrichtung gekennzeichnet, 
achten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung 
des Produkts übereinstimmt.
Die Laufrichtung ist am Produkt 
neben der Spindel‑Arretiertaste [8]
angegeben ( ).
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HINWEIS
u Achten Sie darauf, dass der 

Aufnahmeflansch [�] (Abb. B) 
so auf das Produkt aufgesetzt 
ist, dass die Aussparungen 
im Aufnahmeflansch in die 
Kante am Produkt greifen. Die 
Aufnahmespindel [�] muss 
sich mitdrehen, wenn Sie den 
Aufnahmeflansch drehen.

1. Drücken Sie die 
Spindel‑Arretiertaste [8].

2. Drehen Sie die Aufnahmespindel [�], 
bis die Spindel-Arretierung die 
Aufnahmespindel fixiert. Halten Sie 
die Spindel‑Arretiertaste  [8] weiter 
gedrückt.

3. Lösen Sie die Spannmutter  [�]
mit dem Spannschlüssel [�]. Sie 
können die Spindel‑Arretiertaste  [8]
loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Scheibe 
auf den Aufnahmeflansch [�]
(Abb. B). Die Beschriftung der 
Scheibe zeigt grundsätzlich zum 
Produkt.

5. Setzen Sie die Spannmutter  [�]
wieder auf die Aufnahmespindel [�]
auf. Die flache Seite der Spannmutter 
zeigt zum Einsatzwerkzeug, wenn 
die Stärke der Scheibenaufnahme 
< 5 mm ist.
Ist die Stärke der Scheibenaufnahme 
≥ 5 mm, drehen Sie die 
Spannmutter  [�] (Abb. B).

6. Drücken Sie die 
Spindel‑Arretiertaste [8] und drehen 
Sie die Aufnahmespindel [�], 
bis die Spindel-Arretierung die 
Aufnahmespindel fixiert. Ziehen 
Sie die Spannmutter  [�] mit dem 
Spannschlüssel [�] wieder fest. Sie 
können die Spindel-Arretiertaste 
loslassen.

Scheibe demontieren

1. Drücken Sie die Spindel-
Arretiertaste [8] (Abb. A).

2. Drehen Sie die Aufnahmespindel [�], 
bis die Spindelarretierung die 
Aufnahmespindel fixiert.

3. Halten Sie die Spindel-
Arretiertaste  [8] gedrückt.

4. Lösen Sie die Spannmutter [�]
(Abb. B) mit dem Spannschlüssel [�]
(Abb. A).

5. Lassen Sie die Spindel-
Arretiertaste [8] los.

6. Nehmen Sie die Spannmutter  [�], 
den Aufnahmeflansch  [�] (Abb. B) 
und die Schleif- oder Trennscheibe 
von der Aufnahmespindel [�] ab.

� Bedienung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker [9]. Lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

m WARNUNG!
Tragen Sie beim 
Werkzeugwechsel 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m WARNUNG!
u Die Spannmutter [�] darf nicht zu 

fest angezogen werden, um ein 
Brechen von Scheibe und Mutter 
zu vermeiden.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Produkt den Netzstecker [9].
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
die Angaben tragen über Hersteller, 
Art der Bindung, Abmessung und 
zulässige Umdrehungszahl.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegeben.

u Verwenden Sie keine 
abgebrochenen, gesprungenen 
oder anderweitig beschädigten 
Schleifscheiben.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Stützen Sie Platten oder 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe [6]
zu vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der 
Trennscheibe als auch an der 
Kante.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Scheibe fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist. Es besteht ein 
Verletzungsrisiko.

HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Werkzeug angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungsleerlaufdrehzahl des 
Produkts ist.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße des Werkzeugs zum Produkt 
passen.

u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Scheiben (Klangprobe: sie 
haben beim Anschlagen mit 
Plastikhammer einen klaren Klang).

u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.

u Zum Aufspannen der 
Schleifwerkzeuge dürfen 
nur die mitgelieferten 
Spannflansche verwendet 
werden. Die Zwischenlagen 
zwischen Spannflansch und 
Schleifwerkzeugen müssen aus 
elastischen Stoffen z. B. Gummi, 
weicher Pappe usw., bestehen.

u Montieren Sie das Produkt nach 
dem Werkzeugwechsel wieder 
vollständig.
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� Ein- und ausschalten

m WARNUNG!
u Achten Sie darauf, dass die 

Spannung des Netzanschlusses 
mit dem Typenschild am Produkt 
übereinstimmt.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Das Werkzeug läuft nach, nachdem 

das Produkt abgeschaltet wurde.

1. Verbinden Sie den Netzstecker [9]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten drücken Sie den 
Ein‑/Aus‑Schiebeschalter  [3] (Abb. A) 
nach vorne in Richtung Produkt 
und drücken Sie ihn anschließend 
Richtung Grifffläche am Produkt.

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 
bis das Produkt seine max. Drehzahl 
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann 
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein‑/Aus‑Schiebeschalter  [3] los. Das 
Produkt schaltet ab.

Probelauf

o Führen Sie vor dem ersten Arbeiten 
und nach jedem Werkzeugwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch.

o Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn das Werkzeug unrund 
läuft, beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder abnorme Geräusche 
zu hören sind.

� Dauerbetrieb
1. Schalten Sie das Produkt ein.
2. Dauerbetrieb einschalten: Hängen 

Sie den Ein‑/Aus‑Schiebeschalter [3]
(Abb. A) im angeschalteten Zustand 
ein, indem Sie ihn nach vorne in 
Richtung Produkt drücken.

3. Dauerbetrieb ausschalten: Drücken 
Sie den Ein‑/Aus‑Schiebeschalter [3]
(Abb. A) kurz in Richtung Grifffläche 
am Produkt. Das Produkt schaltet 
ab.

� Fehlerbehebung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Die Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie Steckdose, 
Netzkabel, Leitung, 
Netzstecker  [9] und 
Haussicherung. Reparaturen 
müssen von einer 
Elektrofachkraft durgeführt 
werden.

Die Haussicherung spricht 
an.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl der Motor 
läuft.

Die Spannmutter [�] ist 
locker.

Ziehen Sie die Spannmutter  [�]
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren“).

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der 
Schleifwerkzeuge blockieren 
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird 
langsamer und bleibt 
stehen.

Das Produkt wird durch das 
Werkstück überlastet.

Verringern Sie den Druck auf 
das Schleifwerkzeug.
Das Werkstück ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe 
läuft unrund, 
abnorme Geräusche 
sind zu hören.

Die Spannmutter [�] ist 
locker.

Ziehen Sie die Spannmutter  [�]
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren“).

Die Schleifscheibe ist defekt. Wechseln Sie die 
Schleifscheibe.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

m WARNUNG! Verbrennungsrisiko!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen.
Verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
abkühlen.

o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile, korrekten Sitz von 
Schrauben oder anderer Teile. Prüfen 

Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

� Reinigung
m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
Kunststoffteile des Produkts 
angreifen.

u Reinigen Sie das Produkt niemals 
unter fließendem Wasser.

o Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch gründlich.

o Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen 
und die Oberfläche des Produkts mit 
einer weichen Bürste, einem Pinsel 
oder einem Tuch.
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� Wartung
(Abb. C)

Kohlebürsten austauschen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

1. Lösen Sie die Schraube [4] des 
Griffgehäuses (Abb. A).

2. Nehmen Sie das Griffgehäuse ab.
3. Heben Sie die Andruckfeder [�] aus 

der Nut für die Andruckfeder [
] der 
Kohlebürste  [�].

4. Ziehen Sie die Kohlebürste  [�] aus 
der Führung heraus.

5. Schieben Sie eine neue 
Kohlebürste  [�] in die Führung ein.

6. Setzen Sie die Andruckfeder [�]
wieder auf die Nut für die 
Andruckfeder [
] der Kohlebürste [�]
auf.

7. Befestigen Sie das Griffgehäuse 
wieder mit der Schraube.

8. Tauschen Sie die Kohlebürsten  [�]
paarweise aus.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 

gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
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Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material‑
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 508916_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 508916_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508916_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508916_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508916_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 508916_2507
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� EU-Konformitätserklärung
DE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 508916_2507)
IAN: 508916_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Winkelschleifer

Modellnummer: HG11161

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 24.11.2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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